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	Kdysi Apollón,
 teď krysa v labyrintu…
 Pomoc! Snídani!

	Kdepak.

	Tuhle část příběhu vám vyprávět nebudu. Byl to ten nejbídnější, nejtrapnější, nejstrašnější týden za mých čtyři tisíce a něco let života. Tragédie. Pohroma. Utrpení. Tohle vám líčit nebudu.

	Co, vy jste ještě tady? Běžte pryč!

	Jenomže bohužel asi nemám na vybranou. Zeus jistě čeká, že vám ten příběh vypovím coby součást svého trestu.

	Jako by nestačilo, že udělal ze mě, kdysi božského Apollóna, smrtelného puberťáka s akné, špeky a jménem Lester Papadopoulos. Jako by nestačilo, že mě poslal na nebezpečnou výpravu osvobodit pět velkých pradávných Orákul z moci tří ďábelských římských imperátorů. Dokonce mu nestačilo ani to, že dovolil, aby si mě – jeho kdysi oblíbeného syna – zotročila umíněná dvanáctiletá polobožská holka jménem Meg!

	K tomu všemu ještě Zeus chce, abych svou hanbu zaznamenal pro příští generace.

	No dobře. Ale varoval jsem vás. Na dalších stránkách číhá jenom samé trápení.

	Kde začít?

	Samozřejmě Groverem a Meg.

	Dva dny jsme putovali labyrintem, přes temné strže a kolem jezírek jedu, polorozpadlými nákupními středisky se samými diskontními halloweenskými krámy a podezřelými čínskými bistry.

	Labyrint umí pořádně poplést. Je jako síť vlásečnic pod kůží smrtelného světa, spojuje sklepy, stoky a zapomenuté chodby po celé zeměkouli bez ohledu na zákony času a prostoru. Vlezete do něj kanálem v Římě, ujdete tři metry, otevřete dveře a ocitnete se ve výcvikovém táboře pro klauny v Buffalu v Minnesotě. (Na tohle se mě prosím neptejte. To byl děs.)

	Nejradši bych se labyrintu úplně vyhnul. Bohužel, proroctví, které jsme si vyslechli v Indianě, bylo dost konkrétní: Však slunce musí nejprv jižně jít, skrz bludiště… Paráda! Jen kopytnáč se vůdcem může stát.

	Až na to, že náš kopytnatý průvodce, satyr Grover Underwood, na zdatného vůdce nevypadal.

	„Ztratil ses,“ vyčetl jsem mu už počtyřicáté.

	„Neztratil!“ bránil se.

	Poklusával ve svých pytlovitých džínsech a zeleném batikovaném tričku, kozí kopyta se mu viklala ve speciálně upravených teniskách New Balance 520. Kudrnaté vlasy měl nacpané pod červenou pletenou čepicí. Těžko říct, proč si myslel, že ho tenhle převlek zamaskuje za člověka. Pod čepicí se mu jasně rýsovaly boule rohů, boty mu věčně klouzaly z kopyt a mě už unavovalo mu je aportovat.

	Zastavil se v místě, kde se chodba rozvětvovala. Oběma směry se táhly hrubě vytesané kamenné stěny. Grover se zatahal za řídkou bradku.

	„No?“ pobídla ho Meg.

	Ne že by Meg McCaffreyová vypadala nějak hrozivě. Na svůj věk mrňavá, oblečená jako semafor – zelené šaty, žluté legíny, červené kotníčkové boty – všechno potrhané a špinavé z prolézání úzkými chodbami. Na tmavých vlasech v pážecím účesu měla melír z pavučin a skla úzkých kočičích brýlí tak zapatlaná, že jsem nechápal, jak vůbec něco vidí. Celkový dojem: holka ze školky, která právě přežila krutou rvačku o houpačku z pneumatiky.

	Grover ukázal na chodbu vpravo. „Já… já bych řekl, že Palm Springs je tamtudy.“

	„Ty bys řekl?“ obořila se na něj Meg. „Jako posledně, když jsme vtrhli do koupelny a překvapili Kyklopa na záchodě?“

	„Za to jsem nemohl!“ bránil se Grover. „Kromě toho, z té chodby to pěkně voní. Jako… kaktusy.“

	Meg začichala ve vzduchu. „Já kaktusy necítím.“

	„Meg,“ ozval jsem se. „Satyr má být náš průvodce. Musíme mu prostě věřit.“

	Grover zafuněl. „Díky za důvěru. Znova připomínám, že jsem se neprosil, abych byl kouzlem přivolaný přes půlku země a probudil se na střeše v rajčatovém záhonku v Indianapolis!“

	Mluvil kurážně, ale přitom upíral oči na prsteny na Meginých prostředníčcích. Asi se bál, že je promění ve zlaté meče a udělá z něj skopové cabrito.

	Sotva Grover Underwood zjistil, že je Meg dcera Démétér, bohyně růstu, bál se jí víc než mě, bývalého olympského boha. Život není fér.

	Meg si utřela nos. „Fajn. Jenom jsem nečekala, že se tu dole budeme motat dva dny. Nov bude za…“

	„Tři dny,“ skočil jsem jí do řeči. „My víme.“

	Možná jsem na ni byl moc odměřený, ale nepotřebovali jsme připomínat další část proroctví. Zatímco jsme putovali na jih za dalším Orákulem, náš kamarád Leo Valdez se horečně řítil na bronzovém drakovi do Tábora Jupiter, cvičiště římských polobohů v severní Kalifornii. Chtěl je varovat před ohněm, smrtí a maléry, které je měly postihnout za nového měsíce.

	Zkusil jsem nasadit smířlivější tón. „Musíme věřit, že Leo a Římané to tam na severu zvládnou. My máme vlastní úkol.“

	„A spoustu vlastních ohňů.“ Grover si povzdychl.

	„To má znamenat co?“ chtěla vědět Meg.

	Grover byl tajemný stejně jako poslední dva dny. „O tom bych radši nemluvil… Tady.“

	Nervózně se rozhlédl, jako by stěny měly uši, což se nedalo vyloučit. Labyrint byl živoucí bytost. A podle smradu vycházejícího z některých chodeb musel mít přinejmenším tlusté střevo.

	Grover se poškrábal na žebrech. „Zkusím nás tam dostat rychle, lidi,“ slíbil. „Jenomže labyrint má vlastní hlavu. Když jsem tu byl posledně, s Percym…“

	Nasadil teskný výraz jako obvykle, když vzpomínal na stará dobrodružství se svým nejlepším kamarádem Percym Jacksonem. Nemohl jsem mu to vyčítat. Neškodilo by mít Percyho poblíž. Ten se ale bohužel z rajčatového záhonku nedal sklidit tak lehce jako náš průvodce satyr.

	Položil jsem Groverovi ruku na rameno. „My víme, že děláš, co můžeš. Pojďme dál. A neškodilo by, kdybys při tom čenichání po kaktusech vyčmuchal i snídani. Třeba kafe a cronuty s citronovým a javorovým sirupem…“

	Vydali jsme se za naším průvodcem chodbou vpravo.

	Brzo se zúžila a snížila, museli jsme se sehnout a šinout se jeden za druhým. Držel jsem se uprostřed, na nejbezpečnější pozici. Možná vám to nepřipadá nejstatečnější, ale Grover byl vládce divočiny, člen satyrské Rady kopytnatých starších. Údajně vládl velkými silami, i když jsem ho ještě neviděl žádnou použít. A co se týče Meg, ta to uměla s obouručními zlatými meči a zároveň svedla zázraky s balíčky zahradnických semínek, kterými se vybavila v Indianapolis.

	Kdežto já, já byl den ode dne slabší a bezbrannější. Od bitvy s imperátorem Commodem, kterého jsem oslepil náporem božského světla, jsem nedokázal přivolat ani kousíček své bývalé nesmrtelné síly. Prsty se mi po hmatníku bojového ukulele pohybovaly čím dál pomaleji. Lučištnické dovednosti upadaly. Dokonce jsem netrefil ani toho Kyklopa na míse. (Nevím, kterému z nás bylo v tu chvíli trapněji.) A k tomu mě čím dál častěji a intenzivněji přepadaly vidiny a občas mě ochromovaly.

	S tím jsem se kamarádům nesvěřil. Zatím ne.

	Chtělo se mi věřit, že se mi prostě dobíjejí baterky. Ty hrůzy v Indianapolis mě koneckonců skoro zničily.

	Ale mohlo to být i jinak. V lednu jsem se zřítil z Olympu a přistál v popelnici na Manhattanu. Teď je březen. To znamená, že jsem člověk zhruba dva měsíce. Možná, že čím déle zůstanu smrtelníkem, tím budu slabší a tím hůř se mi bude vracet k mému božskému stavu.

	Bylo to tak i posledně a předposledně, když mě Zeus vyhnal na zem? Nemohl jsem si vzpomenout. Některé dny jsem si ani nepamatoval, jak chutná ambrózie, nevzpomínal si na jména koní slunečního vozu, nevybavil si tvář svého dvojčete, sestry Artemis. (Normálně bych řekl, že je to výhra, zapomenout ségřin obličej, ale teď mi hrozně chyběla. Opovažte se jí to vyslepičit.)

	Kradli jsme se chodbou, v toulci mi hučel kouzelný šíp z Dodóny jako vibrující telefon, jako by chtěl, ať ho vytáhnu a poradím se s ním.

	Snažil jsem se to ignorovat.

	Nepomohl mi, když jsem po něm posledně chtěl rady. Za to měl spoustu řečí ve své shakespearovské angličtině s více jenž, vpravdě a věru, než jsem mohl strávit. Devadesátky jsem nikdy neměl rád. (Myslím devadesátá léta šestnáctého století.) Možná se se šípem poradím, až se dostaneme do Palm Springs. Pokud se dostaneme do Palm Springs…

	Grover se zastavil na další křižovatce.

	Začenichal doprava, pak doleva. Nos se mu chvěl jako králíkovi, který právě zavětřil psa.

	Najednou vyjekl „Pryč!“ a zařadil zpátečku. Chodba byla tak úzká, že se svalil na mě a já zase na Meg a ta tvrdě přistála na zadku a leknutím hekla. Než jsem na té valné hromadě stačil zaprotestovat, luplo mi v uších. Ze vzduchu vymizela veškerá vlhkost. Zaplavil mě štiplavý pach, skoro jako čerstvý asfalt na arizonské dálnici, a přes chodbu před námi se přehnala zeď žlutého ohně, nápor čirého žáru, který zmizel tak rychle, jak se objevil.

	V uších mi praskalo… možná od toho, jak se mi v hlavě vařila krev. V puse mi vyschlo, že jsem nemohl polknout. Nepoznal jsem, jestli se neovladatelně třesu jenom já, nebo my všichni.

	„Co… co to bylo?“ Kdovíproč jsem se málem zeptal, kdo to byl. Něco na tom náporu ohně mi připadalo strašlivě povědomé. Jako bych ve štiplavém kouři, který zbyl v chodbě, rozeznal pach nenávisti, zoufalství a hladu.

	Groverovi se kouřilo z pletené čepice, smrděl spálenými kozími chlupy. „To znamená,“ hlesl, „že už jsme blízko. Musíme pospíchat.“

	„Jako bych to neříkala,“ zavrčela Meg. „Dělejte, vstávejte.“ Šťouchla mě kolenem do zadku.

	Snažil jsem se vyštrachat na nohy, jak jen to v té stísněné chodbě šlo. Kůže mi připadala nějak lepkavá. Chodba před námi ztemněla a ztichla, jako by se jí před chvílí neprohnal pekelný oheň, ale já se dost najezdil slunečním vozem, abych ten žár uměl posoudit. Kdyby nás zasáhl, vypařilo by nás to.

	„Musíme doleva,“ usoudil Grover.

	„Hm,“ zamyslel jsem se, „doleva, to je tam, odkud přišel ten oheň.“

	„A taky je to nejrychlejší cesta.“

	„A co se vrátit?“ navrhla Meg.

	„Lidi, už jsme blízko,“ naléhal Grover. „Cítím to. Ale dostali jsme se do jeho části bludiště. Jestli nepohneme kostrou…“

	Vřííísk!

	Ozvalo se to z chodby za námi. Chtělo se mi věřit, že to byl nějaký náhodný mechanický zvuk, jaké labyrint často vydává: kovové dveře na rezavých pantech nebo hračka na baterii z diskontu, koulející se do bezedné jámy. Ale Groverův výraz mi potvrdil, co jsem si myslel sám. Ten zvuk byl výkřik živého tvora.

	VŘÍÍÍSK! Podruhé to zaznělo vztekleji a mnohem blíž.

	Nelíbilo se mi, co říkal Grover o tom, že jsme v jeho části bludiště. O kom mluvil? Rozhodně se mi nechtělo běžet do chodby, která byla jeden obrovský gril, ale na druhé straně, křik za námi mě děsil.

	„Zdrháme,“ zavelela Meg.

	„Zdrháme,“ podpořil ji Grover.

	Rozběhli jsme se chodbou vlevo. Dobré na tom bylo jedině to, že byla maličko větší, takže jsme na upalování o život měli prostor. Na dalších rozcestích jsme se dali zase doleva a hned pak doprava. Přeskočili jsme jámu, vyšplhali po schodišti a řítili se další chodbou, ale ten tvor jako by nás pořád sledoval.

	VŘÍÍÍSK! znělo ze tmy.

	Ten zvuk jsem znal, ale moje děravá lidská paměť ho nedokázala nikam zařadit. Něco létajícího. Nic roztomilého jako andulka nebo kakadu. Něco z pekelných sfér – nebezpečného, krvežíznivého a pořádně naštvaného.

	Vynořili jsme se v kruhovém prostoru, připomínal dno obří studny. Po hrubé cihlové zdi se ve spirále táhla úzká rampa. Těžko říct, co čekalo nahoře. Jiné východy jsem neviděl.

	VŘÍÍÍSK!

	Ten jekot mi rval uši. Z chodby za námi se už ozývalo třepetání křídel – je to jeden pták, nebo hodně ptáků? Táhnou ta stvoření v hejnech? Už jsem se s nimi setkal. Sakra, měl bych vědět, co to je!

	„Co teď?“ zeptala se Meg. „Nahoru?“

	Grover vzhlédl do šera a brada mu poklesla. „To nedává smysl. Tohle tu být nemělo.“

	„Grovere!“ houkla Meg. „Nahoru, nebo ne?“

	„Jo, nahoru!“ vyjekl. „Nahoru to půjde!“

	„Ne,“ namítl jsem a v týle mi brnělo hrůzou. „Nestihneme to. Musíme chodbu zablokovat.“

	Meg se zamračila. „Ale…“

	„Kouzelné rostliny!“ křikl jsem. „Honem!“

	Jednu věc musím Meg uznat: když potřebujete kouzelného zahradníka, jste na správné adrese. Zalovila v kapsách na opasku, vytáhla pytlík semen a rozhodila je do chodby.

	Grover vytáhl píšťalu. Zahrál energickou melodii na podporu růstu a Meg si klekla k semínkům, tvář svraštělou soustředěním.

	Vládce divočiny a dcera Démétér byli zahradnický supertým. Ze semínek vyrazily rostlinky rajčat. Stonky sílily a proplétaly se ústím chodby, listy rašily před očima. Rajčata bobtnala, až z nich byly červené plody velké jako pěst. Chodba už se skoro zablokovala, ale mezerou v porostu se stačila prodrat tmavá opeřená postava.

	Pták proletěl kolem, drápy mi poškrábaly levou tvář a jen taktak minuly oko. Tvor obkroužil prostor, vítězně zaskřehotal, usadil se na spirálové rampě tři metry nad námi a shlížel na nás kulatýma zlatýma očkama jako reflektory.

	Sova? Ne, bylo to dvakrát větší než nejmohutnější Athéniny exempláře. Peří se lesklo, černé jako obsidián. Tvor zvedl kožnatý rudý spár, otevřel zlatý zobák a mohutným černým jazykem si začal olizovat krev z drápů – mou krev.

	Před očima se mi všechno rozmazalo. Kolena jsem měl jako z gumy. Matně jsem si uvědomoval další zvuky z chodby – nespokojené skřehotání, máchání křídel. Další ďábelští ptáci naráželi do rajčat a zkoušeli se prodrat za námi.

	Meg se objevila vedle mě, v rukou se jí zaleskly meče, oči upírala na obrovského tmavého ptáka nad námi. „Apollóne, dobrý?“

	„Striga,“ vypadlo ze záhybů mé chabé smrtelné paměti. „Je to striga.“

	„Jak to zabijeme?“ zajímala se vždy praktická Meg.

	Sáhl jsem si na šrámy na tváři. Necítil jsem ji ani prsty. „No, to bude problém.“

	Ptáci venku zavřískali, vrhli se na hradbu rostlin a Grover vyjekl. „Lidi, je jich tam ještě šest nebo sedm. Rajčata je nezadrží.“

	„Apollóne, mluv,“ nařídila mi Meg. „Co mám dělat?“

	Chtěl jsem ji poslechnout. Vážně ano. Ale nedařilo se mi formulovat slova. Cítil jsem se, jako by mi Héfaistos právě provedl jednu ze svých pověstných extrakcí zubu a já byl ještě pod vlivem jeho hihňavého lektvaru.

	„Kdy… kdy… když to zabiješ, budeš prokletá,“ vyždímal jsem ze sebe nakonec.

	„A když to nezabiju?“

	„Tak tě vy… vy… vykuchá, vypije ti krev a sežere maso.“ Zaculil jsem se, ale nezdálo se mi, že jsem řekl něco legračního. „A pozor, ať tě neškrábne. To tě och… och… ochromí!“

	Hned jsem to názorně předvedl a zhroutil se na bok.

	Striga nad námi roztáhla křídla a vrhla se dolů.
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	Je ze mě batoh
 na zádech satyrových
 Ráno na draka

	„Nech toho!“ vyjekl Grover. „Přišli jsme v míru!“

	Na ptáka to žádný dojem neudělalo. Zaútočil a satyrovu tvář minul jen díky tomu, že Meg švihla zbraněmi. Striga se stočila, vykroužila piruetu mezi jejími čepelemi a přistála bez jediného škrábnutí o něco výš na rampě.

	VŘÍÍÍSK! zaskřehotala a rozčepýřila peří.

	„Jak to myslíš, že nás ‚musíš zabít‘?“ vyjekl Grover.

	Meg se zamračila. „Ty se s tím domluvíš?“

	„No jasně,“ odtušil Grover. „Je to zvíře.“

	„Proč jsi nám neřekl, co říkalo předtím?“

	„Protože jenom ječelo vřííísk!“ vysvětlil Grover. „Teď říká vřííísk, jako že nás chce zabít.“

	Snažil jsem se pohnout nohama. Připomínaly pytle cementu, což se mi zdálo legrační. Zatím jsem mohl hýbat rukama a trochu cítil hruď, ale nevěděl jsem, jak dlouho to vydrží.

	„Co kdyby ses ho zeptal, proč nás musí zabít?“ navrhl jsem.

	„Vřííísk!“ řekl Grover.

	Měl jsem té řeči strig plné zuby. Pták odpověděl plynulým proudem skřehotání a klapání.

	Jeho druhové zatím v chodbě vřískali a naráželi do sítě z rostlin. Klubaly se z ní černé spáry a zlaté zobáky a dělaly z rajčat mexický salát. Odhadoval jsem, že máme nanejvýš pár minut, než se proderou dovnitř a všechny nás pozabíjejí, ale ty jejich zobáky, ostré jako břitvy, byly rozhodně rozkošné!

	Grover zalomil rukama. „Striga říká, že ji poslali vypít naši krev, sežrat naše maso a vykuchat nás, a nemusí to být v tomhle pořadí. Prý je jí to líto, ale dostala přímý rozkaz od imperátora.“

	„Pitomí imperátoři,“ ulevila si Meg. „Od kterého?“

	„Nevím. Říká mu prostě Vřííísk.“

	„Umíš přeložit vykuchat,“ podivila se, „ale jméno imperátora ne?“

	Mně osobně to bylo fuk. Od té doby, co jsme odešli z Indianapolis, jsem dlouze uvažoval nad Temným proroctvím, které jsme získali v Trofóniově jeskyni. Setkali jsme se už s Neronem a Commodem a já měl hrozné tušení, kdo je ten třetí imperátor, kterého jsme ještě nepotkali. Zrovna teď jsem netoužil, aby se mi potvrdilo. Euforie z jedu strigy začínala vyprchávat. Za chvíli mě sežere zaživa krvežíznivá obří sova. Nepotřebuju další důvody, abych se zoufale rozkvílel.

	Striga se vrhla na Meg. Ta se jí vyhnula a plácla ji čepelí naplocho po ocasních pérech, jak prolétla, odmrštila ji na protější zeď. Pták narazil po hlavě do cihel a vybuchl, zbyl z něj jen oblak prachu a peří.

	„Meg!“ zhrozil jsem se. „Říkal jsem ti, ať to nezabíjíš! Budeš prokletá!“

	„Já to nezabila. Spáchalo to sebevraždu.“

	„Sudičky to tak brát nebudou.“

	„Tak jim to neřekneme.“

	„Lidi?“ Grover ukázal na rajčatovou hradbu, která pod náporem drápů a zobáků rychle řídla. „Když strigy nemůžeme zabít, co aspoň posílit tu bariéru?“

	Zvedl si píšťalu k puse a zahrál. Meg proměnila meče zpátky v prsteny a vztáhla ruce k rajčatovým rostlinám. Stonky sílily a kořeny se snažily zachytit v kamenné podlaze, ale byla to prohraná bitva. Z druhé strany teď útočila spousta strig, prodíraly se porostem stejně rychle, jak se tvořil.

	„To není dobrý.“ Meg se zapotácela, na tváři se jí leskl pot. „Bez půdy a slunce moc nezmůžeme.“

	„Máš pravdu.“ Grover se zahleděl nahoru, sledoval spirálovou rampu do šera. „Už jsme skoro tam. Dostat se nahoru, než se strigy proderou…“

	„Tak polezeme,“ prohlásila Meg.

	„Hej,“ ozval jsem se zoufale. „Tady je jeden ochrnutý bývalý bůh.“

	Grover se zašklebil na Meg. „Lepicí páska?“

	„Lepicí páska,“ přisvědčila.

	Nechť mě všichni bohové chrání před polobohy s lepicí páskou! Jak se zdá, nosí ji hrdinové pořád při sobě. Meg vylovila z kapsy svého zahradnického opasku roličku, nasměrovala mě do sedu zády ke Groverovi, podvlékla mi pásku pod pažemi a připoutala mě k satyrovi jako batoh.

	S Meginou pomocí se Grover vrávoravě postavil a potácel se se mnou, až se mi před očima střídaly zdi, podlaha, Megina tvář a mé vlastní ochrnuté nohy, roztažené pode mnou.

	„Hm, Grovere?“ zeptal jsem se. „Vyvlečeš mě až nahoru?“

	„My satyrové jsme výborní lezci,“ zasípal.

	Vydal se po úzké rampě, mé paralyzované nohy se táhly za námi jako vlečka. Meg nás následovala a každou chvíli se ohlížela na rychle se ztenčující hradbu.

	„Apollóne, řekni mi něco o strigách,“ nařídila mi.

	Prosíval jsem si mozek, hledal v kalu nugetky vědomostí.

	„Jsou… jsou to ptáci zlého znamení. Když se objeví, stane se malér.“

	„Jasně,“ zahučela Meg. „Co dál?“

	„No, obyčejně se krmí mladými a slabými. Dětmi, starými lidmi, ochrnutými bohy… a tak. Žijí v horních částech Tartaru. Řekl bych, že si z nich domácí mazlíčky neuděláš.“

	„Jak je odrazíme?“ chtěla vědět. „Když je nemůžeme zabít, jak je zastavíme?“

	„To – to nevím.“

	Zoufale si povzdechla. „Poraď se se šípem z Dodóny. Zjisti, jestli něco neví. Já zkusím získat čas.“

	Rozběhla se zpátky dolů po rampě.

	Bavit se se šípem bylo asi to jediné, co mi mohlo ještě zhoršit den. Ale dostal jsem rozkaz, a když Meg zavelela, nemohl jsem neposlechnout. Sáhl jsem si přes rameno, zašmátral v toulci a vylovil kouzelný šíp.

	„Zdravím tě, moudrý a mocný šípe,“ řekl jsem. (Vždycky je nejlepší mu zpočátku trochu pošimrat sebevědomí.)

	ČEKAL JSEM CELÉ VĚKY, obul se do mě šíp. NEKONEČNÉ TÝDNY JSEM SE POKOUŠEL S TEBOU PROMLUVIT.

	„Bylo to asi tak osmačtyřicet hodin,“ opravil jsem ho.

	VĚRU, ČAS SE TÁHNE, KDYŽ JEST JEDEN UVĚZNĚN V TOULCI. ZKUSIL-LI BYS TO, POZNAL BYS SÁM, JAK BY SE TI TO ZAMLOUVALO.

	„Jasně.“ Měl jsem co dělat, abych ho nezlomil v půlce. „Co mi řekneš o strigách?“

	MUSÍM S TEBOU POHOVOŘIT O – POČKAT. O STRIGÁCH? PROČPAK O NICH ZAPŘÁDÁŠ HOVOR?

	„Protože se nás chystají zabít.“

	HANBA! zasténal šíp. TAKOVÝMTO NEBEZPEČENSTVÍM TŘEBA SE VYHNOUTI!

	„To by mě samotného nenapadlo,“ zahučel jsem. „Máš nějakou radu o strigách, nebo ne, ó, moudrý šípe?“

	Šíp se rozhučel, jistě se pokoušel otevřít wikipedii. Tvrdí, že internet nepoužívá. Asi to bude náhoda, že má lepší informace, když jsme v dosahu Wi-Fi.

	Grover statečně vlekl moje bídné smrtelné tělo po rampě nahoru. Funěl a lapal po dechu, potácel se nebezpečně blízko okraje. Spodek místnosti byl teď patnáct metrů pod námi – dost na smrtelný pád. Viděl jsem, jak Meg dole přechází, něco si pro sebe mumlá a rozsypává další pytlíky semínek.

	Před námi se rampa táhla donekonečna. To, co na nás čekalo nahoře, pokud nějaké nahoře vůbec existovalo, zůstávalo v temnotě. Přišlo mi bezohledné, že nám labyrint nezajistil výtah, nebo aspoň pořádné zábradlí. Jak si mají invalidní hrdinové užít tuhle smrtelnou past?

	Konečně šíp z Dodóny vynesl svůj úsudek: STRIGY JSOUŤ NEBEZPEČNÉ.

	„Tvá moudrost,“ povzdechl jsem si, „znovu vrhla světlo do temnot.“

	UMLKNIŽ, pokračoval šíp. TY PTÁKY LZE ZABÍT, AVŠAK VRAH BUDE PROKLET A ZJEVÍ SE DALŠÍ STRIGY.

	„Jo, jasně. Co dál?“

	„Co říká?“ zeptal se Grover mezi dvěma zafuněními.

	K mnoha nepříjemným vlastnostem šípu patří i to, že mluví výhradně ke mně v duchu. Nejenom že vypadám jako tichý blázen, když se s ním bavím, ale navíc musím pořád kamarádům hlásit, co jsem se dozvěděl.

	„Ještě si to googluje,“ odpověděl jsem Groverovi. „Snad bys, ó, šípe, mohl zadat booleovský operátor ‚strix plus porážka‘.“

	TAKOVÉTO ŠVINDLY NEPOUŽÍVÁM! zaburácel šíp. Pak zavládlo ticho, přesně tak dlouhé, než by stačil naťukat „strix + porážka“.

	PTÁCI SE DAJÍ ODPUDIT PRASEČÍMI VNITŘNOSTMI, oznámil. MÁŠ-LI JAKÉ?

	„Grovere,“ zavolal jsem přes rameno. „Nemáš u sebe náhodou prasečí vnitřnosti?“

	„Co?“ Obrátil se, což nebyl moc šikovný způsob, jak se na mě podívat, když mě měl upevněného na zádech. Málem mi odřel nos o cihlovou zeď. „Proč bych s sebou nosil prasečí vnitřnosti? Jsem vegetarián!“

	Meg se vydala po rampě za námi.

	„Ptáci se už málem dostali skrz,“ hlásila. „Zkusila jsem jiné rostliny. Zkusila jsem přivolat Broskvíka…“ Hlas se jí zoufale zlomil.

	Od té doby, co jsme vešli do labyrintu, se jí její miláček broskvový duch neozýval. V boji se hodil, ale dost si vybíral, kdy a kde se zjeví. Já měl za to, že podobně jako těm rajčatům to Broskvíkovi v podzemí nesvědčí.

	„Co ještě, šípe z Dodóny?“ houkl jsem mu na špičku. „Musí přece něco být kromě prasečích vnitřností, co strigy zažene!“

	MOMENT, ozval se šíp. POSLYŠ! ZDÁ SE, ŽE POSLOUŽÍ PLANIKA.

	„Jaká planinka?“ nechápal jsem.

	Bylo pozdě.

	S náporem krvežíznivých skřeků se strigy dole pod námi prodraly rajskou barikádou a nahrnuly se do prostoru.
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	Strigy jsouť mrzké
 Věru, jest to vpravdě tak
 Samá mrzutost

	„Jsou tady!“ zaječela Meg.

	Mezi námi, když po ní chci, ať mluví o něčem důležitém, mlčí jak zařezaná. A teď čelíme naprosto jasnému nebezpečí, a ona ztrácí čas křikem Jsou tady.

	Grover zrychlil, s hrdinskou silou se hnal po rampě a vlekl mou ochablou, lepicí páskou připevněnou mršinu s sebou.

	Otočený dozadu jsem měl skvělý výhled na strigy, jak vylétají ze tmy a žluté oči jim blýskají jako mince na dně kalné fontány. Bylo jich deset? Nebo víc? Po tom, jak jsme se natrápili s jedinou, se mi naše šance proti celému hejnu nezamlouvaly, zvlášť když jsme teď byli seřazení jako šťavnaté cíle na úzké kluzké římse. Pochyboval jsem, že Meg svede všem ptákům pomoct k sebevraždě náletem po zobáku do zdi.

	„Planika!“ zavolal jsem. „Šíp řekl, že strigy odpuzuje planika.“

	„To je rostlina.“ Grover zalapal po vzduchu. „Myslím, že jsem ji jednou potkal.“

	„Šípe, co je planika?“ zeptal jsem se.

	TO MI NENÍ ZNÁMO! ZRODIL JSEM SE SICE V HÁJKU, TO VŠAK NEZNAMENÁ, ŽE JSEM ZAHRADNÍKEM!

	Znechuceně jsem ho zastrčil zpátky do toulce.

	„Apollóne, kryj mě.“ Meg mi vrazila do ruky jeden meč a začala se probírat zahradnickým opaskem, přitom nervózně pokukovala po stoupajících strigách.

	Netuším, jak si představovala, že ji budu krýt. Na šermování jsem úplně levý, i když netrčím jako moucha na mucholapce satyrovi na zádech a nečelím protivníkovi, který svému vrahovi přinese prokletí.

	„Grovere!“ křikla Meg. „Zjistíme nějak, co je planika?“

	Roztrhla náhodně jeden sáček a hodila semena do prázdna. Pukla jako popcorn v mikrovlnce a vytvořila plody velké jako granáty s listnatými zelenými stonky. Popadaly mezi hejno strig, několik jich zasáhly, ptáci překvapeně zaskřehotali, ale dál se blížili.

	„To jsou hlízy,“ zasípal Grover. „Planika bude ovoce.“

	Meg roztrhla další sáček. Zasypala strigy explozí keřů posetých zelenými bobulemi. Ptáci se jim prostě vyhnuli.

	„Réva?“ zeptal se Grover.

	„Angrešt.“

	„Víš to jistě?“ zeptal se Grover. „Podle tvaru těch listů…“

	„Grovere!“ vyštěkl jsem. „Držme se bitevní botaniky. Pojďme – DOLŮ!“

	Teď nechám na vás, laskaví čtenáři, abyste se rozhodli sami. Myslíte, že jsem se chtěl vrátit vstříc tomu hejnu? Jistěže ne. Přesto, jak si Meg později stěžovala, jsem ji varoval, že jí nejbližší striga útočí přímo na hlavu.

	Že to varování nepochopila, nebyla moje vina.

	Rozmáchl jsem se vypůjčeným mečem a pokusil se malou kamarádku chránit. Jenom díky svému bídnému míření a Meginým rychlým reflexům jsem jí neusekl hlavu.

	„Nech toho!“ vyjekla a druhou čepelí strigu odrazila.

	„Řekla jsi, že tě mám krýt!“ bránil jsem se.

	„Nemyslela jsem…“ Vykřikla bolestí a klopýtla, na pravém stehně se jí objevil krvavý šrám.

	To už nás obklopila rozlícená bouře drápů, zobáků a černých křídel. Meg divoce máchala mečem. Jedna striga mi přistála rovnou na tváři a chystala se mi vyrvat oči, když tu Grover udělal něco nečekaného: zaječel.

	Co je na tom tak divného? ptáte se asi. Když vás obklopí lidožraví ptáci, je to celkem na místě.

	Pravda. Ale ten zvuk, co vyšel ze satyrových úst, nebyl obyčejný výkřik.

	Odrážel se prostorem jako nárazová vlna po explozi, rozehnal ptáky, otřásl kameny a naplnil mě mrazivým neovladatelným strachem.

	Nebýt přilepený satyrovi na záda, uteču. Vrhnu se z římsy, jenom abych se od toho zvuku dostal pryč. Takhle jsem ale jenom pustil meč a připlácl si dlaně na uši. Meg ležela na břiše na římse, krvácela, jistě už napůl ochromená jedem strigy, choulila se a schovávala hlavu do paží.

	Strigy slétly zpátky dolů do tmy.

	Srdce mi bušilo, žilami mi proudil adrenalin. Musel jsem se několikrát zhluboka nadechnout, než jsem sestavil kloudnou větu.

	„Grovere, tys nasadil paniku?“

	Do obličeje jsem mu neviděl, ale cítil jsem, jak se třese. Lehl si na rampě a převrátil se na bok, takže mě obrátil ke zdi.

	„Já to neplánoval,“ vyrazil ze sebe chraplavě. „Už jsem to neudělal roky.“

	„P… paniku?“ zeptala se Meg.

	„Křik ztraceného boha Pana,“ vysvětlil jsem. Stačilo vyslovit jeho jméno a stal se ze mě uzlíček neštěstí. Ach, jaké krásné časy jsme s tím bohem přírody zažili za dávných časů, tančili a dováděli v přírodě! Pan uměl skotačit prvotřídně. Pak mu lidi většinu divoké přírody zničili a Pan se rozplynul do nicoty. Vy lidé! Kvůli vám nám bohům nezbude žádná radost.

	„Nikdy jsem neslyšel, že by to dokázal někdo kromě Pana,“ podivil jsem se. „Jak to?“

	Grover ze sebe vyrazil napůl vzlyknutí, napůl povzdech. „To bych vysvětloval dlouho.“

	Meg zabručela: „Aspoň nás to zbavilo toho ptactva.“ Slyšel jsem, jak trhá látku, asi si chystala obvaz na nohu.

	„Jsi ochrnutá?“ zjišťoval jsem.

	„Jo,“ zavrčela. „Od pasu dolů.“

	Grover se v lepicím postroji zavrtěl. „Mně nic není, ale jsem vyplivnutý. Ti ptáci se vrátí, a teď už tě po té rampě nevynesu.“

	Bylo mi jasné, že si nevymýšlí. Panův výkřik zastraší skoro všechno, ale je to namáhavá magie. I Pan pak pokaždé tři dny prospal.

	Pod námi se labyrintem rozléhal křik strig. Skřehotání už pomalu přecházelo od strachu – Odletět! – ke zmatku: Proč odlétáme?

	Zkusil jsem zahýbat nohama. Ke svému překvapení jsem cítil prsty v ponožkách.

	„Můžete mě někdo odříznout?“ požádal jsem. „Jed asi vyprchává.“

	Meg mě ve své horizontální pozici vysekala z lepicí pásky. Všichni tři jsme se usadili zády ke zdi – tři zpocené, smutné, žalostné návnady pro strigy, čekající na smrt. Skřehotání ptáků zkázy pod námi sílilo. Brzo se vrátí, naštvanější než předtím. Asi patnáct metrů nad námi, sotva viditelná v tlumeném lesku Meginých mečů, končila naše rampa slepou uličkou u klenutého cihlového stropu.

	„To měl být východ…,“ postěžoval si Grover. „Byl jsem přesvědčený… Ta šachta tolik připomíná…“ Zavrtěl hlavou, jako by nám ani nedovedl vypovědět, v co doufal.

	„Já tady nemíním umřít,“ zavrčela Meg.

	Vypadala spíš, že má smrt na jazyku. Krvavé kotníky prstů a odřená kolena. Zelené šaty, unikátní dárek od mámy Percyho Jacksona, připomínaly škrabadlo šavlozubého tygra. Levou nohavici legín si utrhla a ovázala si jí krvácející šrám na stehně, ale krev už prosakovala.

	Přesto jí oči vzdorně svítily. Falešné kameny se jí pořád leskly na krajích kočičích brýlí. Už jsem se naučil Meg McCaffreyovou neodepisovat, dokud se ty kameny lesknou.

	Probrala pytlíky se semínky a mžourala na štítky. „Růže. Narcisy. Dýně. Mrkev.“

	„Ne…“ Grover se praštil pěstí do čela. „Planika je něco jako… kvetoucí strom. Sakra, měl bych to vědět.“

	Rozuměl jsem jeho problémům s pamětí. Já sám měl vědět spoustu věcí: o slabostech strig, o nejbližším tajném východu z labyrintu, Diovo soukromé číslo, abych mu mohl zavolat a žebrat o život. Jenomže jsem měl v hlavě vymeteno. Nohy se mi začaly třást – asi znamení, že budu brzo schopen zase chodit – ale nijak mě to nerozveselilo. Neměl jsem kam jít, leda si vybrat, jestli chci umřít tady nahoře, nebo dole.

	Meg pořád probírala pytlíčky semínek. „Tuřín, vistárie, hlohyně, jahody…“

	„Jahody!“ Grover vyjekl tak hlasitě, až ve mně hrklo, že se pokouší o další panický řev. „To je ono! Planika je jahodový strom!“

	Meg se zakabonila. „Jahody nerostou na stromech. Je to rod Fragaria z čeledi růžovitých.“

	„Jasně, jasně, já vím!“ Grover lomil rukama, jako by tak ze sebe mohl ta slova vyždímat rychleji. „A planika je z čeledi vřesovcovitých, ale…“

	„Co to melete?“ chtěl jsem vědět. Napadlo mě, jestli se nenapojili na Wi-Fi šípu z Dodóny a nevyhledávají si to na botany.com. „Máme umřít, a vy se tu dohadujete o čeledích rostlin?“

	„Fragaria je dost blízko!“ stál na svém Grover. „Plody planiky připomínají jahody. Proto se jí říká jahodový strom. Jednou jsem potkal dryádu z planiky. Pořádně jsme se kvůli tomu pohádali. Kromě toho, já se specializuju na pěstování jahod. Všichni satyrové z Tábora polokrevných!“

	Meg pochybovačně shlížela na svůj pytlíček jahodových semínek. „Já ti nevím.“

	Pod námi vyrazil z ústí chodby tucet strig a sborově zaskřehotal nadšením nad blížícím se vykucháváním.

	„ZKUSTE TU FRAGONII!“ vyjekl jsem.

	„Fragarii,“ opravila mě Meg.

	„TO JE FUK!“

	Nerozházela semínka jahod do prázdna, ale roztrhla sáček a nesnesitelně pomalu je rozsypala po kraji římsy.

	„Dělej.“ Tápal jsem po luku. „Máme tak třicet vteřin.“

	„Počkej.“ Meg vysypala poslední semínka.

	„Patnáct vteřin!“

	„Počkej.“ Meg odhodila pytlík. Položila ruce na semínka, jako by se chystala hrát na klávesnici (což jí mimochodem moc nešlo, i když jsem se ji to snažil naučit).

	„Fajn,“ oznámila. „Do toho.“

	Grover zvedl píšťalu a spustil splašenou, třikrát zrychlenou verzi „Strawberry Fields Forever“. Zapomněl jsem na luk, popadl jsem ukulele a přidal jsem se k němu. Nevěděl jsem, jestli to pomůže, ale pokud mám být roztrhaný na kusy, ať je to aspoň při melodii od Beatles.

	Zrovna když se vlna strig chystala udeřit, semena explodovala jako řada ohňostrojů. Prázdnotu překlenuly zelené výhonky, ukotvily se na protější zdi a udělaly osnovu, která mi připomněla struny obří loutny. Strigy mohly lehce proletět mezerami, ale místo toho zjančily, kličkovaly, aby se rostlinám vyhnuly, a srážely se ve vzduchu.

	Výhonky zatím sílily, vyrážely z nich listy, rozkvetly bílé květy, jahody zrály a plnily vzduch sladkou vůní.

	V prostoru to zadunělo. Tam, kde se rostliny dotýkaly stěn, cihly popraskaly, rozplynuly se a daly jahodníkům prostor, aby líp zakořenily.

	Meg zvedla ruce z imaginární klávesnice. „To nám labyrint… pomáhá?“

	„Já nevím!“ vyhrkl jsem a horečně vybrnkával Fmaj7. „Ale nepřestávej!“

	Jahody se neuvěřitelnou rychlostí šířily po zdech jako zelený příliv.

	Zrovna jsem si pomyslel: Páni, a co by ty rostliny teprve dokázaly za slunečního světla!, když tu klenutý strop popraskal jako vaječná skořápka. Tmou pronikly jasné paprsky světla. Dolů pršely kusy kamení, zasahovaly ptáky, prorážely jahodník (který na rozdíl od strig okamžitě zase dorůstal).

	Jakmile sluneční světlo dopadlo na ptáky, zaskřehotali a rozpadli se na prach.

	Grover svěsil píšťalu. Já odložil ukulele. V úžasu jsme hleděli, jak jahodníky rostou dál, proplétají se, až se nám od nohou táhla přes celý prostor jahodová trampolína.

	Strop se rozpadl a ukázalo se jasně modré nebe. Dolů zavál horký suchý vzduch, jako když otevřete troubu.

	Grover zvedl tvář ke světlu. Začichal a na tvářích se mu zaleskly slzy.

	„Je ti něco?“ zeptal jsem se ho.

	Podíval se na mě. Vidět smutek v jeho tváři bolelo víc než zírat do slunce.

	„Ta vůně teplých jahod,“ posteskl si. „Jako v Táboře polokrevných. Už je to tak dávno…“

	Cítil jsem jakési divné bodnutí v prsou. Poplácal jsem ho po koleni. V Táboře polokrevných, v tom výcvikovém středisku pro řecké polobohy na Long Islandu, jsem moc dlouho nepobyl, ale chápal jsem, jak mu je. Napadlo mě, jak se tam asi vede mým dětem: Kayle, Willovi, Austinovi. Vzpomněl jsem si, jak jsme společně seděli u táborového ohně, zpívali „Má máma byla Mínótaurus“ a přitom jedli opečené marshmallowy z klacíku. Takové dokonalé kamarádství je vzácná věc, dokonce i v nesmrtelném životě.

	Meg se opřela o zeď. Tvář měla bílou, dech nepravidelný.

	Zalovil jsem v kapsách a našel v ubrousku odlomený čtvereček ambrózie. Neschovával jsem si ho pro sebe. Kdybych ve svém smrtelném stavu tu potravu bohů snědl, sám od sebe se vznítím. Ale Meg, jak jsem zjistil, na ni často zapomínala.

	„Jez.“ Vtiskl jsem jí ubrousek do ruky. „Dřív přejde to ochrnutí.“

	Zaťala zuby, jako by se chystala zaječet JÁ NECHCI!, ale pak ji asi napadlo, že by nebylo špatné, kdyby ji nohy zase poslouchaly. Pustila se do ambrózie. „Co je tam nahoře?“ zeptala se a zamračila se na modré nebe.

	Grover si setřel slzy z tváře. „Dokázali jsme to. Labyrint nás dovedl přímo k naší základně.“

	„K naší základně?“ Nadchlo mě, že máme základnu. Zadoufal jsem, že to znamená jistotu, měkkou postel a možná i automat na espresso.

	„Jo.“ Grover nervózně polkl. „Pokud z ní něco zbylo. Pojďme to zjistit.“
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	Vítejte u nás
 Máme tu ruiny, písek
 Jo, a kamení

	Prý jsem se dostal na povrch.

	Já si to nepamatuju.

	Meg byla částečně ochrnutá a Grover mě vyvlekl do půlky rampy, takže je divné, že jsem omdlel zrovna já, ale co mám říct? Snad že mě ten akord Fmaj7 ve „Strawberry Fields Forever“ zmohl víc, než jsem si myslel.

	Co si ale pamatuju, jsou horečnaté sny.

	Vztyčila se přede mnou elegantní žena se snědou pletí, s kaštanovými vlasy v drdolu, v šatech bez rukávů, lehkých a šedých jako křídla můry. Vypadala tak na dvacet, ale oči připomínaly černé perly – jejich tvrdý lesk se tvořil celá staletí, obranná skořápka skrývající nevýslovný smutek a zklamání. Byly to nesmrtelné oči, které viděly pády velkých civilizací.

	Stáli jsme společně na kamenné plošině na kraji něčeho, co vypadalo jako vnitřní bazén plný lávy. Vzduch se mihotal žárem. V očích mě pálil popel.

	Ta žena zvedla prosebně paže. Na zápěstí měla rudě žhnoucí železná pouta. K plošině ji poutaly rozžhavené řetězy, ale nezdálo se, že by ji ten kov pálil.

	„Je mi to líto,“ pronesla.

	Nějak jsem věděl, že nemluví se mnou. Já tu scénu jen pozoroval očima někoho jiného. Právě té osobě předala zlou zprávu, zdrcující zprávu. Netušil jsem jakou.

	„Ušetřila bych tě, kdybych mohla,“ pokračovala. „Ušetřila bych ji. Ale nemůžu. Řekni Apollónovi, že musí přijít. Jenom on mě může osvobodit, i když je to…“ Rozkašlala se, jako by jí v krku uvízl skleněný střep. „Čtyři písmena,“ zachraptěla. „První je P.“

	Past, pomyslel jsem si. Odpověď zní past!

	Na chvilku mě to nadchlo, jako když sledujete televizní soutěž a znáte odpověď. Kdybych tak soutěžil já, pomyslíte si, mám to v kapse!

	Pak mi došlo, že se mi ta soutěž nelíbí. Zvlášť když odpověď zní past. Zvlášť když ta past je hlavní cena a čeká na mě.

	Obrázek té ženy se rozplynul v plamenech.

	Ocitl jsem se na jiném místě – na kryté terase nad měsícem osvětleným zálivem. V dálce, zahalená v mlze, se tyčila známá temná silueta Vesuvu, ale takového, jaký býval, než erupce roku 79 rozprášila jeho vrcholek na kusy, zničila Pompeje a zahubila tisíce Římanů. (To vyčítejte Vulkánovi. Měl tehdy dost špatný týden.)

	Večerní nebe mělo modročervenou barvu, pobřeží osvětlovala jenom zář ohně, měsíc a hvězdy. Mozaiková podlaha terasy pod nohama se leskla zlatými a stříbrnými kamínky, uměleckou prací takového druhu, jaký si mohla dovolit jen hrstka Římanů. Na zdech byly pestré fresky zarámované hedvábnými závěsy, musely stát stovky tisíc denárů. Věděl jsem, kde to jsem: v imperiální vile, jednom z mnoha paláců zábav, lemujících Neapolský záliv v začátcích impéria. Běžně takové místo plálo světlem po celou noc jako přehlídka moci a bohatství, ale louče na téhle terase byly temné, obalené černou látkou.

	Ve stínu sloupu stál štíhlý mladík obrácený k moři. Do tváře jsem mu neviděl, z postoje sálala netrpělivost. Popotahoval si bílou róbu, zakládal si ruce na prsou, poklepával nohou v sandálu o zem.

	Objevil se další muž, tělnatý bojovník, vkráčel na terasu za zvonění zbroje a namáhavého funění. Obličej měl schovaný pod přilbou pretoriánské gardy.

	Klekl si před mladíkem. „Je to vykonáno, princepsi.“

	Princeps. Latinský výraz pro prvního v řadě nebo pro prvního občana – krásný eufemismus, který používali římští císaři, aby zamaskovali, jak absolutní je jejich moc.

	„Tentokrát to víš jistě?“ zeptal se mladý pisklavý hlas. „O další překvapení už nestojím.“

	Prétor zafuněl: „Velice jistě, princepsi.“

	Strážný natáhl mohutná chlupatá předloktí. V měsíčním světle se zaleskly krvavé šrámy, jako by ho poškrábaly zoufale se bránící nehty.

	„Co jsi použil?“ Mladého muže to zaujalo.

	„Jeho vlastní polštář,“ odpověděl ten pořízek. „Zdálo se mi to nejsnadnější.“

	Muž se rozesmál. „To staré prase si to zasloužilo. Čekal jsem roky, až umře, až konečně oznámíme, že zaklepal sandály, a on má tu drzost se vždycky znovu probudit? Kdepak. Zítra nastane nový, lepší den pro Řím.“

	Vyšel do měsíčního světla a odhalil tvář – tvář, o které jsem doufal, že už ji nikdy neuvidím.

	Svým štíhlým hranatým způsobem byl hezký, i když mu trochu moc odstávaly uši. Křivě se usmíval. V očích měl asi tolik laskavosti jako barakuda.

	I kdybyste ho nepoznali, milí čtenáři, jistě jste ho už potkali. Je to školní rváč, moc okouzlující na to, aby se nechal chytit. Ten, který vymýšlí nejkrutější žertíky, nechá ostatní dělat špinavou práci a přitom si udržuje u učitelů dokonalou pověst. Je to kluk, který trhá nožičky mouchám a mučí zatoulaná zvířata, a přece se umí smát s takovým nadšením, že vás málem přesvědčí, že je to neškodná zábava. Takový kluk krade vybrané peníze z chrámových kasiček, za zády starých dam, které toho milého mladíka vychvalují.

	To je on, tenhle typ zla.

	A dneska večer dostal nové jméno, což nevěstilo lepší den pro Řím.

	Prétor sklonil hlavu. „Sláva ti, Caesare!“

	Probral jsem se ze sna roztřesený jako ratlík.

	„Akorát včas,“ poznamenal Grover.

	Posadil jsem se. V hlavě mi tepalo. V puse jsem měl, jako bych žvýkal prach strigy.

	Ležel jsem pod provizorním přístřeškem, pod modrou plachtou na svahu kopce nad pouští. Slunce se sklánělo k západu. Vedle mě se choulila Meg a spala, ruku položenou na mém zápěstí. Bylo by to milé, kdybych nevěděl, kde tu ruku měla předtím. (Nápověda: na lovu holubů.)

	Grover seděl opodál na kameni a pil vodu z polní láhve. Podle unavené tváře to vypadalo, že hlídal celou dobu, co jsme spali.

	„Já vytuhl?“ zeptal jsem se.

	Hodil mi láhev. „A to jsem myslel, že já spím tvrdě. Byl jsi mimo pár hodin.“

	Napil jsem se, vymnul si spánek z očí a litoval, že si nemůžu stejně snadno vygumovat sny z hlavy: tu ženu spoutanou řetězy v ohnivém pokoji, past na Apollóna, nového císaře s přívětivým úsměvem mladého psychopata.

	Nemysli na to, nabádal jsem se. Sny nejsou vždycky pravda.

	To ne, odpověděl jsem si. Jenom ty zlé. Jako tyhle.

	Soustředil jsem se na Meg, která pochrupovala ve stínu plachty. Nohu měla čerstvě převázanou, přes potrhané šaty navlečené čisté tričko. Pokusil jsem se jí vyvléct zápěstí, ale svírala mě pevně.

	„Je v pořádku,“ ujistil mě Grover. „Aspoň fyzicky. Usnula potom, co jsme tě uložili.“ Zamračil se. „Ale nezamlouvalo se jí, že jsme tady. Prý že to tu nesnese. Chtěla pryč. Bál jsem se, že skočí zpátky do labyrintu, ale přemluvil jsem ji, ať si nejdřív odpočine. Trochu jsem jí zahrál, aby se uvolnila.“

	Propátral jsem pohledem okolí a uvažoval, co Meg tak rozhodilo.

	Pod námi se táhla krajina jenom o málo nepohostinnější než Mars. (Myslím tu planetu, ne boha, i když ten taky není žádný zvláštní hostitel.) Sluncem spalované okrové hory obklopovaly údolí poseté nepřirozeně zelenými golfovými hřišti, prašnými holými rovinami a roztáhlými sídlišti s bílými zdmi, červenými taškami střech a s modrými bazény. Ulice lemovaly řady palem jako vytahané švy. Asfaltová parkoviště se mihotala horkem. Ve vzduchu visel hnědý opar a vyplňoval údolí jako řídká omáčka.

	„Palm Springs,“ řekl jsem.

	V padesátých letech minulého století jsem to město dobře znal. Měl jsem dojem, že jen o kousek dál po silnici, tam u toho golfového hřiště, jsem pořádal slavnost s Frankem Sinatrou – ale zdálo se mi to jako jiný život. Asi proto, že to jiný život byl.

	Teď mi to tam připadalo mnohem míň pohostinné. Na jarní večer vládlo moc velké horko, vzduch byl těžký a štiplavý. Něco bylo špatně, a já netušil co.

	Rozhlédl jsem se kolem. Tábořili jsme u hřebene kopce, za sebou směrem na západ jsme měli pohoří San Jacinto, pod námi se na východ rozkládalo Palm Springs. U úpatí kopce se táhla štěrková silnice a vinula se k nejbližšímu sídlu asi o půl míle níž. Připadalo mi, že na vršku našeho kopce musela stávat nějaká velká stavba.

	V kamenitém svahu vězelo půl tuctu cihlových válců, každý tak devět metrů v průměru, jako zdi rozpadlých cukrovarů. Ty stavby měly různou výšku, byly v různých stupních rozpadu, ale sahaly stejně vysoko. Z toho jsem vyvodil, že to musely být mohutné podpůrné sloupy domu. Podle suti na svahu, střepů skla, spálených desek a zčernalých hromad cihel jsem poznal, že ten dům musel být vypálený už hodně dávno.

	Pak mi to došlo: z jednoho toho sloupu jsme vylezli, když jsme opouštěli labyrint.

	Obrátil jsem se ke Groverovi: „Co strigy?“

	Zavrtěl hlavou. „Jestli nějaká přežila, nebude riskovat denní světlo, i kdyby se dostala skrz ty jahody. Rostliny vyplnily celou šachtu.“ Ukázal na nejbližší kruh cihel. „Nikdo se už nedostane dovnitř ani ven.“

	„Ale…“ Máchl jsem rukama směrem k troskám. „Tohle přece není ta tvoje základna?“

	Doufal jsem, že mě opraví. Jistěže ne, naše základna je tamhleten hezký dům dole s tím velikým bazénem, hned vedle patnácté golfové jamky!

	Místo toho měl tu drzost zatvářit se nadšeně. „Jo. Má to tu silnou přírodní energii. Dokonalý útočiště. Necítíš životní sílu?“

	Sebral jsem ohořelou cihlu. „Životní sílu?“

	„Uvidíš.“ Grover si stáhl čepici a poškrábal se mezi rohy. „Chodívalo to tak, že všechny dryády musely zůstat schované až do západu slunce. Jedině tak přežily. Ale brzo se probudí.“

	Chodívalo to tak.

	Podíval jsem se na západ. Slunce zrovna kleslo za hory. Na nebi se prolínaly silné vrstvy rudé a černé, což se hodilo spíš do Mordoru než do jižní Kalifornie.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se, i když jsem odpověď vlastně znát nechtěl.

	Grover se smutně zahleděl do dálky. „Neviděl jsi zprávy? Největší lesní požáry v historii státu. Navíc k tomu suchu, vlnám horka a zemětřesením.“ Otřásl se. „Umřely tisíce dryád. Další tisíce přešly do hibernace. Jestli jsou to jen normální přírodní kalamity, je to zlý, ale…“

	Meg ze spánku vyjekla. Najednou se prudce posadila a zmateně zamrkala. Z paniky z jejích očí jsem poznal, že měla ještě horší sny než já.

	„Fa… fakt jsme tady?“ zeptala se. „Nezdálo se mi to?“

	„To nic,“ konejšil jsem ji. „Jsi v bezpečí.“

	Zavrtěla hlavou, rty se jí třásly. „Ne. Ne, to nejsem.“

	Tápajícími prsty si sundala brýle, jako by se s okolím vypořádala snáz, když ho uvidí rozostřené. „Nemůžu být tady. Znovu už ne.“

	„Znovu?“ podivil jsem se.

	Vybavil se mi verš proroctví z Indiany: tam dcera matky původ rozpozná. „Chceš říct, že jsi tady žila?“

	Meg si prohlížela ruiny. Utrápeně zavrtěla hlavou, ale nepochopil jsem z toho, jestli to znamenalo Nevím, nebo Nechci o tom mluvit.

	Poušť mi připadala jako divné prostředí pro Meg – děcko z ulice z Manhattanu, vychované v Neronově královské domácnosti.

	Grover se zamyšleně zatahal za bradku. „Dcera matky… Bohyně Démétér. Jo, to vlastně dává smysl.“

	Zíral jsem na něj. „Na tomhle místě? Leda tak dcera Vulkána. Nebo Feronie, bohyně divočiny. Nebo Mefitis, bohyně jedovatých plynů. Ale Démétér? Co má tady dcera Démétér asi tak pěstovat? Kamení?“

	Grover se zatvářil ublíženě. „Ty to nechápeš. Až se setkáš se všemi…“

	Meg vylezla zpod plachty a ztěžka se vyškrábala na nohy. „Musím pryč.“

	„Počkej!“ zaprosil Grover. „Potřebujeme tvou pomoc. Aspoň si promluv s ostatními!“

	Meg zaváhala. „S ostatními?“

	Grover ukázal na sever. Neviděl jsem, na co ukazuje, dokud jsem se nepostavil. Pak jsem si všiml, že za cihlovými troskami je napůl schovaná řada šesti hranatých bílých staveb jako… skladovací haly? Ne. Skleníky. Ten nejblíž ruinám se roztavil a rozsypal už dávno, zřejmě padl za oběť ohni. Druhému se stěny a střecha z vlnitého polykarbonátu zhroutily jako domeček z karet. Ale zbylé čtyři vypadaly netknuté. Venku někdo naskládal hliněné květináče. Dveře byly dokořán. Zevnitř se na průhledné stěny tlačilo zelené rostlinstvo – palmové listy jako obří ruce, pokoušející se prodrat ven.

	Neuměl jsem si představit, jak by někdo mohl žít v této holé, vypálené pustině, zvlášť ve skleníku, kde bude ještě větší vedro. Rozhodně se mi nechtělo přiblížit se k těm klaustrofobickým rozpáleným škatulím.

	Grover se povzbudivě usmál. „Teď už budou určitě všichni vzhůru. Pojď, představím tě naší partě!“
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	Zahoj mi rány
 ozdravný sukulente!
 (slizem ale ne)

	Grover nás odvedl k prvnímu nepoškozenému skleníku, ze kterého vycházel pach jako dech Persefony.

	To není lichotka. Tahle paní jara vedle mě sedávala při rodinných večeřích a nerozpakovala se dělit o svůj smradlavý dech. Představte si, jak páchne popelnice plná vlhké hlíny a žížalích výkalů. Ano, jaro prostě miluju.

	Skleník ovládly rostliny. Dost mě to děsilo, protože většina z nich byly kaktusy. U dveří dřepěl jeden kulatý, velký jako sud, a jeho žluté ostny připomínaly jehlice na ražniči. V rohu vzadu se tyčila majestátní juka, střapatými větvemi podpírala střechu. U protější stěny kvetla opuncie, desítky ježatých lopatek s purpurovými plody, které vypadaly chutně, až na to, že každý měl víc trnů než Arésův oblíbený trnový kyj. Kovové stoly se prohýbaly pod vahou dalších sukulentů – slanorožců, escobarií, choll a desítek dalších, které jsem jménem neznal. Obklopený tolika trny a květy a tím dusivým žárem jsem si vzpomněl na Iggyho Popa na festivalu Coachella roku 2003.

	„Jsem zpátky!“ zahlaholil Grover. „A přivedl jsem přátele!“

	Ticho.

	Dokonce i při západu slunce vládlo uvnitř takové horko a vzduch byl tak hutný, že jsem nanejvýš do čtyř minut čekal infarkt. A to jsem bývalý bůh slunce.

	Nakonec se objevila první dryáda. Po straně opuncie se objevila zelená bublina, pukla a vychrlila zelenou mlhu. Z kapek se utvořila malá dívka se smaragdovou pletí, ježatými žlutými vlasy a třásňovými šaty z kaktusových ostnů. Pohled měla skoro stejně pichlavý jako ty šaty. Naštěstí se jím zabodla do Grovera, ne do mě.

	„Kdes byl?“ spustila.

	„No.“ Grover si odkašlal. „Odvolali mě. Kouzelné předvolání. Všechno ti to povím pak. Ale koukej, přivedl jsem Apollóna! A Meg, dceru Démétér!“

	Předvedl Meg, jako by byla hlavní cena v televizní soutěži.

	„Hmm,“ zabručela dryáda. „Dcera Démétér, to neškodí. Já jsem Opuncie.“

	„Čau,“ hlesla Meg.

	Dryáda si mě změřila přimhouřenýma očima. Doufal jsem, že si v těch ježatých šatech nepotrpí na objímání. „Apollón, jako ten bůh?“ zeptala se. „To se mi nechce věřit.“

	„Mně občas taky ne,“ připustil jsem.

	Grover se rozhlédl po skleníku. „Kde jsou ostatní?“

	Jako by to byla narážka, na jednom ze sukulentů pukla zelená bublina. Zjevila se druhá dryáda, mohutná mladá žena ve volných šatech jako ve slupce z artyčoku. Vlasy připomínaly les tmavě zelených trojúhelníků. Tvář a paže se jí leskly jako čerstvě naolejované. (Aspoň jsem doufal, že je to olej, a ne pot.)

	„Jejda!“ vykřikla, sotva si všimla, jak jsme potlučení. „Jste zranění?“

	Opuncie protočila panenky. „Dej s tím pokoj, Al.“

	„Ale oni vypadají zranění!“ Al se šinula kupředu. Vzala mě za ruku, ta její byla chladná a mastná. „Dovol, ať se postarám aspoň o ty šrámy. Grovere, proč jsi ty ubohé lidi neuzdravil?“

	„Já to zkoušel!“ bránil se satyr. „Jsou prostě moc pošramocení!“

	To by mohlo být moje životní motto: Je prostě moc pošramocený.

	Al mi přejela prsty po ranách a nechala na nich stopy jako slimáčí cestičky. Nebyl to příjemný pocit, ale od bolesti to ulevilo.

	„Ty jsi Aloe Vera,“ došlo mi. „Dělával jsem z tebe hojivá mazání.“

	Rozzářila se. „On si mě pamatuje! Apollón si mě pamatuje!“

	Vzadu ve skleníku se z juky vynořila třetí dryáda – mužská, což je vzácnost. Kůži měl hnědou jako kůra svého stromu, olivové vlasy dlouhé a rozčepýřené, oblečení vybledlé khaki barvy. Vypadal jako výzkumník, který se právě vrátil z australského vnitrozemí.

	„Já jsem Juka,“ představil se. „Vítejte v Aeithalesu.“

	V tu chvíli se Meg McCaffreyová rozhodla omdlít.

	Byl bych jí vysvětlil, že omdlívat před atraktivním mužem nikdy nezabere. Tahle strategie mi nevyšla ani jedinkrát za tisíce let. Ale protože jsem dobrý kamarád, zachytil jsem ji, než se stačila zarýt nosem do štěrku.

	„Ach, chudák děvče!“ Aloe Vera zpražila Grovera dalším kritickým pohledem. „Je vyčerpaná a přehřátá. Copak jsi ji nenechal odpočinout?“

	„Prospala celé odpoledne!“

	„No, je dehydrovaná.“ Aloe položila ruku Meg na čelo. „Potřebuje vodu.“

	Opuncie si odfrkla. „To my všichni.“

	„Vezmi ji k cisterně,“ rozhodla Al. „Mellie už by měla být vzhůru. Já tam hned přijdu.“

	Grover zpozorněl. „Mellie je tady? Zvládli to?“

	„Dorazili dneska ráno,“ oznámil mu Juka.

	„A co pátrací skupiny?“ naléhal Grover. „Nějaký zprávy?“

	Trojice si vyměnila ustarané pohledy.

	„Nic dobrého,“ povzdechl si Juka. „Zatím se vrátila jenom jedna skupina a…“

	„Promiňte,“ ozval jsem se. „Já netuším, o čem to mluvíte, ale Meg je dost těžká. Kam ji mám složit?“

	Grover se vzpamatoval. „Jasně. Promiň, ukážu ti to.“ Přehodil si Meginu paži kolem ramen a převzal půlku její váhy. Pak se obrátil k dryádám. „Lidi, nesejdeme se u cisterny na večeři? Musím vám toho hodně vypovědět.“

	Juka přikývl. „Dám vědět ostatním skleníkům. A Grovere, slíbil jsi nám enchilady. Před třemi dny.“

	„Já vím.“ Grover si povzdechl. „Vezmu jich víc.“

	Společně jsme vytáhli Meg ze skleníku.

	Zatímco jsme ji vlekli po svahu, zeptal jsem se Grovera na to, co mi vrtalo hlavou nejvíc: „Dryády jedí enchilady?“

	Zatvářil se dotčeně. „Jasně! To sis myslel, že se živí jenom hnojivy?“

	„No… ano.“

	„Ty mýty,“ zabručel.

	Řekl jsem si, že je načase změnit téma.

	„Zdálo se mi to, nebo Meg omdlela, protože uslyšela to jméno? Aeithales. To je starořecky stálezelený, pokud si dobře pamatuju.“

	Divné jméno pro místo v poušti. Na druhou stranu, o nic divnější než dryády ládující se enchiladami.

	„Našli jsme to jméno vyřezané v jednom starém prahu dveří,“ vysvětloval Grover. „Je toho hodně, co o těch troskách nevíme, ale jak jsem řekl, je tu spousta přírodní energie. Ten, kdo tu žil a založil ty skleníky… ten věděl, co dělá.“

	Kéž bych o sobě mohl říct totéž. „Copak se ty dryády ve sklenících nenarodily? Ony neví, kdo je zasadil?“

	„Většina byla moc mladá, když dům shořel,“ vysvětloval Grover. „A starší rostliny možná vědí víc, ale ty dřímají. Nebo…“ pokývl ke zničeným skleníkům, „…už s námi nejsou.“

	Chvíli jsme mlčeli z úcty k zahynulým sukulentům.

	Grover nás nasměroval k největšímu cihlovému válci. Podle velikosti a polohy uprostřed trosek to zřejmě musel být ústřední podpůrný sloup stavby. Dole po obvodu ho lemovaly hranaté otvory jako okénka středověkého hradu. Jedním z nich jsme Meg protáhli dovnitř a ocitli se v prostoru podobnému šachtě, ve které jsme bojovali se strigami.

	Nahoře byl otevřený. Dolů vedla spirálová rampa, ale naštěstí už za šest metrů dosáhla k zemi. Uprostřed hliněné podlahy se lesklo tmavě modré jezírko jako díra v obřím donutu, chladilo vzduch a dělalo příjemné, pohostinné prostředí. Kolem jezírka ležely v kruhu spací pytle, z výklenků ve zdech přetékaly kvetoucí kaktusy.

	Cisterna nebyla žádná noblesní stavba – nic jako jídelní pavilon v Táboře polokrevných nebo Odpočívadlo v Indianě – ale uvnitř jsem se hned cítil líp, bezpečněji. Chápal jsem, o čem to Grover mluvil. Tohle místo rezonovalo konejšivou energií.

	Dostali jsme Meg ke spodku rampy a povedlo se nám nezakopnout a nespadnout, což mi připadalo jako velký úspěch. Složili jsme ji na jeden spacák a Grover se rozhlédl kolem.

	„Mellie?“ zavolal. „Gleesone? Jste tady, lidi?“

	Jméno Gleeson mi znělo jaksi povědomě, ale jako obyčejně jsem si ho nedovedl nikam zařadit.

	Z rostlin nevyskočily žádné bubliny. Meg se obrátila na bok a zamumlala něco ze spaní… něco o Broskvíkovi. Pak se na kraji jezírka začaly sbírat pramínky bílé mlhy. Spojily se do postavy drobné ženy ve stříbřitých šatech. Tmavé vlasy kolem ní pluly, jako by byla pod vodou, a odhalovaly malinko špičaté uši. V závěsu přes rameno měla spící dítě, asi tak sedm měsíců staré, s kopýtky na nožkách a drobnými kozími růžky na hlavičce. Buclatou tvářičkou se tisklo k matčině klíční kosti. Z pusinky se řinuly sliny jako z pravého rohu hojnosti.

	Oblačná nymfa (protože nemohla být nic jiného) se na Grovera usmála. Hnědé oči měla začervenalé z nevyspání. Přitiskla si prst na rty, naznačila, že nechce budit dítě. Nedivil jsem se jí. Malí satyrkové toho věku jsou hluční a divocí a prokoušou i několik plechovek za den.

	Grover zašeptal: „Mellie, tys to dokázala!“

	„Grovere, zlato.“ Shlédla na spící Meg a pak pokývla ke mně. „Ty jsi… ty jsi on?“

	„Jestli myslíš Apollóna,“ řekl jsem. „Tak bohužel ano.“

	Mellie našpulila rty. „Něco jsem zaslechla, ale nevěřila jsem tomu. Chudáčku. Jak se držíš?“

	V dobách dávno minulých bych se obořil na každou nymfu, která by si dovolila mi říct chudáčku. Jistě, málokterá by projevila takový ohled. Obyčejně měly co dělat, aby přede mnou utekly. Z Melliiny starosti mi teď narostl v krku knedlík. Měl jsem sto chutí položit si jí hlavu na druhé rameno a vybrečet se ze starostí.

	„Jsem… jsem v pohodě,“ povedlo se mi ze sebe dostat. „Děkuju.“

	„A tvoje spící kamarádka?“

	„Podle mě je jenom unavená.“ I když by mě zajímalo, jestli v tom není něco víc. „Aloe Vera říkala, že za chvilku přijde a postará se o ni.“

	Mellie se zatvářila ustaraně. „Dobře. Dám pozor, aby to Aloe nepřehnala.“

	„Nepřehnala?“

	Grover si odkašlal. „Kde je Gleeson?“

	Mellie se rozhlédla, jako by si až teď uvědomila, že tu ten Gleeson není. „Nevím. Když jsme dorazili, přešla jsem do vegetativního klidu. Říkal, že zajde do města pro nějaké tábornické potřeby. Kolik je hodin?“

	„Slunce už zapadlo,“ odpověděl Grover.

	„To už měl být zpátky.“ Melliina postava se zlostně zamihotala a tak zprůsvitněla, až jsem dostal strach, že jí děcko propadne tělem.

	„Gleeson je tvůj manžel?“ dovtípil jsem se. „Satyr?“

	„Ano, Gleeson Hedge,“ potvrdila Mellie.

	Už jsem si na něj matně vzpomínal – ten satyr, který se plavil s polobohy na Argu II. „Víš, kam šel?“

	„Po cestě jsme jeli kolem obchodu s armádními potřebami, tam pod kopcem. On tyhle krámy miluje.“ Mellie se obrátila ke Groverovi. „Možná se jenom někde zapovídal, ale… Nezašel by ses po něm podívat?“

	V tu chvíli mi došlo, jak vyčerpaný musí Grover Underwood být. Oči měl ještě červenější než Mellie. Ramena svěšená. Píšťala mu apaticky visela na krku. Na rozdíl od Meg a mě od té poslední noci v labyrintu nespal. Použil Panův výkřik, dostal nás do bezpečí, pak nás celý den hlídal a čekal, až se probudí dryády. A teď má podniknout další výpravu za Gleesonem Hedgem.

	Stejně ale vystřihl úsměv. „Jasan, Mellie.“

	Vlepila mu pusu na tvář. „Jsi nejlepší vládce divočiny vůbec!“

	Grover se začervenal. „Pohlídej Meg McCaffreyovou, než se vrátíme, ano? Pojď, Apollóne. Jdeme nakupovat.“
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	Výboje ohně
 Houf veverek pod tričkem
 Ach, miluju poušť!

	I po čtyřech tisících let se pořád učím důležité životní pravdy. Například: Nikdy nechoď nakupovat se satyrem.

	Najít ten obchod nám trvalo celou věčnost, protože Grovera pořád něco rozptylovalo. Zastavil se na pár slov s dalším jukou. Poradil směr veverčí rodině. Ucítil kouř a vydal se za ním do pouště, až našel hořící cigaretu, pohozenou na silnici.

	„Takhle začínají požáry,“ postěžoval si a svědomitě nedopalek zhltl.

	Na míli kolem jsem neviděl nic, co by od té cigarety mohlo chytit. Vím jistě, že kameny a hlína nehoří, ale zásadně se nehádám s lidmi, kteří jedí cigarety. Pak jsme se zas dali do pátrání po obchodu s armádními potřebami.

	Padl večer. Obzor na západě zářil – ne obvyklou oranžovou od světel smrtelníků, ale hrozivou rudou vzdáleného pekla. Kouř zakrýval hvězdy. Skoro se neochladilo. Vzduch pořád hořce a nesprávně čpěl.

	Vzpomněl jsem si na vlnu plamenů, která nás málem zahubila v labyrintu. To horko jako by mělo osobnost – naštvanou zlovůli. Dokázal jsem si představit vlny proudící pod povrchem pouště, jak promývají labyrint a z krajiny smrtelníků nahoře dělají ještě neobyvatelnější pustinu.

	Myslel jsem na sen o ženě v roztavených řetězech na plošině nad jezírkem lávy. Přes zamlžené vzpomínky jsem si byl jistý, že to byla erythrejská Sibyla, další Orákulum, které musíme osvobodit od imperátorů. Něco mi napovídalo, že byla uvězněna v samém středu… čehosi, co tvoří tyhle podzemní ohně. Představa, jak ji hledáme, mě vůbec netěšila.

	„Grovere,“ vzpomněl jsem si, „v tom skleníku jsi říkal něco o pátracích skupinách?“

	Vzhlédl a bolestně polkl, jako by mu špaček cigarety uvízl v krku. „Nejsilnější satyrové a dryády se vydali po celé oblasti, už jsou to měsíce.“ Upíral oči na silnici. „Nemáme moc pátračů. S těmi ohni a horkem jsou kaktusy jediní přírodní duchové, kteří se ještě zjevují. Zatím se jich vrátilo zpátky jenom pár. Ten zbytek… o těch nevíme.“

	„Po čem pátrají?“ zeptal jsem se. „Po zdroji ohňů? Po imperátorovi? Po Orákulu?“

	Groverovy upravené tenisky uklouzly a podjely mu na štěrkové cestě. „Všechno to souvisí. Určitě je to tak. O Orákulu jsem nevěděl, dokud jsi mi to neřekl, ale jestli ho hlídá imperátor, dal ho do bludiště. A bludiště dělá ty problémy s ohněm.“

	„Když říkáš bludiště, myslíš labyrint?“

	„Tak nějak.“ Groverovi se chvěl spodní ret. „Síť chodeb pod jižní Kalifornií – myslíme si, že je to součást labyrintu, ale něco se s ní stalo. Jako by tahle část labyrintu byla… nakažená. Jako by měla horečku. Ohně se shlukují, sílí. Někdy se nakupí a vychrlí – jako tamhle!“

	Ukázal na jih. Na nejbližším kopci, o pár set metrů dál, se k nebi vznesl sloupec žlutého plamene jako ohnivý hrot svařovacího hořáku. A zase zmizel, zbyl jen kus rozžhaveného kamene. Napadlo mě, co by se stalo, kdybych na tom místě stál.

	„To není normální,“ podivil jsem se.

	Kotníky se mi viklaly, jako bych měl falešná chodidla já.

	Grover přikývl. „Máme tu v Kalifornii už tak hromadu problémů: sucho, změny klimatu, znečištění, prostě běžné maléry. Ale ty plameny Mordoru…“ Tvář mu ztvrdla. „Je to nějaká magie, nerozumíme jí. Jsem tady skoro rok, snažím se najít, odkud to horko pochází, a zlikvidovat ho. Ztratil jsem už spoustu přátel.“

	Hlas se mu třásl. To s tou ztrátou přátel jsem chápal. Během staletí jsem přišel o mnoho smrtelníků, kteří mi byli drazí, ale v tu chvíli jsem vzpomínal zvlášť na jednoho: na gryfici Heloise. Umřela v Odpočívadle, bránila své hnízdo, bránila nás všechny před útokem imperátora Commoda. Vzpomínal jsem na její křehké tělo, na peří, které se rozpadlo v záhonu šanty v Emmiině střešní zahradě…

	Grover si klekl a sevřel v ruce trs plevele. Listy se rozsypaly.

	„Pozdě,“ zabručel. „Když jsem byl pátrač a hledal jsem Pana, měl jsem aspoň naději. Myslel jsem si, že ho najdu a on nás všechny zachrání. A teď… Bůh přírody je mrtvý.“

	Hleděl jsem na zářivá světla Palm Springs a zkoušel si představit Pana na takovém místě. Lidé se na přírodě pořádně podepsali. Není divu, že Pan zchřadl a odešel. To, co zbylo z jeho ducha, zanechal svým následovníkům, satyrům a dryádám. Svěřil jim úkol chránit přírodu.

	Byl bych Panovi vysvětlil, že udělal pitomost. Jednou jsem jel na dovolenou a svěřil jsem říši hudby svému stoupenci Nelsonu Riddleovi. Za pár desítek let jsem se vrátil a našel pop music prošpikovanou houslemi a sbory a v hlavním vysílacím čase hrál Lawrence Welk na tahací harmoniku. Už nikdy víc.

	„Pan by byl na vaši práci hrdý,“ řekl jsem Groverovi.

	I mně samotnému to znělo falešně.

	Grover se zvedl. „Můj otec a strýc obětovali život hledání Pana. Kéž by nám někdo pomohl pokračovat v jeho práci. Lidem je to zřejmě fuk. Dokonce i polobohům. Dokonce…“

	Zarazil se, ale myslím, že chtěl říct Dokonce i bohům.

	Musel jsem uznat, že má pravdu.

	Bohové obyčejně netruchlí po gryfovi, po několika dryádách ani po celém ekosystému. Ech, pomyslíme si. To se mě netýká!

	Čím déle jsem byl smrtelník, tím víc na mě doléhala i ta nejmenší ztráta.

	Nesnáším být smrtelníkem.

	Šli jsme po silnici kolem plotu nějakého ohrazeného obytného areálu k neonům obchodů v dálce. Díval jsem se, kam šlapu, a s každým krokem jsem čekal, že ze mě výboj ohně udělá flambovaného Lestera.

	„Říkal jsi, že je to všechno spojené,“ vzpomněl jsem si. „Myslíš, že hořící bludiště vystavěl ten třetí imperátor?“

	Grover se podíval ze strany na stranu, jako by třetí imperátor mohl vyskočit zpoza některé palmy v děsivé masce a se sekerou. Jestli je to ten, koho myslím, dalo by se to klidně čekat.

	„Ano,“ potvrdil, „ale nevíme, jak ani proč. Dokonce ani nevíme, kde má základnu. Zřejmě se pořád přesouvá.“

	„A…,“ polkl jsem, bál jsem se zeptat. „Kdo je to?“

	„Víme jenom to, že používá monogram NH,“ vykládal Grover. „Jako Neos Helios.“

	Po zádech mi proběhla neviditelná veverka. „To je řecky. Znamená to Nové slunce.“

	„Správně,“ kývl Grover. „Není to jméno římského imperátora.“

	Ne, pomyslel jsem si. Ale býval to jeden z mých oblíbených titulů.

	Rozhodl jsem se o tom nemluvit, aspoň ne tady ve tmě a s nervózním satyrem. Přiznat, co vím, asi se tu s Groverem oba sesypeme a rozpláčeme se jeden druhému v náruči, což by bylo jednak trapné a jednak zbytečné.

	Minuli jsme bránu toho obytného areálu: POUŠTNÍ PALMY. (To vážně někdo dostal zaplaceno, že vymyslel takovou kravinu?) Šli jsme dál k nejbližší ulici s obchody, kde blikaly fastfoody a čerpací stanice.

	„Doufal jsem, že s něčím novým přijdou Mellie a Gleeson,“ řekl Grover. „Byli v Los Angeles s nějakými polobohy. Myslel jsem, že třeba budou mít štěstí a vystopují imperátora nebo že objeví jádro bludiště.“

	„Proto přišla Hedgeova rodina do Palm Springs? S informacemi?“

	„I proto.“ Groverův tón naznačoval nějaký temnější, smutnější důvod Melliina a Gleesonova příchodu, ale nevyptával jsem se.

	Zastavili jsme se na hlavní křižovatce. Na druhé straně bulváru stálo skladiště se zářícím rudým nápisem: MARCOVY MILITÁRNÍ MALIČKOSTI! Parkoviště bylo prázdné, až na staré žluté pinto u vchodu.

	Přečetl jsem si tu ceduli ještě jednou. Na druhý pohled mi došlo, že tam nestojí MARCOVY. Bylo to MACROVY. Možná už jsem moc dlouho s polobohy a nakazil jsem se jejich polobožskou dyslexií.

	Militární maličkosti, to znělo přesně jako místo, kam se mi nechtělo. A k tomu Macro, jako něco globálního nebo počítačový program nebo… cosi jiného. Proč mi to jméno vypustilo do nervového systému další hordu veverek?

	„Vypadá to zavřené,“ zahučel jsem tupě. „Musí to být jiný armádní obchod.“

	„Ne.“ Grover ukázal na pinto. „To je Gleesonovo auto.“

	No jasně, pomyslel jsem si. Jak by nebylo, při mém štěstí?

	Chtělo se mi utéct. Nelíbilo se mi, jak ten obří rudý nápis zalévá asfalt krvavým světlem. Ale Grover Underwood nás provedl labyrintem a po všech řečech o ztrátě přátel jsem nemohl dopustit, aby přišel o dalšího.

	„Tak jo,“ zabručel jsem, „pojďme najít Gleesona Hedge.“
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	Rodinné balení
 granátů se ani
 do haiku nevejde

	Jak těžké je najít satyra v obchodě s armádními přebytky?

	Ukázalo se, že dost.

	Macrovy militární maličkosti se táhly donekonečna – ulička za uličkou vybavení, o jaké by žádná pořádná armáda nestála. Poblíž vchodu stál velký koš a fialový neonový nápis sliboval CESTOVATELSKÉ PŘILBY! KUPTE 3, DOSTANETE 1 ZDARMA! V příčném regále byl vystavený vánoční stromek sestavený z navršených nádrží s propanem, ověnčený hadicemi letovacích lamp a poutačem s nápisem VÁNOCE NIKDY NEKONČÍ! Dvě uličky, každou čtvrt míle dlouhou, zabíralo maskáčové oblečení ve všech myslitelných barvách: pouštní hnědé, lesní zelené, arkticky šedé, dokonce i v křiklavě růžové, pro případ, že by váš tým speciálních operací potřeboval vniknout na holčičí princeznovskou oslavu.

	Nad každou uličkou visely směrovky: HOKEJOVÉ NEBE, GRANÁTOVÉ POJISTKY, SPACÍ PYTLE, PYTLE NA MRTVOLY, PETROLEJOVÉ LAMPY, KEMPINKOVÉ STANY, OBŘÍ BODÁKY. Na zadním konci obchodu, asi tak o půl dne cesty dál, hlásal obrovský žlutý nápis STŘELNÉ ZBRANĚ!!!

	Podíval jsem se na Grovera, který pod tím ostrým světlem zářivek vypadal ještě bledší. „Nezačneme kempingovými potřebami?“ navrhl jsem.

	Koutky úst mu klesly, když přejel pohledem po vystavených bodácích v duhových barvách. „Jak znám trenéra, táhne ho to spíš tam dozadu.“

	A tak jsme se vydali na dlouhou cestu do vzdálené země zaslíbené jménem STŘELNÉ ZBRANĚ!!!

	Nelíbilo se mi to jasné světlo. Nelíbila se mi jásavá muzika ani klimatizace nastavená jako v márnici.

	Hrstka zaměstnanců si nás nevšímala. Jeden mladík lepil nálepky 50% SLEVA na řadu přenosných záchodů. Další pracovník stál bez hnutí a s prázdným výrazem u expresní pokladny, jakoby z nudy dosáhl nirvány. Každý prodavač měl žlutou vestu s logem na zádech: s usmívajícím se římským centurionem, který ukazoval OK.

	To logo se mi taky nelíbilo.

	V přední části obchodu byl vyvýšený oddíl a za plexisklem stůl vedoucího, jako stanoviště dozorčího ve vězení. Seděl tam chlap mohutný jako býk, holá lebka se mu leskla, na krku mu nabíhaly žíly. Košile a žlutá vesta málem nestačily mohutným svalům na pažích. Huňaté bílé obočí mu dodávalo vyjevený výraz. Sledoval nás, jak procházíme, a z jeho šklebu mi naskočila husí kůže.

	„Měli bychom zmizet,“ zamumlal jsem ke Groverovi.

	Změřil si toho chlapa pohledem. „Žádné nestvůry tu jistě nejsou, vycítil bych je. Ten chlap je člověk.“

	Ne že by mě to uklidnilo. Pár mých největších neoblíbenců byli taky lidi. Přesto jsem šel za Groverem dál do obchodu.

	Jak předvídal, Gleeson Hedge řádil v oddělení zbraní, pohvizdoval si a cpal do nákupního vozíku puškové dalekohledy a čisticí kartáče na hlavně.

	Pochopil jsem, proč o něm Grover mluvil jako o trenérovi. Měl na sobě jasně modré funkční polyesterové sportovní kraťasy, takže bylo vidět chlupaté kozí nohy, rudou baseballovou čepici, která mu seděla mezi růžky, bílé tričko s límečkem a na krku píšťalku, jako by čekal, že ho každou chvíli odvolají soudcovat fotbal.

	Podle ošlehané tváře vypadal starší než Grover, ale u satyrů se to těžko pozná. Dospívají asi dvakrát pomaleji než lidé. Věděl jsem, že Groverovi je na lidské roky třicet a něco, ale na poměry satyrů jen šestnáct. Trenér mohl mít podle lidí mezi čtyřiceti a padesáti.

	„Gleesone!“ zavolal Grover.

	Trenér se obrátil a usmál se. Vozík mu přetékal toulci, bedničkami munice, baleními granátů v plastu, které slibovaly ZÁBAVA PRO CELOU RODINU!!!

	„Čau, Underwoode!“ pozdravil. „Akorát včas! Pomůžeš mi vybrat nášlapný miny.“

	Grover sebou škubl. „Nášlapný miny?“

	„No, jsou to jenom pouzdra,“ ukázal Gleeson na řadu kovových plechovek, které připomínaly polní láhve, „ale říkal jsem si, že do nich nacpem výbušniny a zase je zprovozníme! Líbí se ti modely z druhý světový nebo spíš z Vietnamu?“

	„Hm…“ Grover mě popadl a postrčil dopředu. „Gleesone, tohle je Apollón.“

	Gleeson se zamračil. „Apollón… jako že ten Apollón?“ Prohlédl si mě od hlavy k patě. „To je ještě horší, než jsem si myslel. Člověče, potřebuješ zpevnit střed těla.“

	„Díky.“ Povzdechl jsem si. „To slyším poprvé.“

	„Já tě vycepuju,“ plánoval Hedge. „Ale nejdřív mi poraď. Protipěchotní miny? Dvousečný meče? Co myslíš?“

	„Já myslel, že tu nakupuješ tábornické potřeby.“

	Gleeson povytáhl obočí. „To jsou tábornické potřeby. Jestli mám tábořit v přírodě se svou ženou a malým, zašitý tam v cisterně, chci být po zuby ozbrojený a obklopený nášlapnýma minama! Musím chránit rodinu!“

	„Ale…“ Podíval jsem se na Grovera, který vrtěl hlavou, jako by chtěl říct Ani to nezkoušej.

	V tuhle chvíli se možná ptáte, milí čtenáři, co máš proti tomu, Apollóne? Gleeson Hedge má pravdu! Proč se obtěžovat s meči a luky, když můžeš s nestvůrami bojovat nášlapnými minami a kulomety?

	Bohužel, v boji s prastarými silami jsou moderní zbraně přinejmenším nespolehlivé. Mechanismy standardních, smrtelníky vyrobených zbraní a bomb se v takových situacích obyčejně zaseknou. Výbušniny můžou, ale taky nemusí fungovat, a normální munice většinu nestvůr jedině naštve. Někteří hrdinové sice používají střelné zbraně, ale munice musí být vyrobená z kouzelného kovu – božského bronzu, imperiálního zlata, styxského železa a podobně.

	Bohužel, tenhle materiál je vzácný. Magické kulky jsou choulostivé. Dají se použít jenom jednou a pak se rozpadnou, kdežto meč z kouzelného kovu vydrží tisíciletí. A je dost nepraktické pálit naslepo, když bojujete s Gorgonou nebo s hydrou.

	„Já myslím, že už máš zásob dost,“ prohlásil jsem. „Kromě toho, Mellie má strach. Jsi pryč celý den.“

	„Ne, to teda ne!“ bránil se Hedge. „Počkat. Kolik je?“

	„Po setmění,“ oznámil mu Grover.

	Trenér Hedge zamrkal. „To jako fakt? Páni, hokejový puky. Asi jsem se zdržel tam v uličce s granáty. No tak jo. Asi…“

	„Pardon,“ ozvalo se za mnou.

	Následovalo tenké vypísknutí, možná to byl Grover. Nebo i já, kdo ví? Prudce jsem se otočil a uviděl toho statného plešouna z boxu vedoucího. Bylo to umění se k nám tak přikrást, protože měl jistě dva metry a musel vážit půldruhého metráku. Měl s sebou dva další pracovníky, oba hleděli apaticky do dálky a drželi štítkovače.

	Manažer se zašklebil, huňatá bílá obočí se vyšplhala nahoru, odhalil zuby všech barev náhrobních kamenů.

	„Nerad vás ruším,“ spustil. „Moc celebrit nám sem nechodí a já jenom… Chtěl jsem se ujistit. Jste Apollón? Myslím… ten Apollón?“

	Mluvil, jako by ho to nadchlo. Podíval jsem se na své společníky satyry. Gleeson přikývl. Grover horečně vrtěl hlavou.

	„A kdybych byl Apollón?“ zeptal jsem se.

	„Tak to byste měl nákup zdarma!“ vykřikl manažer. „Roztáhli bychom červený koberec!“

	To byl špinavý trik. Na červený koberec se vždycky nechám nachytat.

	„No tak dobře,“ usmál jsem se. „Jsem Apollón.“

	Manažer vyjekl – hodně to připomínalo zvuk, co vydal erymanthský kanec, když jsem ho střelil do zadku. „Já to věděl! Jsem váš velký fanoušek. Jmenuju se Macro. Vítejte v mém obchodě!“

	Podíval se na své podřízené. „Přineste rudý koberec, ať do něj můžeme Apollóna zabalit, ano? Ale nejprve rychle a bezbolestně zabijte ty satyry. Tohle je taková čest!“

	Zaměstnanci zvedli štítkovače a chystali se nás označit jako zboží k likvidaci.

	„Počkat!“ vykřikl jsem.

	Pracovníci zaváhali. Takhle zblízka jsem viděl, jak jsou si podobní: stejné mastné kštice tmavých vlasů, stejné skelné oči, stejný strnulý postoj. Mohli být dvojčata, nebo – hlavou mi bleskla hrůzná myšlenka – produkty stejné výrobní linky.

	„Já, ehm, no…,“ vyhrkl jsem, výmluvný až do samého konce. „A co když ve skutečnosti nejsem Apollón?“

	Macrův úsměv zeslábl o část wattů. „No, tak to bych vás musel zabít za to, že jste mě oklamal, pane.“

	„No dobře, tak jsem Apollón. Ale nemůžete přece zabíjet své zákazníky. Tak se obchod s armádními potřebami nevede!“

	Grover za mnou mezitím zápasil s trenérem Hedgem, který se zoufale pokoušel otevřít rodinné balení zábavních granátů a proklínal bezpečnostní zajištění.

	Macro spráskl masité dlaně. „Já vím, je to hrozně nezdvořilé. Omlouvám se, vládce Apollóne.“

	„Takže… nás nezabijete?“

	„No, jak jsem řekl, nezabiju vás. Imperátor s vámi má své plány. Potřebuje vás živého!“

	„Plány,“ opakoval jsem.

	Nesnáším plány. Připomínají mi otravné věci jako třeba Diovy každostoletní motivační porady nebo nebezpečně komplikované útoky. Nebo Athénu.

	„A… ale jsou to mí přátelé,“ vykoktal jsem. „Nemůžete zabít satyry. Boha mého postavení nemůžete zabalit do červeného koberce bez doprovodu!“

	Macro sledoval satyry, jak zápasí nad balením granátů.

	„Hmm,“ zamračil se. „Omlouvám se, vládce Apollóne, ale chápejte, je to možná moje jediná šance, jak se opět dostat do imperátorovy přízně. Jsem si jistý, že o satyry nestojí.“

	„Chcete říct… že nejste v imperátorově přízni?“

	Macro si těžce povzdechl. Začal si vyhrnovat rukávy, jako by se chystal na obtížné a neveselé mordování satyrů. „Bohužel ano. Rozhodně jsem se neprosil o vyhnanství do Palm Springs! Jenže princeps je na své bezpečnostní síly přísný jako ďas. Mí vojáci ho zklamali, a tak nás poslal sem. Nahradil nás tou strašnou směskou strig a žoldáků a ušatců. Věřil byste tomu?“

	Nejenže jsem tomu nevěřil, ani jsem tomu nerozuměl. Ušatci?

	Podíval jsem se na dva zaměstnance, stáli pořád ztuhlí na místě, štítkovače v pohotovosti, pohled rozostřený, tváře bez výrazu.

	„Vaši zaměstnanci jsou roboti,“ došlo mi. „To jsou imperátorovi bývalí vojáci?“

	„Bohužel ano,“ potvrdil Macro. „Jsou ale plně schopní. Jakmile vás dodám, imperátor si to uvědomí a odpustí mi.“

	Rukávy měl teď vyhrnuté nad lokty, odhalovaly mu staré bílé jizvy, jako by ho na předloktí před mnoha lety poškrábala nějaká zoufalá oběť…

	Vzpomněl jsem si na sen z imperiálního paláce, jak prétor klečel před svým novým císařem.

	Až moc pozdě jsem si vzpomněl na jméno toho prétora. „Ty jsi Naevius Sutorius Macro.“

	Macro se zářivě usmál na své robotické zaměstnance. „Nechce se mi věřit, že si mě Apollón pamatuje! To je obrovská čest!“

	Na jeho automaty to žádný dojem neudělalo.

	„Zabil jsi imperátora Tiberia,“ dodal jsem. „Udusil jsi ho polštářem.“

	Macro se zatvářil zaraženě. „No, stejně už byl na devadesát procent mrtvý. Prostě jsem tomu trochu pomohl.“

	„A udělal jsi to…“ v žaludku mě začalo tížit ledově chladné burrito strachu – „pro dalšího imperátora. Neos Helios. Je to on.“

	Macro horlivě přikývl. „Přesně tak! On, jedinečný Gaius Julius Caesar Augustus Germanicus!“

	Rozpřáhl ruce, jako by čekal na potlesk.

	Satyrové se přestali přetahovat. Hedge dál žvýkal balíček granátů, ale i jeho zuby měly se silným plastem problémy.

	Grover couvl a postrčil mezi sebe a prodavače nákupní vozík. „G… Gaius kdo?“ Podíval se na mě. „Apollóne, co to znamená?“

	Polkl jsem. „To znamená, že zdrháme. Hned!“
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	Odpálili jsme
 co jsme mohli – ne, něco
 tu ještě zbylo

	Většina satyrů umí zdrhat výtečně.

	Jenže Gleeson Hedge mezi tu většinu nepatřil. Popadl z vozíku kartáč na hlavně, zaječel: „SMRT!“ a zaútočil na stopadesátikilového manažera.

	Dokonce i roboty to zaskočilo tak, že nezareagovali, což nejspíš zachránilo Hedgeovi život. Popadl jsem satyra za límec a vlekl ho pryč, zatímco zaměstnanci vypálili a nad hlavami nám přeletěl příval jasně oranžových slevových nálepek.

	Táhl jsem Hedge uličkou. Divoce vykopl a vyklopil nákupní vozík našim nepřátelům k nohám. Na ruce mě škrábla nálepka takovou silou, jako by mě plácla rozzuřená Titánka.

	„Opatrně!“ ječel Macro na své muže. „Potřebuju Apollóna vcelku, ne padesátiprocentního!“

	Gleeson chňapal po regálech, popadl předváděcí exemplář Macrova samozážehového Molotovova koktejlu™ (KUP JEDEN, DOSTANEŠ DVA ZDARMA) a hodil ho na pracovníky obchodu s bojovým pokřikem: „Sežerte si to!“

	Macro vyjekl, láhev přistála mezi rozházenými Hedgeovými krabicemi munice, a přesně jak bylo slibováno, sama se zažehla.

	„Extrémní překážkový závod!“ Hedge mě popadl kolem pasu. Hodil si mě přes rameno jako pytel fotbalových míčů, přešplhal po policích jako koza a seskočil do vedlejší uličky, zrovna když za námi explodovaly bedýnky s municí.

	Přistáli jsme v hromadě srolovaných spacáků.

	„Makáme dál!“ ječel Hedge, jako by mě to snad samotného nenapadlo.

	Hrabal jsem se za ním, v uších mi zvonilo. Z uličky, kterou jsme právě opustili, jsem slyšel rány a křik, jako by Macro utíkal přes rozžhavenou pánev s popcornem.

	Grover nikde.

	Dostali jsme se na konec uličky a zpoza rohu se vynořil prodavač s namířeným štítkovačem.

	„Hi-já!“ Hedge předvedl kop s otočkou. To je známý obtížný manévr. Dokonce i Arés občas spadne a narazí si kostrč, když to provozuje ve své škole bojových umění (viz video Nemehlo Arés, které se loni šířilo po Olympu, v čemž jsem absolutně neměl prsty).

	K mému překvapení ho trenér Hedge zvládl dokonale. Kopyto dopadlo na prodavačovu tvář a čistě mu ukoplo hlavu. Tělo kleslo na kolena a přepadlo dopředu, v krku jiskřily dráty.

	„Páni.“ Gleeson si prohlédl kopyto. „Ten kondicionér na kopyta Železná koza asi vážně funguje!“

	Bezhlavé prodavačovo tělo mi připomnělo blemmye z Indianapolis, kteří pravidelně ztráceli hlavy, ale neměl jsem čas zaměstnávat se strašnou minulostí, jelikož jsme čelili strašné přítomnosti.

	Macro za námi vykřikl: „Co jste to zas provedli?“

	Manažer stál na druhém konci uličky, oblečení očouzené, žlutou vestu posetou dírkami, že vypadala jako doutnající kus švýcarského sýra. A přesto – při mé smůle – vypadal jaksi nedotčeně. Za ním stál druhý prodavač a očividně mu bylo jedno, že mu hoří robotická hlava.

	„Apollóne,“ domlouval mi Macro, „s mými roboty nemá smysl bojovat. Tohle je obchod s armádními přebytky. Mám na skladě padesát dalších.“

	Podíval jsem se na Hedge. „Vypadneme odsud.“

	„Jo.“ Hedge sebral z nejbližšího regálu kroketovou palici. „Padesát, to je možná moc i na mě.“

	Vyhnuli jsme se kempingovým stanům, prokličkovali Hokejovým nebem, snažili se dostat zpátky ke vchodu. Macro o pár uliček dál křičel rozkazy: „Chyťte je! Nenechám se zas přinutit k sebevraždě!“

	„Zas?“ zabručel Hedge a proklouzl pod paží hokejové figuríny.

	„Pracoval pro imperátora.“ Funěl jsem a snažil se s ním udržet krok. „Staří kamarádi. Ale – uff – imperátor mu nevěřil. Nařídil, aby ho uvěznili – uff – a popravili.“

	Zastavili jsme se u koncového regálu. Gleeson nahlédl za roh, jestli neuvidí nepřátele.

	„Takže Macro místo toho spáchal sebevraždu?“ zeptal se Hedge. „To je ale pitomec. Proč zas maká pro imperátora, když ho ten chlap chtěl zabít?“

	Otřel jsem si pot z očí. Vysvětlí mi někdo, proč se smrtelná těla tak strašně potí? „Imperátor ho asi zase oživil, dal mu druhou šanci. Římané mají divné představy o věrnosti.“

	Hedge si odfrkl. „Tak mě napadá, kde je Grover?“

	„Jestli má za ušima, tak už v půlce cesty zpátky k cisterně.“

	Hedge se zamračil. „Ne. Nechce se mi věřit, že by to udělal. No…“ Ukázal dopředu, k zasouvacím proskleným dveřím vedoucím na parkoviště. Trenérovo žluté pinto parkovalo lákavě blízko – první zaznamenaný případ, kdy se slova žluté, pinto a lákavý použila v jedné větě. „Připravený?“

	Vyrazili jsme ke dveřím.

	Dveře nespolupracovaly. Narazil jsem do skleněné tabule a odrazil se od ní. Gleeson mlátil do skla kroketovou palicí, zkusil několik kopů ve stylu Chucka Norrise, ale jeho kopyta vymazlená kondicionérem Železná koza nenechala na dveřích jediné škrábnutí.

	Macro za námi žasl: „No páni.“

	Obrátil jsem se a měl co dělat, abych nezakvílel. Vedoucí stál šest metrů od nás pod raftem, který visel ze stropu s nápisem na přídi PLNÝ NÁKLAD SLEV! Začínal jsem rozumět, proč ho imperátor nařídil uvěznit a popravit. Na takového velkého chlapa se až moc dobře dokázal k člověku nepozorovaně připlížit.

	„Ty skleněné dveře jsou vůči bombám odolné,“ vysvětlil Macro. „Mimochodem, tento týden je nabízíme v oddělení potřeb pro atomové kryty, ale to vás asi nezajímá.“

	Z různých uliček k nám směřovali další zaměstnanci ve žlutých vestách – tucet stejných robotů, někteří ještě zabalení v bublinkové fólii, jako by zrovna vyšli ze skladu. Udělali za Macrem nepravidelný půlkruh.

	Vytáhl jsem luk. Vystřelil jsem po Macrovi, ale ruce se mi tak třásly, že šíp minul a se zvučným lup! se zabodl do bublinkové fólie na čele jednoho robota. Ten si toho ani pořádně nevšiml.

	„Hmm.“ Macro se ušklíbl. „Ty jsi teda vážně dost smrtelný, že? Asi je pravda, co se říká: ‚Nikdy se nesetkávej se svými bohy. Bude to zklamání.‘ Jen doufám, že z tebe zbylo dost, s čím by mohla pracovat imperátorova kouzelná přítelkyně.“

	„Dost m… mě?“ vykoktal jsem. „Kou… kouzelná přítelkyně?“

	Čekal jsem, že Gleeson Hedge udělá něco chytrého a hrdinského. Jistě má v kapse těch cvičebních trenýrek přenosnou bazuku. Nebo je ta píšťalka kouzelná. Ale Hedge vypadal stejně v úzkých a zoufalý jako já, což nebylo fér. Úzkost a zoufalství, to je moje specialita.

	Macro zapraskal klouby. „Je to ostuda, vážně. Já jsem mnohem oddanější než ona, ale stěžovat si nebudu. Jakmile tě přivedu imperátorovi, budu odměněn! Mí roboti dostanou druhou šanci coby imperátorova osobní stráž! A pak už je mi všechno jedno. Čarodějka ať si tě odvede do bludiště a nasadí svoje kouzla.“

	„Svo… svoje kouzla?“

	Hedge zvedl kroketovou palici. „Vyřídím jich, co to půjde,“ zabručel ke mně. „Ty najdi jiný východ.“

	Ten nápad jsem oceňoval. Bohužel jsem nevěřil, že mi satyr zajistí slušný náskok. A taky se mi nezamlouvala představa, že se vrátím k laskavé nevyspalé nymfě Mellii a oznámím jí, že jejího manžela zabila četa robotů v bublinkových fóliích. Ach, ten smrtelný soucit, ten mi dává zabrat!

	„Co je ta čarodějnice zač?“ chtěl jsem vědět. „Co – co se mnou chce udělat?“

	Macrův úsměv byl chladný a neupřímný. Sám jsem takový úsměv za starých časů používal, vždycky když se ke mně modlilo nějaké řecké město, abych ho zachránil před epidemií, a já mu musel oznámit: Jejda, je mi líto, ale tu nákazu jsem na vás seslal já sám, protože vás nemám rád. Užijte si ji!

	„Brzo uvidíš sám,“ slíbil mi Macro. „Nevěřil jsem jí, když říkala, že nám napochoduješ přímo do pasti, ale jsi tady. Předpovídala, že hořícímu bludišti neodoláš. No, dobře. Pracovní kolektive Macrových militárních maličkostí, zabij toho satyra a zatkni bývalého boha!“

	Roboti se začali šinout dopředu.

	V tu chvíli jsem zaznamenal, jak se u stropu mihlo něco zeleného, červeného a hnědého. Z vršku nejbližšího regálu seskočila postava tvaru satyra, zhoupla se na zavěšené zářivce a přistála ve člunu nad Macrovou hlavou.

	Než bych stačil vykřiknout Grover Underwood!, přistál raft na Macrovi a jeho pomocnících a pohřbil je pod plným nákladem slev. Grover vyskočil s pádlem v ruce a zaječel: „Pojďte!“

	Všeobecný zmatek nám daroval pár chvil k útěku, ale protože byly dveře zablokované, mohli jsme utíkat jen hlouběji do obchodu.

	„To bylo dobrý!“ Hedge praštil Grovera do zad, když jsme probíhali oddělením maskáčové výstroje. „Já to věděl, že bys nás neopustil!“

	„Jo, ale není tu nikde nic přírodního,“ stěžoval si Grover. „Žádný rostliny. Žádná hlína. Žádný přirozený světlo. Jak máme v takových podmínkách bojovat?“

	„Zbraněmi!“ navrhl Hedge.

	„Ta část obchodu je celá v plamenech,“ namítl Grover. „Kvůli Molotovovu koktejlu a bedničkám munice.“

	„Sakra!“ ulevil si trenér.

	Minuli jsme nabídku zbraní bojových umění a Hedgeovi se rozsvítily oči. Rychle vyměnil kroketovou palici za nunčaky. „Tohle je teprve něco! Co vy dva, chcete šuriken nebo kusarigamu?“

	„Já chci zmizet,“ zdůraznil Grover a máchl pádlem. „Trenére, pusť z hlavy frontální útok! Máš rodinu!“

	„Myslíš, že to nevím?“ zavrčel Hedge. „Zkoušeli jsme se usadit v L. A. u McLeanových. A vidíš, jak to dopadlo.“

	Vycítil jsem, že za tím něco je – proč přišli z Los Angeles, proč o tom Hedge mluví tak hořce – ale útěk před nepřáteli v armádním obchodě není nejvhodnější situace na vysvětlování.

	„Navrhuju najít další východ,“ ozval jsem se. „Hádat se o zbraních nindžů můžeme při útěku.“

	Ten kompromis zřejmě oběma vyhovoval.

	Prohnali jsme se kolem vystavených nehořlavých bazénů (co ty mají společného s armádními přebytky?), zahnuli za roh a vpředu, na zadním konci budovy, uviděli dvojité dveře označené JEN PRO PERSONÁL.

	Grover a Hedge se k nim hnali a já funěl za nimi. Odněkud zblízka se ozval Macrův hlas: „Uniknout nemůžeš, Apollóne! Už jsem volal Koni. Bude tu každou chvilku!“

	Kůň?

	Jak to, že mi to slovo rozdrnčelo děsivý akord D dur v kostech? Pátral jsem ve svých zpřeházených vzpomínkách po jasné odpovědi, ale nic.

	Nejprve mě napadlo: možná, že „Kůň“ je krycí jméno. Možná imperátor zaměstnal nějakého strašlivého zápasníka v černé saténové kápi, lesklých spandexových trenýrkách a přilbě ve tvaru koňské hlavy.

	Moje druhá myšlenka: jak to, že si Macro může volat posily, a já ne? Komunikace mezi polobohy nefungovala už celé měsíce. Telefony zkratovaly. Počítače se tavily. Zprávy Iris a kouzelné svitky nefungovaly. Ale naši nepřátelé, jak je vidět, si můžou klidně posílat zprávy jako: Mám Apollóna. Kde jsi? Pomoz mi ho zabít!

	To není fér.

	Fér by bylo, kdybych získal zpátky své nesmrtelné síly a rozprášil nepřátele na kousíčky.

	Vtrhli jsme do dveří JEN PRO PERSONÁL. Za nimi byl sklad a nakládací prostor s dalšími roboty v bublinkové fólii. Všichni stáli tiše a nehybně jako hosté na slavnosti bohyně Hestie. (Sice je bohyně domácího krbu, ale nemá tušení, jak se dělá pořádná pařba.)

	Gleeson a Grover proběhli kolem robotů a zkoušeli vytáhnout rolovací garážová vrata, která rampu uzavírala.

	„Zamčený.“ Hedge práskl do dveří nunčaky.

	Já vyhlédl malými plastovými okénky ve dveřích pro zaměstnance. Macro a jeho pomahači se k nám řítili. „Utečeme, nebo tu zůstaneme?“ zeptal jsem se. „Zase nás zaženou do kouta.“

	„Co máš, Apollóne?“ chtěl vědět Hedge.

	„Jak to myslíš?“

	„Co máš za eso v rukávu? Já měl Molotovův koktejl. Grover shodil člun. Teď je řada na tobě. Třeba božský oheň? Ten by se nám hodil.“

	„Nemám v rukávech žádný božský oheň!“

	„Zůstaneme tu,“ rozhodl Grover. Hodil mi pádlo. „Apollóne, zablokuj dveře.“

	„Ale…“

	„Prostě udrž Macra venku!“ Grover se musel učit asertivitu od Meg. Utíkal jsem splnit úkol.

	„Trenére,“ pokračoval Grover, „zahraješ otvírací píseň těm rolovacím dveřím?“

	Hedge si odfrkl. „Už jsem to nedělal roky, ale jdu na to. A co budeš dělat ty?“

	Grover si prohlížel nehybné roboty. „Něco, co mě naučila moje kamarádka Annabeth. Dělejte!“

	Provlékl jsem pádlo držadly dveří, pak přivlekl tetherballovou tyč a zapřel je. Hedge začal pískat na píšťalku melodii „The Entertainer“ od Scotta Joplina. Nikdy jsem píšťalku nepovažoval za hudební nástroj. A ani trenérův výkon mě nepřesvědčil.

	Grover mezitím serval plast z nejbližšího robota. Zaklepal mu klouby ruky na čelo, dutě to zazvonilo.

	„Božský bronz, fajn,“ zaradoval se. „To by mohlo vyjít!“

	„Co máš v plánu?“ vyzvídal jsem. „Rozpustit je a udělat z nich zbraně?“

	„Ne. Aktivovat je, aby pracovali pro nás.“

	„Nám pomáhat nebudou! Patří Macrovi!“

	Když je řeč o tom prétorovi: Macro se opřel do dveří, až pádlo a vzpěra zarachotily. „No tak, Apollóne! Nedělej potíže!“

	Grover stáhl fólii z dalšího robota. „Při bitvě o Manhattan,“ začal vysvětlovat, „když jsme bojovali s Kronem, nám Annabeth řekla o absolutním povelu zapsaném do firmwaru robotů.“

	„To platí jen pro veřejné sochy na Manhattanu!“ namítl jsem. „Každý bůh, který je co k čemu, to ví! Nemůžeš čekat, že tyhle věci budou reagovat na sekvenci povelu Daidalos dvacet tři!“

	Okamžitě, jako v nějaké děsivé epizodě Pána času, se roboti zabalení v plastu napřímili a obrátili se ke mně.

	„Jo!“ vyjekl Grover radostně.

	Já z toho takovou radost neměl. Právě jsem aktivoval plnou místnost kovových pracovníků na výpomoc, kteří mě spíš zabijí, než poslechnou. Netušil jsem, jak Annabeth Chaseová přišla na to, že se dá Daidalův povel použít na každého robota. Na druhou stranu, zvládla přestavět můj palác na Olympu tak, že má dokonalou akustiku a v koupelně surround reproduktory, takže by mě její bystrost neměla překvapovat.

	Trenér Hedge pořád hvízdal Scotta Joplina. Dveře na rampu se ani nepohnuly. Macro a jeho pomocníci mlátili do mé provizorní barikády, až jsem málem pustil tyč na tetherball.

	„Apollóne, promluv na ně!“ houkl Grover. „Oni teď čekají na tvoje rozkazy. Řekni jim, ať zahájí Plán Thermopyly!“

	Nemám rád, když se mi připomínají Thermopyly. Taková spousta statečných a přitažlivých Sparťanů v té bitvě umřela, když bránili Řecko před Peršany. Ale udělal jsem, co se po mně chtělo. „Zahajte Plán Thermopyly!“

	V tu chvíli se Macro a jeho dvanáct sluhů probourali do dveří – pádlo se zlomilo, bidlo odletělo stranou a já se zhroutil přímo mezi své nové kovové známé.

	Macro škobrtl a zastavil se. Vlevo i vpravo měl šest pomocníků. „Co je tohle? Apollóne, nemůžeš aktivovat moje roboty! Nezaplatil jsi za ně! Pracovní směno, zatkni Apollóna! Roztrhej satyry na kusy! A zaraz to pekelné pískání!“

	Před okamžitou smrtí nás zachránily dvě věci. Za prvé to, že Macro udělal chybu a vydal moc rozkazů najednou. Jak vám řekne každý virtuos, dirigent nikdy nesmí současně vydat povel houslím zvýšit tempo, tympánům ztlumit a žesťům crescendo. Skončí to vykolejením celé symfonie. Macrovi chudáci vojáci se museli sami rozhodnout, jestli mají nejdřív zatknout mě, roztrhat satyry, nebo zarazit to hvízdání. (Já osobně bych byl rozhodně pro to poslední.)

	A co dalšího nás zachránilo? Naši noví dočasní pomahači neposlouchali Macra, ale pustili se do Plánu Thermopyly. Přištrachali se dopředu, chytili se za ruce a obklopili Macra a jeho společníky, kteří se je nešikovně snažili obejít a přitom do sebe zmateně naráželi. (Ta scéna mi čím dál víc připomínala Hestiiny oslavy.)

	„Nechte toho!“ ječel Macro. „Nařizuju vám, abyste toho nechali!“

	To jenom přispělo ke všeobecnému zmatku. Macrovi svědomití pomocníci ztuhli na místě a nechali naše Daidalem ovládané chlapíky obklíčit celý kolektiv prodejny.

	„Ne, ne vy!“ vyl Macro na své pomahače. „Vy se nezastavujte! Vy bojujte dál!“ Což situaci nevyjasnilo.

	Daidalovi roboti obklíčili své druhy a sevřeli je do mohutného skupinového objetí. Macro i přes svou velikost a sílu uvízl uprostřed, kroutil se a marně se tlačil ven.

	„Ne! Nemůžu…“ Vyplivl kus bublinkové fólie. „Pomoc! Kůň mě nesmí takhle vidět!“

	Daidalovi roboti začali z hloubi hrudí vydávat hučení jako motory se zařazenou špatnou rychlostí. Ze spojů na krcích se jim začalo kouřit.

	Couvl jsem, jak to člověk dělá, když se ze skupiny robotů začne kouřit. „Grovere, co přesně je Plán Thermopyly?“

	Satyr polkl. „No, mají je udržet, ať se můžeme stáhnout.“

	„Tak proč se z nich kouří?“ zeptal jsem se. „A proč začínají rudě svítit?“

	„Bože můj.“ Grover se kousl do spodního rtu. „Možná si spletli plán Thermopyly s plánem Petersburg.“

	„A to znamená –?“

	„Možná se chystají obětovat v obrovské explozi.“

	„Trenére!“ zaječel jsem. „Hvízdej líp!“

	Vrhl jsem se k rolovacím dveřím, hmatal prsty dole a vší svou žalostnou smrtelnou silou se je pokoušel zvednout. Pískal jsem spolu s Hedgeovou horečnou melodií. Dokonce jsem k tomu trochu stepoval, protože je známo, že to urychluje hudební kouzla.

	Macro za námi ječel: „Horko! Horko!“

	Oblečení mě nepříjemně hřálo, jako bych seděl na kraji táboráku. Po zkušenosti s plamennou stěnou v labyrintu se mi nechtělo riskovat skupinové objetí a výbuch v tomhle malém prostoru.

	„Zvedej se!“ ječel jsem. „Hvízdej!“

	Grover se přidal k naší žalostné interpretaci. Konečně se dveře pohnuly, protestně skřípaly, když jsme je zvedli o kousek nad podlahu.

	Macro začal nesrozumitelně ječet. Hučení a žár mi připomínaly tu chvíli těsně předtím, než se můj sluneční vůz vznese do nebe v triumfálním náporu sluneční energie.

	„Běžte!“ křikl jsem na satyry. „Podlezte to, oba!“

	Zdálo se mi to dost hrdinské – ale abych byl upřímný, čekal jsem, že se budou bránit: Kdepak! Bohové mají přednost!

	Žádná zdvořilost se nekonala. Satyrové se prosoukali pode dveřmi a pak je z druhé strany přidrželi, zatímco jsem se mezerou pokoušel protáhnout já. Bohužel mi to překazily ty polštáře na bocích. Zkrátka jsem se zasekl.

	„Dělej, Apollóne!“ křičel Grover.

	„Snažím se!“

	„Zatáhni břicho, chlapče!“ pobízel mě trenér.

	Nikdy dřív jsem neměl osobního trenéra. Bohové prostě nepotřebují, aby po nich někdo ječel a nutil je k výkonu. A upřímně, kdo by o takovou práci stál, s vědomím, že ho může odpálit blesk, jakmile svému svěřenci nařídí pět kliků navíc?

	Tentokrát jsem ale uvítal, že na mě ječí. Trenérovo hecování mi dodalo motivaci, jakou jsem potřeboval, abych protlačil ochablé smrtelné tělo škvírou.

	Sotva jsem se vyštrachal na nohy, zaječel Grover: „Dolů!“

	Seskočili jsme z okraje nákladní plošiny, právě když za námi explodovaly ocelové dveře, které očividně nebyly vůči bombám odolné.
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	Máte tu hovor
 na účet volaného
 Na drátě je Kůň

	Sakra práce!

	Vysvětlete mi laskavě, proč vždycky skončím v popelnicích.

	Musím ale uznat, že tahle mi zachránila život. V Macrově prodejně zazněla řada explozí, které otřásly pouští a rozdrnčely víko té smradlavé kovové schránky, jež nás chránila. Dva satyrové a já, zpocení a rozechvělí, jsme se bez dechu tiskli k sobě mezi pytli odpadků a poslouchali, jak z nebe prší trosky – nečekaný liják dřeva, omítky, skla a sportovního vybavení.

	Po době, která mi připadala jako věčnost, jsem se chystal zariskovat a promluvit – něco jako Vytáhněte mě odtud, než se pozvracím – ale Grover mi připlácl ruku na pusu. V té tmě jsem ho skoro neviděl, horečně však vrtěl hlavou, oči vyplašeně vykulené. I trenér Hedge vypadal napjatě. Nos se mu chvěl, jako by cítil něco ještě horšího než odpadky.

	Pak jsem uslyšel klap, klap, klap kopyt na asfaltu. Blížila se k naší skrýši.

	Hluboký hlas zabručel: „No, to je teda dílo.“

	Okraj naší popelnice očichala zvířecí tlama, asi hledala někoho, kdo přežil. Nás.

	Snažil jsem se nekvílet a nepočurat se strachy. Jedno z toho se mi povedlo. Domyslete si to sami.

	Popelnice zůstávala zavřená. Možná, že náš pach maskovalo smetí a hořící skladiště.

	„Hej, velký Céčko?“ pronesl ten hluboký hlas. „Jo. To jsem já.“

	Protože jsem neslyšel odpověď, došlo mi, že mluví do telefonu.

	„Ne, je to tu zlikvidované. Nevím. Macro musel…“ Odmlčel se, jako by ten na druhé straně spustil nějakou tirádu.

	„Já vím,“ pokračoval po chvíli. „Mohl to být falešný poplach, ale… Do háje. Jede sem lidská policie.“

	Chvilku potom jsem zaslechl slabý zvuk sirén v dálce.

	„Mohl bych to prohledat,“ navrhl hlas. „A možná se podívat do těch ruin na kopci.“

	Hedge a Grover si vyměnili ustaraný pohled. Těmi ruinami jistě myslel náš útulek, kde se právě schovávala Mellie, malý Hedge a Meg.

	„Já vím, ty si myslíš, že ses o to postaral,“ pokračoval hlas. „Ale, víš, to místo je pořád nebezpečné. Říkám ti…“ Tentokrát jsem slyšel na druhém konci slabý kovový hlas.

	„Dobře, Céčko,“ odpověděl mu ten tvor venku. „Ano. U Jupiterových spodků, uklidni se! Já jenom – Dobře. Dobře. Už jsem na cestě zpátky.“

	Jeho podrážděný povzdech mi prozradil, že telefonát skončil.

	„Já z toho kluka dostanu koliku,“ zabručel hlas sám pro sebe.

	Něco praštilo z boku do popelnice, hned vedle mojí tváře. Pak kopyta odcválala.

	Uplynulo několik minut, než jsem považoval za bezpečné i jen pohlédnout na satyry. Beze slov jsme se shodli, že se musíme dostat z popelnice, než umřeme na udušení, úžeh nebo smrad mých kalhot.

	Ulička venku byla posetá doutnajícími kusy zkrouceného kovu a plastu. Ze skladiště zbyla zčernalá kostra, uvnitř pořád tancovaly plameny a přidávaly další sloupce kouře do popelem zanesené noční oblohy.

	„K… kdo to byl?“ chtěl vědět Grover. „Smrděl jako chlap na koni, ale…“

	Trenéru Hedgeovi zarachotily v rukou nunčaky. „Možná kentaur?“

	„Ne.“ Položil jsem ruku na promáčklou kovovou stranu popelnice, kde se teď zřetelně rýsovala stopa podkovy. „Byl to kůň. Mluvící kůň.“

	Satyrové na mě jen hleděli.

	„Všichni koně mluví,“ namítl Grover. „Akorát že v koňštině.“

	„Počkat.“ Trenér Hedge se na mě zamračil. „Chceš říct, že jsi mu rozuměl?“

	„Ano,“ potvrdil jsem. „Ten kůň mluvil lidsky.“

	Čekali, že jim to nějak vysvětlím, ale nepřiměl jsem se k tomu. Teď, když jsme byli mimo bezprostřední nebezpečí, když ze mě vyprchával adrenalin, zjistil jsem, že mě dusí chladné, těžké zoufalství. Mít ještě nějaké naděje na to, že jsem se spletl a čelíme jinému nepříteli, bylo by po nich.

	Gaius Julius Caesar Augustus Germanicus… zvláštní bylo, že to jméno sedělo na několik známých antických Římanů. Ale pán Naevia Sutoria Macra? Velký Céčko? Neos Helios? Jediný římský císař, který kdy vlastnil mluvícího koně? To mohlo znamenat jenom jednu osobu. Jednu strašlivou osobu.

	Na listech nejbližších palem se zablýskly majáčky.

	„Musíme odsud pryč,“ upozornil jsem.

	Gleeson hleděl na trosky obchodu. „Jo. Pojďme to obejít dopředu, mrknem se, jestli to přečkalo moje auto. Jenom lituju, že jsem si nesebral nějaký kempingový vybavení.“

	„Získali jsme něco mnohem horšího.“ Roztřeseně jsem se nadechl. „Získali jsme identitu třetího imperátora.“

	Trenérův žlutý Ford Pinto 1979 exploze nezasáhla. To se dalo čekat. Tak šeredné auto nemůže zničit nic menšího než světová apokalypsa. Nasedl jsem dozadu v nových jasně růžových maskáčových kalhotách, které jsme zachránili z trosek obchodu. Byl jsem tak otupělý, že jsem ani nevnímal, jak se stavujeme u jídelny Enchiladas del Rey a bereme tolik jídla, aby se nakrmilo pár desítek přírodních duchů.

	V ruinách na kopci jsme svolali kaktusovou radu.

	Cisterna se zaplnila dryádami pouštních rostlin. Byli tam Juka, Opuncie, Aloe Vera a mnoho dalších, všichni oblečení v ostnatých šatech a opatrní, aby se navzájem nepopíchali.

	Mellie obskakovala Gleesona, jednu chvíli ho zasypávala polibky a obdivovala ho, jak je statečný, a hned pak ho mlátila a vyčítala mu, že mohla vychovávat malého Hedge jako vdova. Dítě – které se jmenovalo Chuck, jak jsem zjistil – bylo vzhůru, nespokojeně kopalo drobnými kopýtky tátu do břicha, zatímco se ho Gleeson pokoušel kolíbat, a buclatými pěstičkami ho tahalo za vousy.

	„Ale dobrý na tom je,“ oznámil Hedge Mellii, „že jsme přivezli enchilady a já jsem získal perfektní nunčaky!“

	Mellie obrátila oči k nebi, možná si přála, aby se mohla vrátit ke svému prostému životu svobodného obláčku.

	Co se týče Meg McCaffreyové, ta se probrala a vypadala stejně dobře jako vždycky, snad jenom trochu mastněji kvůli první pomoci Aloe Very. Meg seděla na kraji jezírka, bosé nohy si máchala ve vodě a tajně pokukovala po Jukovi, který stál nedaleko ve svém khaki oblečení, pohledně zadumaný.

	Zeptal jsem se Meg, jak se cítí – protože jsem každým coulem pozorný –, ale jen mávla rukou, že je jí dobře. Zřejmě se za mě prostě styděla, zatímco se pokoušela házet tajné pohledy po Jukovi. Protočil jsem panenky.

	Já tě vidím, holka, chtělo se mi říct. Nejsi nenápadná a vážně si musíme promluvit o pobláznění do dryád.

	Jenomže jsem nechtěl, aby mi nařídila, že se mám praštit, a tak jsem radši mlčel.

	Grover rozdal talíře s enchiladami. Sám nic nejedl, což jasně svědčilo o tom, jak je nervózní, jen přecházel kolem jezírka a bubnoval prsty do píšťaly.

	„Lidi,“ oznámil, „máme malér.“

	Nepředstavoval bych si Grovera Underwooda jako vůdce. Ale jakmile promluvil, všichni duchové přírody zpozorněli. Dokonce i malý Chuck ztichl a obrátil hlavičku za Groverovým hlasem, jako by to bylo něco zajímavého, co stojí za nakopnutí.

	Grover popsal všechno, co se nám stalo od té doby, co jsme se sešli v Indianapolis. Vylíčil naše zážitky v labyrintu – jámy a jezírka jedu, náhlou vlnu ohně, hejno strig a spirálovou rampu, která nás dovedla sem k ruinám.

	Dryády se nervózně rozhlížely, snad si představovaly cisternu plnou ďábelských sov.

	„Vážně tu jsme v bezpečí?“ zeptala se malá buclatá dívka se zpěvavým přízvukem a s rudými květinami ve vlasech (nebo jí možná vyrážely z hlavy).

	„Já nevím, Rebo.“ Grover se podíval na Meg a na mě. „Tohle je Rebutia, lidi. Krátce Reba. Je přesazená z Argentiny.“

	Zdvořile jsem jí zamával. Žádný argentinský kaktus jsem do té doby nepoznal, ale pro Buenos Aires jsem měl slabost. Netančili jste tango, pokud jste si ho nestřihli s řeckým bohem v podniku La Ventana.

	Grover pokračoval: „Podle mě tady ten východ z bludiště nebýval. A teď se zas uzavřel. Myslím, že nám labyrint pomohl, přivedl nás sem.“

	„Pomohl nám?“ Opuncie vzhlédla od sýrových enchilad. „Ten labyrint s ohni, co ničí celý stát? Ten labyrint, co už měsíce prohledáváme a snažíme se najít zdroj ohňů, ale marně? Ten labyrint, co spolkl tucet našich pátracích skupin? Jak to potom vypadá, když nám labyrint nepomáhá?“

	Ostatní dryády souhlasně zabručely. Některé se doslova naježily.

	Grover zvedl ruce, aby je uklidnil. „Já vím, všichni jsme ustaraní a zoufalí. Ale hořící bludiště není celý labyrint. A teď aspoň máme představu, proč ho imperátor takhle nastavil. Je to kvůli Apollónovi.“

	Desítky kaktusových duchů se obrátily a zabodly se pohledy do mě.

	„Jenom aby bylo jasno,“ vypískl jsem, „to není moje vina. Řekni jim to, Grovere. Řekni svým milým… bodlinatým přátelům, že za to nemůžu.“

	Trenér Hedge si odfrkl. „No, trochu jo. Macro říkal, že bludiště je past pro tebe. Možná kvůli tomu orákulovskému tentononc, co hledáš.“

	Mellie těkala pohledem ze svého manžela na mě a zase zpátky. „Macro? Orákulovské tentononc?“

	Vysvětlil jsem, jak mě Zeus nechal putovat po světě a osvobozovat pravěká Orákula jako součást mého trestu, protože je prostě takový příšerný otec.

	Hedge pak vylíčil naši zábavnou nákupní výpravu do Macrových militárních maličkostí. Jakmile se zabral do líčení různých typů nášlapných min, zasáhl Grover.

	„Takže jsme vyhodili do vzduchu Macra,“ shrnul to, „což byl římský stoupenec tohohle imperátora. A mluvil o nějaké čarodějce, která chce… já nevím, asi nasadit nějakou nekalou magii na Apollóna. A pomáhá imperátorovi. A myslíme si, že vzali další Orákulum…“

	„Erythrejskou Sibylu,“ doplnil jsem.

	„Správně,“ přisvědčil Grover. „A dali ji doprostřed toho bludiště jako návnadu pro Apollóna. A taky tu je ten mluvící kůň.“

	Mellii přelétl po tváři mrak, což nikoho nepřekvapovalo, protože byla sama oblak. „Všichni koně přece mluví.“

	Grover vysvětlil, co jsme vyslechli v popelnici. Pak se vrátil zpátky a objasnil, proč jsme byli v popelnici. Pak vylíčil, jak jsem se strachy počural a že proto mám teď ty jasně růžové maskáčové kalhoty.

	„Achchch.“ Všechny dryády přikývly, jako by jim jedině tahle otázka celou dobu vrtala hlavou.

	„Můžeme se vrátit k problému?“ zaprosil jsem. „Máme společný cíl! Vy chcete zastavit ohně. Já jsem na výpravě za osvobozením erythrejské Sibyly. Kvůli obojímu je třeba najít střed bludiště. Tam objevíme zdroj plamenů a taky Sibylu. Já to – prostě vím.“

	Meg si mě zaujatě prohlížela, jako by se pokoušela rozhodnout, jaký trapný rozkaz mi má dát: Skoč do jezírka? Obejmi Opuncii? Najdi si tričko hodící se k barvě tvých kalhot?

	„Řekni mi o tom koni,“ vyzvala mě.

	Vydala rozkaz. Nic jiného mi nezbývalo. „Jmenuje se Incitatus.“

	„A mluví,“ dodala Meg. „Jako že mu lidi rozumějí.“

	„Ano, i když obyčejně mluví jenom s imperátorem. Neptej se mě, jak je možné, že mluví. Nebo odkud se vzal. To nevím. Je to kouzelný kůň. Imperátor mu věří, asi víc než komu jinému. V dobách, kdy vládl starému Římu, oblékal Incitata do senátorského purpuru, dokonce se z něj pokusil udělat konzula. Lidi si mysleli, že se imperátor zbláznil, ale šílenec nikdy nebyl.“

	Meg se nahnula nad jezírko a svěsila ramena, jako by se stahovala do duševní ulity. Pro Meg byli imperátoři vždycky choulostivé téma. Byla vychovaná v Neronově domácnosti (i když přesnější by bylo týraná a manipulovaná), zradila mě kvůli Neronovi v Táboře polokrevných, ale pak se ke mně v Indianapolis zase vrátila. Tohle téma jsme přešli a nějakou dobu se mu vyhýbali. Já to té ubohé holce nevyčítal. Vážně ne. Ale přimět ji, aby věřila mému přátelství, aby po té zkušenosti vůbec někomu věřila, bylo jako vycvičit divokou veverku, aby vám jedla z ruky. Každý hlasitý zvuk ji nutil utéct, kousnout nebo obojí.

	(Uvědomuju si, že to srovnání pokulhává. Meg umí kousnout mnohem hůř než divoká veverka.)

	Nakonec řekla: „Ta věta z proroctví: tam vládce oře jako vítr dlí.“

	Přikývl jsem. „Incitatus patří imperátorovi. Nebo možná patří není to správné slovo. Incitatus je koňská pravá ruka muže, který si teď přisvojuje západ Spojených států – Gaia Julia Caesara Germanika.“

	To byl signál pro dryády, aby kolektivně zalapaly hrůzou po dechu, a možná by neškodilo ani trochu hrozivé hudby v pozadí. Místo toho na mě hleděly jen bezvýrazné obličeje. Jediný hrozivý zvuk v pozadí vydával malý Chuck, který žvýkal polystyrenové víčko z tátovy porce jídla.

	„Ten Gaius,“ zeptala se nakonec Meg, „to je nějaká známá postava?“

	Hleděl jsem do tmavé vody jezírka. Skoro jsem si přál, aby mi Meg nařídila tam skočit a utopit se. Nebo mě přinutila vzít si tričko stejně růžové jako ty kalhoty. Každý trest by byl lehčí než odpovědět na její otázku.

	„Ten imperátor je známější pod svou dětskou přezdívkou,“ odpověděl jsem. „Kterou mimochodem nesnáší. Historie si ho pamatuje jako Caligulu.“
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	Hezoučký klučík
 v roztomilých botičkách
 s vražedným šklebem

	Znáte jméno Caligula, milí čtenáři?

	Jestli ne, tak si gratulujte.

	Kaktusové dryády kolem celé cisterny vystrčily ostny. Melliina spodní půlka se rozpustila na mlhu. Dokonce i malému Chuckovi zaskočil kousek polystyrenu.

	„Caligula?“ Trenéru Hedgeovi zacukalo oko, stejně jako když mu Mellie vyhrožovala, že mu sebere jeho zbraně nindžů. „Víš to jistě?“

	Přál jsem si nevědět. Přál jsem si, abych mohl oznámit, že třetí imperátor je laskavý starý Marcus Aurelius nebo šlechetný Hadrián nebo nemotorný Claudius.

	Ale Caligula…

	Dokonce i v těch, kdo o něm věděli moc málo, to jméno vyvolávalo nejtemnější, nejzvrácenější obrazy. Jeho vláda byla krvavější a neblaze proslulejší než Neronova. Sám Nero vyrostl v hrůze ze svého zvráceného prastrýce Gaia Julia Caesara Germanika.

	Caligula: zosobnění vraždy, mučení, šílenství, výstřednosti. Caligula: zkažený tyran, se kterým se poměřovali všichni další zkažení tyrani. Caligula, který měl horší cejch než Ford Edsel, vzducholoď Hindenburg a chicagští Black Sox dohromady.

	Grover se otřásl. „To jméno jsem vždycky nenáviděl. Co vlastně znamená? Satyr zabiják? Krvežíznivec?“

	„Botička,“ poučil jsem ho.

	Jukovi se zježily střapaté olivové vlasy, což Meg očividně fascinovalo.

	„Botička?“ Juka se rozhlédl po cisterně, asi uvažoval, jestli mu ušel ten vtip. Nikdo se ale nesmál.

	„Ano.“ Ještě jsem si pamatoval, jak roztomile vypadal malý Caligula v miniaturním legionářském oblečku, když doprovázel otce Germanika na vojenských taženích. Proč jsou psychopati v dětství vždycky tak roztomilí?

	„Vojáci jeho otce dali Caligulovi tu přezdívku, když byl malý,“ vysvětloval jsem. „Nosil rozkošné legionářské botky, caligae, a jim to připadalo směšné. A tak mu říkali Caligula – malá botička nebo dětská botka, zkrátka botička. Vyberte si.“

	Opuncie zabodla vidličku do enchilad. „Mně je jedno, jestli se jmenuje třeba Kulíšek McPuclík. Jak ho porazíme a vrátíme naše životy do normálu?“

	Ostatní kaktusy bručely a přikyvovaly. Začínal jsem mít podezření, že opuncie jsou v kaktusovém světě přirození agitátoři. Sežeňte jich dost dohromady, zahájí revoluci a svrhnou zvířecí říši.

	„Musíme postupovat opatrně,“ varoval jsem všechny. „Caligula je mistr v chytání nepřátel. Znáte to staré rčení Dejte jim provaz a oběsí se sami? To bylo vymyšleno pro Caligulu. Vyžíval se v pověsti šílence, ale to je jenom maska. Je naprosto při rozumu. A taky je naprosto amorální, ještě horší než…“

	Zarazil jsem se. Chystal jsem se říct horší než Nero, ale jak můžu něco takového vypustit z pusy před Meg, které Nero a jeho alter ego Zrůda otrávili celé dětství?

	Opatrně, Meg, říkával jí Nero. Chovej se dobře, jinak probudíš Zrůdu. Já tě moc miluju, ale Zrůda… No, moc nerad bych viděl, jak uděláš něco špatného a uškodíš si.

	Jak bych mohl vylíčit takovou hanebnost?

	„Zkrátka,“ navázal jsem, „Caligula je mazaný, trpělivý a paranoidní. Jestli je tohle hořící bludiště nějaká složitá past, součást jeho většího plánu, nebude jen tak to zničit. A porazit ho, dokonce ho jenom najít bude oříšek.“ Nejradši bych dodal: Možná ho ani najít nechceme. Možná by bylo lepší prostě utéct.

	To by ale u dryád neprošlo. Byly zakořeněny v zemi, ve které vyrostly, a to doslova. Transplantáty jako Reba byly vzácné. Jen málo přírodních duchů dokáže přežít v květináčích, přesunuté do nového prostředí. Dokonce i kdyby se všem dryádám odsud povedlo utéct ohňům v jižní Kalifornii, tisíce dalších by zůstaly a shořely.

	Grover se otřásl. „Jestli je pravda jenom půlka toho, co jsem o Caligulovi slyšel…“

	Odmlčel se, zřejmě si uvědomil, že ho všichni sledují a uvažují, jak moc mají na základě jeho reakcí panikařit. A mně se rozhodně nechtělo trčet uprostřed místnosti plné kaktusů, které zjančí, začnou pobíhat kolem a ječet.

	Grover naštěstí udržel chladnou hlavu.

	„Nikdo není neporazitelný,“ prohlásil. „Ani Titáni, Giganti, ani bohové – a rozhodně ne bývalý římský imperátor jménem Botička. Ten chlap může za to, že jižní Kalifornie chřadne a umírá. On stojí za těmi suchy, horkem, za požáry. Musíme najít cestu, jak ho zastavit. Apollóne, jak Caligula zemřel poprvé?“

	Zkoušel jsem si vzpomenout. Jako obvykle se můj smrtelný harddisk přehříval, ale připadalo mi, že si vybavuju chodbu plnou prétorských stráží, jak se tlačí kolem imperátora, blýskají se jim nože a lesknou se krví.

	„Zabily ho jeho vlastní stráže,“ odpověděl jsem, „a on je od té doby jistě ještě paranoidnější. Macro se zmínil, že pořád mění svou osobní gardu. Nejprve nahradili stráže roboti. Pak je zase vyměnil za žoldáky a strigy a… ušatce? Ty neznám.“

	Jedna z dryád pobouřeně zafuněla. Dovtípil jsem se, že je to Cholla, protože vypadala jako kaktus cholla – chumáčovité bílé vlasy, kučeravé bílé vousy a ušiska ve tvaru pádel pokrytá štětinami. „Žádný slušný ušatý tvor by pro takového zloducha nepracoval! A co další slabiny? Ten imperátor musí nějaké mít!“

	„Jo!“ přidal se trenér Hedge. „Nebojí se třeba koz?“

	„Není alergický na kaktusovou mízu?“ zeptala se s nadějí Aloe Vera.

	„O ničem takovém nevím,“ zavrtěl jsem hlavou.

	Shromážděné dryády zesmutněly.

	„Říkal jsi, že jsi v Indianě dostal proroctví?“ zeptal se Juka. „Nejsou v něm nějaká vodítka?“

	Znělo to skepticky a já mu rozuměl. Indianské proroctví prostě nezní tak jako delfské proroctví.

	„Musím najít palác na západě,“ řekl jsem. „Což bude Caligulova základna.“

	„Nikdo neví, kde je,“ zabručela Opuncie.

	Možná se mi to jenom zdálo, ale Mellie a Gleeson jako by si vyměnili ustrašený pohled. Čekal jsem, jestli něco neřeknou, jenže mlčeli.

	„A taky podle proroctví…,“ pokračoval jsem. „Musím z něj vymámit mluvčí záhad dech. Což podle mě znamená, že musím osvobodit erythrejskou Sibylu z jeho moci.“

	„Ta Sibyla má ráda hádanky?“ zeptala se Reba. „Já taky.“

	„Orákulum vydávalo proroctví v podobě hádanek,“ vysvětlil jsem. „Jako křížovky. Nebo akrostichy. Proroctví mluví taky o tom, že nás sem přivede Grover, a o spoustě toho, co se stane v táboře Jupiter v příštích několika dnech…“

	„Nový měsíc,“ zamumlala Meg. „Přijde hodně brzo.“

	„Ano.“ Snažil jsem se ovládnout. Meg jako by po mně chtěla, abych byl na dvou místech současně, což by pro Apollóna boha nebyl žádný problém. Coby člověk Lester nezvládám pořádně ani jedno místo.

	„A je tam další verš,“ vzpomínal Grover. „Tou stezkou v soupeřových botičkách… Může to mít něco společného s Caligulovými botkami?“

	Představil jsem si svou šestnáctiletou tlapu nacpanou do římských kožených vojenských botek pro batole. V prstech mi začalo tepat.

	„Doufám, že ne,“ zhrozil jsem se. „Ale jestli vysvobodíme Sibylu z bludiště, jistě nám pomůže. Rád bych měl další rady, než vyrazím za Caligulou osobně.“

	Rád bych toho měl mnohem víc: své božské síly zpátky, celé oddělení střelných zbraní z Macrova obchodu, nabitých a připravených v rukou armády polobohů, omluvný dopis od mého otce Dia se slibem, že už mě nikdy nepromění v člověka, a koupel. Ale jak se říká, Lesterové si nemůžou vybírat.

	„Tím se dostáváme zpátky k tomu, kde jsme začali,“ shrnul to Juka. „Potřebuješ osvobodit Orákulum. My potřebujeme uhasit ohně. A proto musíme projít bludištěm, ovšem nikdo neví jak.“

	Gleeson Hedge si odkašlal. „Někdo možná jo.“

	Nikdy předtím se nestalo, že by tolik kaktusů hledělo na satyra.

	Cholla si pohladila jemnou bílou bradu. „A kdo je ten někdo?“

	Hedge se obrátil ke své ženě, jako by chtěl říct: Máš slovo, zlato.

	Mellie pár mikrosekund hleděla do noční oblohy, možná myslela na svůj bývalý život oblačné staré panny.

	„Většina z vás ví, že jsme žili u McLeanových,“ začala.

	„U rodiny Piper McLeanové,“ vysvětlil jsem, „Afrodítiny dcery.“

	Pamatoval jsem si na Piper – jednu ze sedmi polobohů, kteří se plavili na Argu II. Vlastně jsem doufal, že ji a jejího přítele Jasona Grace v jižní Kalifornii navštívím a zjistím, jestli by za mě neporazili imperátora a neosvobodili Orákulum.

	Počkat. Zpět. Chtěl jsem samozřejmě říct, že jsem doufal, že mi s tím pomůžou.

	Mellie přikývla. „Byla jsem osobní asistentka pana McLeana. Gleeson byl na mateřské dovolené, moc mu to šlo…“

	„To teda jo, co?“ potvrdil Gleeson a dal malému Chuckovi na žvýkání řetěz od nunčaků.

	„Dokud se všechno nepokazilo,“ povzdechla si Mellie.

	Meg McCaffreyová naklonila hlavu. „Jak to myslíš?“

	„To je na dlouhé povídání,“ pronesla nymfa tónem, který napovídal: Mohla bych ti to říct, ale pak bych se musela proměnit v bouřkový mrak a pořádně si poplakat a zasáhnout tě bleskem a zabít tě. „Hlavní je to, že před pár týdny se Piper zdálo o hořícím bludišti. Připadalo jí, že ví, jak se dostat ke středu. Šla to vyzkoumat s… tím klukem, Jasonem.“

	S tím klukem. Má vrozená vnímavost mi prozradila, že Mellie nebyla z Jasona Grace, Jupiterova syna, zrovna nadšená.

	„Když se vrátili…“ Mellie se odmlčela a spodní část těla jí zavířila mlhou. „Řekli, že se jim to nepovedlo. Ale podle mě v tom bylo něco víc. Piper naznačila, že tam dole potkali něco, co je… vyděsilo.“

	Kamenné zdi cisterny jako by v chladivém nočním vzduchu zaskřípaly a pohnuly se, soucitně zavibrovaly při slově vyděsilo. Pomyslel jsem na svůj sen o Sibyle ve žhavých řetězech, jak se někomu omlouvá, že přinesla zlé zprávy. Je mi to líto. Ušetřila bych tě, kdybych mohla. Ušetřila bych ji.

	Mluvila snad k Jasonovi, nebo k Piper, nebo k oběma? Pokud ano, a pokud vážně našli Orákulum…

	„Musíme si s těmi polobohy promluvit,“ rozhodl jsem.

	Mellie sklopila hlavu. „Já tam s vámi nemůžu. Vrátit se… to by mi zlomilo srdce.“

	Hedge si přendal malého Chucka na druhou ruku. „Já bych mohl…“

	Mellie se do něj zabodla varovným pohledem.

	„Já bych vlastně taky nemohl,“ opravil se Hedge.

	„Já tě tam dovedu,“ nabídl se Grover, i když vypadal vyčerpaný jako nikdy. „Vím, kde je dům McLeanových. Jenom, hm, třeba to počká do rána?“

	Shromážděné dryády zaplavil pocit úlevy. Ostny se napřímily, do tváří se jim vrátil chlorofyl. Grover sice jejich problémy nevyřešil, ale dal jim naději – přinejmenším pocit, že se dá něco dělat.

	Zadíval jsem se do kruhu zamlžené oranžové oblohy nad cisternou. Myslel jsem na ohně zuřící na západě a na to, co se asi děje na severu kolem Tábora Jupiter. Tady na dně šachty v Palm Springs, neschopný pomoct římským polobohům, neschopný vůbec zjistit, co se s nimi děje, jsem dokázal soucítit s dryádami – jsou zakořeněné na místě a zoufale sledují, jak se požáry blíží a blíží.

	Nechtěl jsem jim ty nové naděje udusit v zárodku, ale cítil jsem povinnost říct: „To není všechno. Vaše útočiště už možná nebude dlouho bezpečné.“

	Vylíčil jsem jim, co Incitatus řekl Caligulovi do telefonu. A ne, nikdy bych si nepomyslel, že budu vyprávět tajně vyslechnutý rozhovor mezi mluvícím koněm a mrtvým římským císařem.

	Aloe Vera se rozechvěla a vytřásla z vlasů několik vysoce léčivých trojúhelníkových ostnů. „J… jak vědí o Aeithalesu? Nikdy nás tu neobtěžovali!“

	Grover sebou škubl. „Já nevím, lidi. Ale… ten kůň zřejmě mluvil o tom, že to tu právě Caligula před lety zničil. Říkal něco jako: Já vím, že si myslíš, že ses o to postaral. Ale to místo je pořád nebezpečné.“

	Jukův kůrově hnědý obličej ztemněl ještě víc. „To nedává smysl. Ani my nevíme, co bylo tohle místo zač.“

	„Dům,“ ozvala se Meg. „Veliký dům na sloupech. Ty cisterny… to byly podpůrné sloupy, geotermální chlazení, zásobárny vody.“

	Dryády se zase naježily. Mlčely, čekaly, co Meg řekne dál.

	Přitáhla si mokré nohy k tělu, ještě víc tak připomínala nervózní veverku, připravenou utéct. Vzpomněl jsem si, jak odsud chtěla pryč, sotva jsme dorazili, jak nás varovala, že to není bezpečné. Připomněl jsem si verš proroctví: tam dcera matky původ rozpozná.

	„Meg,“ řekl jsem, jak nejmírněji jsem dokázal, „jak to, že to tady znáš?“

	Nasadila napjatý, ale vzdorný výraz, jako by nevěděla, jestli se má rozbrečet, nebo se do mě pustit.

	„Protože to byl můj domov,“ odpověděla. „Aeithales postavil můj otec.“
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	Na boha sahej
 jen s dobrými vizemi
 a čistou rukou

	To se nedělá.

	Nemůžete jen tak oznámit, že váš otec postavil záhadný dům na posvátném místě pro dryády, pak se sebrat a bez vysvětlení jít pryč.

	Meg samozřejmě udělala právě tohle.

	„Čau ráno,“ oznámila jen tak do vzduchu.

	Vlekla se po rampě, pořád bosky, i když míjela asi tak dvacet druhů kaktusů, a pak vyklouzla do tmy.

	Grover se rozhlédl po shromážděných kamarádech. „Hm, tak jo, byla to fajn schůze.“

	Svezl se na zem a usnul, ještě než dopadl.

	Aloe Vera mi věnovala ustaraný pohled. „Nemám jít za Meg? Možná potřebuje ještě mazání.“

	„Já ji zkontroluju,“ slíbil jsem.

	Duchové přírody se pustili do uklízení odpadků po večeři (v tom jsou dryády hodně svědomité) a já šel hledat Meg McCaffreyovou.

	Našel jsem ji půldruhého metru nad zemí, uhnízděnou na kraji cihlového válce nejvíc vzadu, seděla obrácená dovnitř, hleděla do šachty. Soudě podle teplé jahodové vůně vanoucí z puklin v kamení jsme právě tady vyšli z labyrintu.

	„Jsem z tebe nervózní,“ začal jsem. „Chceš skočit dolů?“

	„Ne,“ odpověděla.

	„Jistěže ne,“ zabručel jsem.

	Vyšplhal jsem za ní, i přesto, že lézt po zdech nepatří k mým dovednostem. (No jo, co si to namlouvám? Ve svém současném stavu nemám žádné dovednosti.)

	Přisedl jsem si k Meg na kraji a nechal nohy viset dolů, odkud jsme přišli… Vážně to bylo dneska ráno? Dole ve tmě jsem neviděl síť s jahodami, ale jejich vůně tady v poušti byla silná a exotická. Zvláštní, jak taková běžná věc působí v novém prostředí výjimečně. Nebo naopak, jak se výjimečně úchvatný bůh může stát tak hrozně moc obyčejným.

	Noc potlačila barvy Megina oblečení, vypadala jako černobílý semafor. Nos se jí leskl a teklo jí z něj. Oči za umouněnými skly brýlí měla vlhké. Zakroutila si zlatým prstenem, pak druhým, jako by otáčela knoflíky starožitného rádia.

	Měli jsme za sebou dlouhý den. Mlčelo se nám spolu příjemně a já nevěděl, jestli snesu další děsivé informace o proroctví z Indiany. Na druhé straně jsem vysvětlení potřeboval. Než na tomhle místě zase usnu, potřeboval jsem vědět, jak je tu bezpečno nebo nebezpečno a jestli se neprobudím pod tlamou mluvícího koně.

	Nervy jsem měl napjaté. Napadlo mě, že svou malou paní začnu škrtit a ječet OKAMŽITĚ MI TO ŘEKNI!, ale asi by to vůči ní nebylo citlivé.

	„Chceš o tom mluvit?“ zeptal jsem se polehoučku.

	„Ne.“

	Žádné velké překvapení. Ani za nejlepších podmínek se Meg do vysvětlování nijak nehrnula.

	„Jestli je Aeithales to místo, které se zmiňuje v proroctví,“ zkusil jsem to, „tvoje prastaré kořeny, pak je asi důležité o tom vědět, kvůli… přežití?“

	Meg se zahleděla do dálky. Nenařídila mi, ať skočím do jahodové jámy, ani ať mlčím. Místo toho řekla: „Tak se dívej,“ a popadla mě za zápěstí.

	Na vidiny už jsem si zvykl – že se propadnu do paměti, kdykoli mi božské zkušenosti zahltí smrtelné neutrony. Tohle však bylo něco jiného. Neocitl jsem se ve vlastní minulosti, ale v Megině, viděl jsem vzpomínky z jejího úhlu pohledu.

	Stál jsem v jednom skleníku v dobách, než rostliny začaly volně bujet. Kovové police lemovaly vyrovnané řady mladých kaktusů, každý květináč byl vybavený digitálním teploměrem a měřidlem vlhkosti. Nad hlavami visely hadice na mlžení a růstová světla. Vzduch byl teplý, ale příjemně, a voněl po čerstvě zryté půdě.

	Pod nohama mi křupal vlhký štěrk, šel jsem za svým otcem na obhlídku – teda za Meginým otcem.

	Z pohledu malé holky jsem viděl, jak na mě shlíží a usmívá se. Coby Apollón jsem se s ním už setkal v jiných vizích – muž středního věku s tmavými kudrnatými vlasy a širokým pihovatým nosem. Viděl jsem ho v New Yorku, jak dává Meg rudou růži od její matky Démétér. A viděl jsem jeho mrtvé tělo ležící na schodech, hruď plnou ran po noži nebo drápech, toho dne, kdy se Nero stal Meginým nevlastním otcem.

	V téhle vzpomínce ze skleníku nevypadal pan McCaffrey o moc mladší než v dalších vizích. To, co jsem vycítil z Meg, mi prozradilo, že je jí asi pět let, tolik, jako když s otcem skončili v New Yorku. Ale pan McCaffrey tady vypadal mnohem spokojenější, mnohem uvolněnější. Meg se dívala tátovi do tváře a mě přemohla její čirá radost a spokojenost. Byla s tatínkem. Život byl skvělý.

	Panu McCaffreymu zajiskřily zelené oči. Vzal jeden mladý kaktus v květináči a klekl si, aby ho ukázal Meg. „Tomuhle říkám Herkules,“ řekl, „protože přečká úplně všechno!“

	Natáhl ruku s kaktusem a zavrčel, až se malá Meg rozhihňala.

	„Her-ku-les! Ukaž mi další!“

	Pan McCaffrey vrátil Herkula na poličku a zvedl jeden prst jako kouzelník: Pozor! Zalovil v kapse džínové košile a ukázal Meg sevřenou pěst.

	„Zkus ji otevřít,“ vybídl ji.

	Meg mu zatahala za prsty. „Nejde to!“

	„Ale jde. Jsi silná. Snaž se!“

	Malá Meg zavrčela jako předtím otec a tentokrát se jí podařilo prsty vypáčit. Ukázalo se sedm šestiúhelníkových semínek, každé velké jako mince. Pod silnou zelenou slupkou semena slabě zářila, vypadala jako letka miniaturních UFO.

	„Jé,“ žasla Meg. „Jsou k jídlu?“

	Její otec se rozesmál. „Ne, zlato. To jsou velice zvláštní semínka. Naše rodina se snažila taková semínka stvořit,“ tiše hvízdl, „dlouho. A když je zasadíme…“

	„Tak co?“ zeptala se Meg napjatě.

	„Vyroste z nich něco moc zvláštního,“ slíbil jí otec. „Ještě silnějšího než Herkules!“

	„Zasaď je hned teď!“

	Otec jí pocuchal vlasy. „Ještě ne, Meg. Ještě nejsou připravená. Ale až nastane čas, budu potřebovat tvou pomoc. Zasadíme je společně. Slibuješ, že mi pomůžeš?“

	„Slibuju,“ prohlásila se vší vážností svého pětiletého srdce.

	Scéna se změnila. Meg bosky vťapkala do krásného obývacího pokoje Aeithalesu. Její otec stál obrácený ke stěně ze zakřiveného skla s výhledem na světla nočního Palm Springs. Mluvil do telefonu, zády k Meg. Měla už spát, ale něco ji probudilo – možná zlý sen, možná tušení, že je táta rozčilený.

	„Ne, já tomu nerozumím,“ říkal. „Nemáte právo. Tahle nemovitost není… Ano, ale můj výzkum nemůže… To je nemožné!“

	Meg se kradla dál. V obýváku to měla ráda. Nejenom díky výhledu, ale i pro to, jak příjemná byla naleštěná dřevěná podlaha pod bosýma nohama, hladká a chladivá a jemná, jako by klouzala po oživlém plátu ledu. Milovala rostliny, které měl táta na poličkách a v obřích květináčích po celém pokoji – kaktusy kvetoucí desítkami barev, juky tvořící živé sloupy podpírající střechu, vrůstající do stropu a rozprostírající se po něm sítí chlupatých větví a zelených ostnatých chumlů. Meg byla moc malá na to, aby věděla, že juky tohle nemají dělat. Připadalo jí naprosto normální, že se rostliny spletou a pomáhají tvořit dům.

	Milovala taky velikou kruhovou studnu uprostřed pokoje – cisternu, jak jí táta říkal. Kvůli bezpečnosti byla ohrazená, ale úžasně ochlazovala celý dům a díky ní působil bezpečný a ukotvený. Meg moc ráda sbíhala po rampě a máchala si nohy ve studené vodě jezírka dole, i když táta ji vždycky škádlil: Nemáčej se tam moc dlouho! Nebo se proměníš v rostlinu!

	A nejvíc ze všeho milovala veliký stůl, u něhož táta pracoval – kmen stromu mesquite, který vyrůstal přímo z podlahy a nořil se zase zpátky do ní jako smyčka mořského hada vykukující z vln, oblouk právě vhodný na to, aby vytvořil kus nábytku. Vršek byl hladký a rovný, dokonalá pracovní plocha. Tři dutiny tvořily úložný prostor. Z desky vyrůstaly listnaté výhonky a rámovaly monitor tátova počítače. Meg se jednou zeptala, jestli strom bolelo, když se z něj vyřezával ten stůl, ale táta se zasmál.

	„Ne, zlato, já bych stromu nikdy neublížil. Mesquite se sama nabídla, že se pro mě tak vytvaruje.“

	Ani tohle nepřipadalo pětileté Meg divné – že stromu říkal ona a že o něm mluvil jako o člověku.

	Tenhle večer se ale Meg necítila v obýváku příjemně. Nelíbilo se jí, jak se tátovi chvěje hlas. Dostala se ke stolu a místo obvyklých pytlíčků semínek, kreseb a květin tam našla hromádku pošty – strojem psané dopisy, tlusté sešité dokumenty, obálky, všechno žluté jako pampelišky.

	Meg ještě neuměla číst, ty dopisy se jí však nelíbily. Vypadaly důležitě, panovačně a zlostně. Ta barva ji bodala do očí. Nebyla tak příjemná jako opravdové pampelišky.

	„Vy to nechápete,“ mluvil táta do telefonu. „Tohle je víc než moje životní práce. Jsou to staletí. Tisíciletí práce… Je mi jedno, jestli to zní šíleně. Nemůžete prostě…“

	Obrátil se a ztuhl, když uviděl Meg u stolu. Po tváři mu přejela křeč, objevila se mu v ní zlost, pak strach a starost a nakonec nucené veselí. Zasunul si telefon do kapsy.

	„Ahoj, zlatíčko,“ pozdravil ji napjatým hlasem. „Nemůžeš spát, co? Já taky ne.“

	Došel ke stolu, smetl pampeliškově žluté listiny do díry v kmenu a podal Meg ruku. „Chceš se podívat do skleníků?“

	Scéna se zase proměnila.

	Neuspořádaná, útržkovitá vzpomínka: Meg ve svém oblíbeném úboru, zelených šatech a žlutých legínách. Měla je ráda, protože táta říkal, že tak připomíná kamarády ze skleníku – krásnou rostlinu. Klopýtala potmě po příjezdové cestě za tátou, v batůžku nacpanou svou oblíbenou deku, táta řekl, že musí pospíchat. Můžou si vzít jenom to, co unesou.

	Byli v půlce cesty k autu, když se Meg zastavila. Všimla si, že se ve sklenících svítí.

	„Meg,“ pobídl ji táta hlasem stejně zdrceným jako kamení pod jejich nohama. „Pojď, broučku.“

	„Ale co Her-ku-les,“ namítla. „A ostatní.“

	„Nemůžeme je brát s sebou,“ zahučel táta a spolkl vzlyk.

	Meg nikdy dřív neslyšela tátu plakat. Zdálo se jí, jako by se jí pod nohama rozpadala zem.

	„A co ta semínka?“ zeptala se. „Můžeme je zasadit – tam, kam jdeme?“

	Představa, že jdou někam jinam, jí připadala nemožná, děsivá. Nikdy nepoznala jiný domov než Aeithales.

	„Nemůžeme, Meg.“ Znělo to, jako by táta nemohl pořádně mluvit. „Musí růst tady. A teď…“

	Ohlédl se na dům, vznášející se na mohutných kamenných sloupech. V oknech plálo zlaté světlo, ale něco bylo špatně. Po svahu se pohybovaly tmavé postavy – lidé, nebo něco podobného lidem, postavy byly oblečené v černém, obkličovaly dům. A další tmavé postavy vířily nad hlavami, křídla zakrývala hvězdy.

	Táta ji popadl za ruku. „Není čas, zlato. Musíme pryč. Honem.“

	Megina poslední vzpomínka na Aeithales pocházela z tátova karavanu, seděla vzadu, tvář a ruce přitisknuté na sklo, pokoušela se sledovat světla domu, jak dlouho to jen šlo. Dostali se jenom do poloviny kopce, když se dům proměnil v obří ohnivý květ.

	Hekl jsem, jak jsem se prudce přesunul zpátky do přítomnosti.

	Meg stáhla ruku z mého zápěstí.

	Užasle jsem na ni zíral. Byl jsem tak vykolejený, až jsem se bál, že se zhroutím do jahodové jámy. „Meg, jak jsi to…?“

	Promnula si mozol v dlani. „Nevím. Prostě jsem to potřebovala udělat.“

	Odpověď přesně v Megině duchu. Vzpomínky ale byly tak bolavé a živé, až mě z nich bolelo na prsou, jako by mě oživovali defibrilátorem.

	Jak mi tu minulost zprostředkovala? Věděl jsem, že satyrové dovedou navázat spojení vcítěním s nejbližšími přáteli. Grover Underwood měl takové s Percym Jacksonem, čímž vysvětloval, proč ho někdy přepadá nevysvětlitelná chuť na borůvkové palačinky. Má snad Meg podobnou schopnost, možná proto, že jsme spojení jako paní a její sluha?

	Netušil jsem.

	Co jsem ale tušil, bylo to, že se Meg trápí, a mnohem víc, než dala najevo. Tragédie jejího krátkého života začaly už před smrtí jejího táty. Začaly tady. Tyhle ruiny byly všechno, co zbylo ze života, jaký mohl být.

	Chtělo se mi ji obejmout. A věřte mi, takový pocit nemívám často. Mohlo by to skončit šťouchancem do žeber nebo čepelí pod nosem.

	„Mělas…“ Hlas mi vypověděl službu. „Mělas tyhle vzpomínky celou dobu? Víš, o co se tady tvůj táta snažil?“

	Lhostejně pokrčila rameny. Nabrala hrst prachu a sypala ji do jámy, jako by sela semínka.

	„Phillip,“ řekla, jako by ji to jméno právě napadlo. „Táta se jmenoval Phillip McCaffrey.“

	To jméno mi připomnělo makedonského krále, otce Alexandra. Dobrý bojovník, ale nebyla s ním absolutně žádná zábava. Neměl zájem o hudbu ani o poezii, dokonce ani o lukostřelbu. Myslel jenom na válečné šiky, pořád. Nuda.

	„Phillip McCaffrey byl moc dobrý otec.“ Snažil jsem se, aby v tom nezněla hořkost. Sám jsem neměl moc zkušeností s dobrými otci.

	„Voněl po mulči,“ vzpomínala Meg. „Tak příjemně.“

	Rozdíl mezi příjemně a nepříjemně vonícím mulčem mi unikal, ale zdvořile jsem přikývl.

	Hleděl jsem na řadu skleníků – jejich siluety nebyly oproti rudočernému nočnímu nebi skoro vidět. Phillip McCaffrey musel být nadaný člověk. Snad botanik? Rozhodně smrtelník oblíbený bohyní Démétér. Jak jinak by dokázal vytvořit dům jako Aeithales, na místě s takovou přírodní silou? Na čem to pracoval a co myslel tím, že jeho rodina provádí výzkum už tisíce let? Lidé v měřítkách tisíciletí obyčejně neuvažují. Maximálně znají jména svých praprarodičů.

	Nejdůležitější však bylo, co se stalo s Aeithalem a proč? Kdo McCaffreyovy vyhnal z domova a přinutil je utéct na východ, do New Yorku? Ta poslední otázka byla bohužel jediná, na kterou jsem měl zřejmě odpověď.

	„Udělal to Caligula.“ Ukázal jsem na zničené válce na svahu. „O tom mluvil Incitatus, když říkal, že se imperátor o tohle místo postaral.“

	Meg se ke mně obrátila s kamennou tváří. „Zjistíme to. Zítra. Ty, já, Grover. Najdeme ty lidi, Piper a Jasona.“

	V toulci mi zarachotily šípy, ale nepoznal jsem, jestli se šíp z Dodóny hlásí o pozornost, nebo se tak třesu já. „A co když Piper a Jason nevědí nic, co by nám pomohlo?“

	Meg si oprášila prach z dlaní. „Patří do té sedmičky, ne? Jsou to kamarádi Percyho Jacksona?“

	„No… ano.“

	„Takže to budou vědět. Pomůžou. Najdeme Caligulu. Prohledáme jeho bludiště, osvobodíme Sibylu a uhasíme ohně a tak.“

	Obdivoval jsem, jak dokáže tak výmluvně shrnout naši výpravu.

	Na druhé straně, nelákala mě představa prohledávání bludiště, i kdybychom měli pomoc dvou silných polobohů. Prastarý Řím měl silné polobohy taky. Mnozí se pokusili Caligulu svrhnout. A všichni umřeli.

	Pořád jsem se vracel k vidině Sibyly, jak se omlouvá za hroznou zprávu. Odkdy se Orákula omlouvají?

	Ušetřila bych tě, kdybych mohla. Ušetřila bych ji.

	Sibyla chtěla, abych ji přišel zachránit. Můžu to udělat jenom já, i když je to past.

	Na pasti jsem si nikdy nepotrpěl. Připomínaly mi mou starou lásku Britomartis. Uf, těch pastí s bengálskými tygry, do kterých jsem kvůli téhle bohyni popadal!

	Meg přehodila nohy na druhou stranu. „Jdu spát. Taky bys měl jít.“

	Seskočila ze zdi a vydala se po svahu, mířila zpátky k cisterně. Protože mi nedala přímý rozkaz, ještě dlouho jsem seděl tam na kraji, hleděl do jámy ucpané jahodníky a poslouchal třepotající se křídla zlých znamení.
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	Ach, pinto, pinto!
 Pročpak jsi tak odporné?
 Schovám se vzadu

	Olympští bohové, copak už jsem si toho nevytrpěl dost?

	Jet autem z Palm Springs do Malibu s Meg a Groverem bylo dost zlé samo o sobě. Vyhýbat se evakuačním zónám požárů a ranní špičce v Los Angeles to ještě zhoršilo. Ale vážně jsme museli jet hořčicově žlutým kupé Ford Pinto 1979 Gleesona Hedge?

	„Děláte si legraci?“ zeptal jsem se, když jsem našel kamarády, jak na mě s Gleesonem čekají u auta. „Copak tu žádný kaktus nemá lepší – chci říct jiný auto?“

	Trenér Hedge se zakabonil. „Poslouchej, kámo, kapku vděčnosti! Tohle je klasika! Patřil mýmu kozímu dědovi. Udržuju ho v tip ťop stavu, takže se ho opovažte nabourat, lidi.“

	Myslel jsem na svoje nedávné zkušenosti s auty: jak se můj sluneční vůz střemhlav zřítil do jezera v Táboře polokrevných, jak se prius Percyho Jacksona zaklínil mezi dva broskvoně v sadu na Long Islandu, jak ukradený mercedes kličkoval ulicemi Indianapolis, řízený třemi ďábelskými ovocnými duchy.

	„My se ti o něj dobře postaráme,“ slíbil jsem.

	Trenér Hedge se poradil s Groverem, ujistil se, že ví, kde v Malibu najde dům McLeanových.

	„Měli by tam ještě být,“ uvažoval Hedge. „Aspoň doufám.“

	„Jak to myslíš?“ podivil se Grover. „Proč by tam nebyli?“

	Hedge se rozkašlal. „No, zkrátka, hodně štěstí! Pozdravujte Piper, jestli ji uvidíte. Chudák holka…“

	Obrátil se a rozběhl se zpátky do kopce.

	V autě to smrdělo po horkém polyesteru a pačuli, což mi přivolalo zlé vzpomínky na diskotance s Travoltou. (Legrační je, že v italštině jeho jméno znamená udusit, což dokonale popisuje, co dělá jeho voňavka.)

	Grover se chopil volantu, protože Gleeson svěřil klíčky jenom jemu. (Neslušné.)

	Meg se usadila vedle něj, červené tenisky si opřela o palubní desku a bavila se tím, že si nechala kotníky obrůstat výhonky bougainvilley. Vypadalo to, že po tom včerejším svěřovacím sedánku na téma tragédie z dětství má dobrou náladu. V tom byla sama. Mně stačilo pomyslet na její ztráty a musel jsem mrkat a zahánět slzy.

	Naštěstí jsem měl spoustu prostoru na brek v soukromí, protože na mě vybylo zadní sedadlo.

	Vyjeli jsme na západ po mezistátní silnici číslo 10. Projížděli jsme údolím Moreno a mně chvíli trvalo, než mi došlo, co je špatně: místo aby se krajina pomalu zelenala, zůstávala hnědá, vládlo dusné horko, vzduch byl suchý a kyselý, jako by Mohavská poušť zapomněla na své hranice a rozlezla se až k městu Riverside. Nebe na severu mělo kalný opar, jako by hořel celý les San Bernardino.

	Když jsme dojeli do Pomony a dostali se do zácpy, naše pinto se už třáslo a sípalo jako přehřáté prase bradavičnaté.

	Grover se podíval do zpětného zrcátka na BMW, které jelo hned za námi.

	„Neexploduje takové pinto, když se do něj zezadu narazí?“ zeptal se.

	„Jenom někdy,“ odpověděl jsem.

	Za mých dob ve slunečním voze mě netrápilo, že řídím vozidlo, které vzplane. Ale když s tím teď Grover začal, pořád jsem se ohlížel a v duchu to BMW ponoukal, ať se drží zpátky.

	Zoufale jsem potřeboval snídani, ne jenom zbytky ze včerejší enchiladové jízdy. Byl bych vyhladil celé řecké město pro pořádný hrnek kafe a k němu si dal kupříkladu příjemně dlouhou cestu opačným směrem.

	Myšlenky se mi začaly toulat. Nevím, jestli to byly bdělé sny, vyvolané vizemi ze včerejška, nebo se moje vědomí pokoušelo utéct ze zadního sedadla pinta, ale přistihl jsem se, že se ve vzpomínkách vracím k erythrejské Sibyle.

	Vzpomněl jsem si na její jméno: Herofila, přítelkyně hrdinů.

	Viděl jsem její domovinu, Erythrejský záliv, pobřeží, které bude jednou turecké. Půlkruh větrem ošlehaných zlatých kopců, posetých jehličnatými stromy, vlnících se dolů k chladným modrým vodám Egejského moře. V malé rokli u ústí jeskyně klečel pastýř v tkaném vlněném rouchu vedle své ženy, najády blízkého pramene, která rodila jejich třetí dítě. Podrobností vás ušetřím až na tohle: když matka vykřikla a naposled zatlačila, vyklouzlo z ní dítě, a to dítě nebrečelo, nýbrž zpívalo – a jeho líbezný hlásek naplnil ovzduší proroctvími.

	Dovedete si představit, že mě to upoutalo. Od té chvíle byla ta dívka zasvěcena Apollónovi. Požehnal jsem jí jako jednomu ze svých Orákul.

	Pamatuju si Herofilu jako mladou ženu toulající se po Středomoří a rozdávající svou moudrost. Zpívala každému, kdo ji poslouchal – králům, hrdinům, kněžím mých chrámů. Všichni se snažili zapsat její lyrické věštby. Představte si, že byste si museli zapamatovat celý zpěvník muzikálu Hamilton za jediné sezení a nemohli byste si to poslechnout znova, a pochopíte jejich trápení.

	Herofila prostě měla rad na rozdávání. Její hlas okouzloval tak, že posluchači nebyli schopni zachytit každý detail. Ona sama nedovedla ovlivnit, co zpívá a kdy. Nikdy se neopakovala. Museli jste být prostě u toho.

	Předpověděla pád Tróji. Předpověděla vzestup Alexandra Velikého. Poradila Aineiásovi, kde založit kolonii, která se jednoho dne stane Římem. Ale poslouchali Římané její rady, jako třeba Pozor na imperátory, Neblázněte s tím gladiátorstvím nebo Tógy nejsou nejlepší výkřik módy? Kdepak.

	Devět set let putovala Herofila po zemi. Snažila se pomáhat, jak mohla, ale i přes má požehnání a občasné dodávky kytic na povzbuzení začínala ztrácet chuť. Všichni, koho znala z dětství, byli po smrti. Vídala vzestupy a pády civilizací. Slyšela příliš mnoho kněží a hrdinů říkat: Cože? Mohla bys to zopakovat? Jenom si seženu tužku.

	Vrátila se domů na mateřský svah do Erythreje. Pramen vyschl už před stovkami let a spolu s ním se ztratil i duch její matky, přesto se Herofila usadila v nedaleké jeskyni. Pomáhala prosebníkům, kdykoli přišli požádat o radu, ale její hlas už nebyl jako dřív.

	Její krásný zpěv utichl. Těžko říct, jestli ztratila sebejistotu, nebo jestli se dar proroctví jednoduše změnil v nějaké jiné prokletí. Herofila mluvila zajíkavě, vynechávala důležitá slova a posluchač si je musel domýšlet. Někdy ji hlas zradil úplně. V zoufalství zapisovala věty na uschlé listy a nechala žadatele, aby si je uspořádali sami a našli v nich smysl.

	Naposled jsem ji viděl… ano, bylo to roku 1509. Vylákal jsem ji z jeskyně na poslední návštěvu Říma, Michelangelo tam zrovna maloval její portrét na strop Sixtinské kaple. Oslavovali ji pro nějaké obskurní proroctví z dávné doby, předpověděla narození Ježíše Nazaretského.

	„Já ti nevím, Michaeli,“ zamračila se Herofila, jak tak vedle něj seděla na lešení a dívala se, jak maluje. „Je to krásné, ale paže nemám tak…“ Hlas se v ní zadrhl. „Osm písmen, první je S.“

	Michelangelo si zaťukal štětcem o rty. „Svalnaté?“

	Herofila horlivě přikývla.

	„Spravím to,“ slíbil.

	Poté se Herofila vrátila do své jeskyně nadobro. Přiznávám, že jsem o ní ztratil přehled. Myslel jsem si, že se vytratila, stejně jako spousta jiných starověkých Orákul. A přece je teď tady, v jižní Kalifornii, vydána na milost Caligulovi.

	Měl jsem jí ty kytky nechat posílat dál.

	Teď jsem se mohl jedině pokusit jí tu nevšímavost vynahradit. Herofila byla pořád moje Orákulum, stejně jako Rachel Dareová v Táboře polokrevných nebo duch chudáka Trofónia v Indianapolis. Ať už je to past, nebo ne, nemůžu ji nechat v jeskyni s lávou, upoutanou rozžhavenými okovy. Začínal jsem uvažovat, jestli Zeus čirou náhodou neudělal dobře, když mě poslal na zem napravit věci, které jsem dopustil.

	Rychle jsem to pomyšlení potlačil. Ne. Tenhle trest je naprosto nefér. Ale stejně, fuj. Znáte něco horšího než představu, že dáte za pravdu vlastnímu otci?

	Grover projížděl severním okrajem Los Angeles, provozem, který se vlekl skoro tak pomalu jako Athénin diskusní kroužek.

	Nechci být k jižní Kalifornii nefér. Když tu zrovna nehořelo, nevznášel se tu hnědý opar smogu, nerachotilo zemětřesení, krajina neklouzala do moře nebo ji nedusil provoz, měl jsem tu některé věci rád: hudební scénu, palmy, pláže, hezké počasí, hezké lidi. A přece jsem chápal, proč sem Hádes umístil hlavní vchod do podsvětí. Los Angeles je magnet pro lidské touhy – dokonalé místo, kde se shromažďují smrtelníci opojení sny o slávě, pak neuspějí, umřou a odtečou stokou, spláchnutí do zapomnění.

	Vidíte to? Umím být objektivní pozorovatel!

	Každou chvíli jsem vzhlédl k nebi, doufal jsem, že tam uvidím letět Lea Valdeze na bronzovém draku Festusovi. Líbilo by se mi, kdyby držel veliký transparent VŠECKO JE V CAJKU! Nový měsíc měl nastat až za dva dny, pravda, ale možná, že Leo zvládl svou záchrannou misi dřív! Mohl by přistát na silnici a oznámit nám, že Tábor Jupiter byl před tou hrozbou zachráněn. Pak už by jen poprosil Festuse, ať podpálí auta před námi a vyklidí nám cestu.

	Bohužel nad námi žádní bronzoví draci nelétali, i když by se dali těžko rozeznat. Bronzová byla celá obloha.

	„Tak, Grovere,“ ozval jsem se, když jsme po pacifické pobřežní dálnici popojížděli už pár desetiletí, „ty ses někdy s Piper nebo Jasonem setkal?“

	Grover zavrtěl hlavou. „Zní to divně, já vím. Všichni jsme tak dlouho tady na jihu. Ale já měl co dělat s požáry. Jason a Piper byli na výpravě a chodili do školy a kdoví co ještě. Prostě jsem se k tomu nedostal. Trenér tvrdí, že jsou… fajn.“

	Zdálo se mi, že se chystal říct něco jiného než fajn.

	„Je tu něco, o čem bych měl vědět?“ zeptal jsem se.

	Grover zabubnoval prsty o volant. „No… Měli toho moc. Nejdřív hledali Lea Valdeze. Pak byli na nějakých dalších výpravách. Pak se to začalo horšit s panem McLeanem.“

	Meg vzhlédla od zaplétání bougainvilley. „S jejím otcem?“

	Grover přikývl. „Je to známý herec, víš. Tristan McLean.“

	Po zádech mi přejel příjemný mráz. Miloval jsem Tristana McLeana v roli krále Sparty. A v Jakeu Steelovi 2: Návrat Steela. Na smrtelníka měl ten člověk úžasné břišáky.

	„Co se pokazilo?“ zeptal jsem se.

	„Ty nečteš bulvár,“ uhodl Grover.

	Smutné, ale pravdivé. Se vším tím pobíháním po světě v kůži smrtelníka, osvobozováním prastarých Orákul a bojováním s římskými megalomaniaky jsem neměl čas sledovat šťavnaté hollywoodské drby.

	„Nechutný rozchod?“ uvažoval jsem. „Žaloba o otcovství? Napsal nějakou sprosťárnu na Twitteru?“

	„Ale ne. Prostě… uvidíme, jak to jde, až se tam dostaneme. Možná to nebude tak zlé.“

	Řekl to tak, jak to lidé říkají, když čekají, že to bude přesně tak zlé.

	Dojeli jsme do Malibu a byl už skoro čas na oběd. Žaludek se mi obracel hladem a dělalo se mi zle z jízdy. Mně, který si to celé dny drandil ve slunečním maserati, je zle od žaludku! Mohl za to Grover. Jel s těžkým kopytem na plynu.

	Dobré na tom bylo, že pinto neexplodovalo a že jsme bez nehod našli dům McLeanových.

	Usedlost na Oro del Mar číslo 12, položená kousek od klikaté silnice, přiléhala ke skalním útesům nad Tichým oceánem. Z ulice byly vidět jen bíle omítnuté bezpečnostní ploty, brána z tepaného železa a rozlehlé střechy s červenými taškami.

	Vyzařoval by z toho pocit soukromí a zenového klidu, nebýt stěhovacích aut zaparkovaných vpředu. Brána byla otevřená dokořán. Party statných chlapů vynášely pohovky, stoly a rozměrná umělecká díla. Na konci příjezdové cesty přecházel sem tam Tristan McLean a vypadal utahaně a v šoku, jako by zrovna boural v autě.

	Vlasy měl delší než ve filmech, hedvábné černé lokny mu sahaly až na ramena. Trochu přibral, takže už nepřipomínal útlou zabijáckou mašinu jako v Králi Sparty. Bílé džínsy měl umazané od sazí, černé tričko u krku roztržené. Mokasíny vypadaly jako dvě přepečené brambory.

	Nepůsobilo to dobře, celebrita jeho kalibru potulující se před svým domem v Malibu bez osobních strážců, asistentů a zbožňujících fanoušků – nebyl tam dokonce ani dav paparazzi, aby tu trapnou situaci fotil.

	„Co je to s ním?“ podivil jsem se.

	Meg zašilhala skrz přední sklo. „Mně připadá v pohodě.“

	„Ne,“ stál jsem na svém. „Vypadá… obyčejně.“

	Grover vypnul motor. „Pojďme ho pozdravit.“

	Pan McLean přestal přecházet, když nás uviděl. Jeho tmavě hnědé oči jako by nedovedly zaostřit. „Vy jste kamarádi Piper?“

	Chyběla mi slova. Vyrazil jsem ze sebe jakési zachrčení, což se mi stalo naposled, když jsem potkal Grace Kellyovou.

	„Ano, pane,“ potvrdil Grover. „Je doma?“

	„Doma…“ Tristan McLean to slovo chvíli válel po jazyku. Zřejmě mu připadalo hořké a bez významu. „Běžte dovnitř.“ Neurčitě mávl po cestě. „Myslím, že je…“ Hlas se mu vytratil, díval se na dva stěhováky, jak odvážejí velikou mramorovou sochu sumce. „Běžte dál. To je fuk.“

	Nevěděl jsem, jestli mluví s námi, nebo se stěhováky, ale ten poraženecký tón mě poplašil ještě víc než jeho vzhled.

	Prošli jsme nádvořím pečlivě udržovaných zahrad a tryskajících fontán a pak širokánskými dveřmi z leštěného dubu do domu.

	Podlahy z tmavočervených dlaždic se leskly. Na smetanově bílých zdech zůstala bledá místa tam, kde ještě nedávno visely obrazy. Po naší pravici se táhla kuchyň, kterou by si zamilovala i Edesia, římská bohyně hostin. Před námi se prostíral úchvatný pokoj s devět metrů vysokým stropem s cedrovými trámy, mohutným krbem a stěnou posuvných skleněných dveří vedoucích na terasu s výhledem na oceán.

	Bohužel byl jen prázdná skořápka bez nábytku, bez koberců, bez uměleckých děl – ze stěn se kroutilo jen pár kabelů a v rohu se opíral smeták s lopatkou.

	Tak úchvatný pokoj by neměl být prázdný. Působil jako chrám bez soch, hudby a zlatých obětin. (Ach, proč se jenom mučím takovými přirovnáními?)

	Na krbové římse seděla a probírala hromadu papírů mladá žena s měděnou pletí a tmavými vlasy. Oranžové tričko Tábora polokrevných mi napovědělo, že se dívám na Piper, dceru Afrodíty a Tristana McLeana.

	Naše kroky se v obrovském prostoru rozléhaly, ale Piper nevzhlédla, když jsme se blížili. Možná byla tak zabraná do papírování nebo nás považovala za stěhováky.

	„Chcete, abych se zase zvedla?“ zabručela. „Vím jistě, že ten krb tu zůstane.“

	„Ehm,“ odkašlal jsem si.

	Piper vzhlédla. Její proměnlivé duhovky odrážely světlo jako temné optické hranoly. Prohlížela si mě, jako by si nebyla jistá, na co se to dívá (tenhle pocit bych prosím znal). Pak si stejně změřila i Meg.

	Upřela oči na Grovera a čelist jí poklesla. „Já… já tě znám,“ hlesla, „z Annabetiných fotek. Ty jsi Grover!“

	Vyskočila, zapomenuté papíry se rozletěly po dlaždicích. „Co se stalo? Jsou Annabeth a Percy v pořádku?“

	Grover couvl, čemuž jsem se při jejím náruživém výrazu ani nedivil.

	„Jsou v pořádku!“ ujistil ji. „Aspoň si to myslíme. Vlastně jsem je, hm, nějakou dobu neviděl, a… ale mám spojení vcítěním s Percym, takže kdyby v pořádku nebyl, asi bych to věděl…“

	„Apollóne.“ Meg si klekla. Sebrala jeden z papírů a kabonila se ještě víc než Piper.

	Žaludek ve mně udělal salto. Jak to, že jsem si dřív nevšiml té barvy? Všechno – obálky, sepnuté zprávy, obchodní dopisy – bylo žluté jako pampelišky.

	„N. H. Financials,“ přečetla Meg ze záhlaví. „Divize Triumvirate…“

	„Hej!“ Piper jí vyškubla papír z ruky. „To je soukromé!“ Pak se obrátila ke mně, jako by se v duchu převinula nazpátek. „Počkat. Ona ti řekla Apollóne?“

	„Bohužel ano.“ Nemotorně jsem se uklonil. „Apollón, bůh poezie, hudby, lukostřelby a spousty dalších důležitých věcí, k tvým službám, i když můj studentský průkaz uvádí Lester Papadopoulos.“

	Zamrkala. „Co?“

	„A tohle je Meg McCaffreyová,“ představil jsem ji. „Dcera Démétér. Nechtěla být vlezlá. Jde jenom o to, že už jsme takové papíry viděli.“

	Piper přeskakovala pohledem ze mě na Meg a na Grovera. Satyr pokrčil rameny, jako by chtěl říct: Vítej do mé noční můry.

	„Budete muset začít od začátku,“ usoudila Piper.

	Zkusil jsem jí to bleskurychle shrnout: můj pád na zem, zotročení malou Meg, dvě předchozí výpravy na osvobození Orákula z Dodóny a Trofónia, mé putování s Kalypsó a Leem Valdezem…

	„S LEEM?“ Piper mě popadla za paže tak, až jsem se lekl, že budu mít modřiny. „On žije?“

	„To bolí,“ zakvílel jsem.

	„Promiň.“ Pustila mě. „Potřebuju o Leovi vědět všechno. Hned.“

	Snažil jsem se jí vyhovět, než mi tu informaci vymačká z mozku.

	„Ten zatracenej ohniváč,“ zavrčela. „Hledáme ho měsíce, a on se jen tak ukáže v táboře?“

	„Ano,“ potvrdil jsem. „A je pořadník lidí, co by ho rádi praštili. Můžeme tě zapsat někdy na příští podzim. Ale teď od tebe potřebujeme pomoc. Musíme osvobodit Sibylu od imperátora Caliguly.“

	Pipeřin výraz mi připomněl žongléra, který se pokouší sledovat patnáct předmětů ve vzduchu současně.

	„Já to věděla,“ zamumlala, „já věděla, že mi Jason neřekl…“

	Do dveří se najednou vtlačil tucet stěhováků a bavili se mezi sebou rusky.

	Piper se zamračila. „Promluvíme si na terase. Vyměníme si zlé zprávy.“
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	Ocelový gril
 Ruce pryč, stěhováci!
 Meg se nám nudí

	Ach, ten úchvatný výhled na oceán! Ach, ty vlny narážející na útesy dole a racci kroužící nad hlavou! Ach, ten tlustý zpocený stěhovák v křesle, zahleděný do mobilu!

	Ten chlap vzhlédl, když jsme dorazili na terasu. Zamračil se, neochotně se zvedl a odštrachal se dovnitř, na křesle po něm zbyla jenom zpocená skvrna ve tvaru stěhováka.

	„Mít tak ještě roh hojnosti,“ zasnila se Piper, „bombarduju je pečenýma šunkama.“

	Břišní svaly mi samy od sebe zacukaly. Kdysi mě zasáhl do břicha pečený kanec z rohu hojnosti, když na mě měla Démétér zvlášť velký dopal… ale to je jiný příběh.

	Piper si vylezla na zábradlí terasy a usadila se na něm obrácená k nám. Asi tam tak sedávala stokrát a na tu výšku už ani nepomyslela. Hluboko dole se kolem útesu táhl úzký pás pláže. Vlny narážely na rozeklané skály. Rozhodl jsem se, že si vedle Piper na zábradlí nesednu. Ne že bych měl strach z výšek, ale rozhodně jsem se bál vlastního bídného smyslu pro rovnováhu.

	Grover si prohlédl zapocené křeslo, jediný kus nábytku na terase, a zůstal stát. Meg přistoupila k vestavěnému ocelovému grilu a začala si hrát s knoflíky. Odhadoval jsem, že máme asi tak pět minut, než nás všechny vyhodí do vzduchu.

	„Takže.“ Opřel jsem se o zábradlí vedle Piper. „Ty víš o Caligulovi.“

	Její oči přešly od zelené do hnědé, jako když zestárne kůra stromu. „Věděla jsem, že někdo může za tyhlety problémy – za bludiště, za požáry, za tohle.“ Ukázala skrz skleněné dveře do prázdného domu. „Když jsme zavírali bránu Smrti, bojovali jsme se spoustou zloduchů, co se vrátili z podsvětí. Je možné, že za Triumvirate Holdings stojí ďábelský římský imperátor.“

	Odhadoval jsem, že Piper je asi tak šestnáct, stejně jako… Ne, nemůžu říct stejně jako mně. Kdybych myslel v těchhle pojmech, musel bych srovnávat její dokonalou pleť s mým poďobaným obličejem, její jemně modelovaný nos s mým baňatým chumlem chrupavek, její lehce zaoblenou postavu s mojí, sice taky zaoblenou, ale ne tak malebně. Pak bych se musel rozječet NENÁVIDÍM TĚ!

	Tak mladá, a přece už zažila tolik bitev. Řekla když jsme zavírali bránu Smrti stejně, jako její spolužáci říkají když jsme si byli zaplavat v Kyleově bazénu.

	„Věděli jsme, že existuje hořící bludiště,“ pokračovala. „Gleeson a Mellie nám o něm řekli. Prý že satyrové a dryády…“ Ukázala na Grovera. „No, není žádné tajemství, že máte s tím suchem a požáry hrozné časy. A pak jsem měla sny. Znáte to.“

	S Groverem jsme přikývli. Dokonce i Meg vzhlédla od svých nebezpečných experimentů s venkovní kuchyňskou výbavou a soucitně zafuněla. Všichni jsme věděli, že si polobohové nemůžou na chvilku schrupnout, aby je neotravovala osudová znamení a zlé předzvěsti.

	„Každopádně,“ pokračovala Piper, „jsem myslela, že najdeme prostředek bludiště. Myslela jsem, že tam bude ten, kdo nám takhle otrávil život, a my ho pošleme zpátky do podsvětí.“

	„Když říkáš my,“ zeptal se Grover, „myslíš ty a –?“

	„Jason. Ano.“

	Hlas jí klesl, když říkala jeho jméno, stejně jako mně, když jsem byl nucen vyslovit jména Hyakinthos nebo Dafné.

	„Něco se mezi vámi stalo,“ vydedukoval jsem si.

	Smetla si z džínsů neviditelné smítko. „Byl to těžký rok.“

	To mi povídej, pomyslel jsem si.

	Meg spustila jeden z hořáků, zaplál modře jako motor přídavné rakety. „Rozešli jste se, nebo co?“

	Musím McCaffreyové uznat, že se dovede dotknout dítěte Afrodíty a současně jen tak mimochodem zapálit oheň před satyrem.

	„Nehraj si s tím, prosím,“ napomenula ji Piper jemně. „A ano, rozešli jsme se.“

	Grover zamečel: „Fakt? Ale já slyšel – já myslel…“

	„Cos myslel?“ Piper udržela klidný a vyrovnaný hlas. „Že spolu budeme navěky jako Percy a Annabeth?“ Zadívala se do prázdného domu, ne jako by jí chyběl starý nábytek, spíš jako by si to tam představovala úplně přestavěné. „Věci se mění. Lidi se mění. Jason a já – začali jsme divně. Héra nám nějak popletla hlavy, mysleli jsme si, že jsme spolu něco prožili, a nebylo to tak.“

	„No jo,“ povzdechl jsem si. „To je celá Héra.“

	„Bojovali jsme ve válce proti Gaie. Pak jsme pár měsíců hledali Lea. Zkoušeli jsme se usadit ve škole, a sotva jsem se měla konečně čas nadechnout…“ Zaváhala, pátrala nám ve tvářích, jako by jí došlo, že se nám, skoro neznámým lidem, chystá svěřit s pravými důvody, s hlubšími důvody. Pamatoval jsem si, jak Mellie řekla o Piper chudák holka a jak oblačná nymfa znechuceně vyslovila Jasonovo jméno.

	„Zkrátka,“ uzavřela to Piper, „věci se mění. Ale jsme v pohodě. On je v pohodě. Já jsem v pohodě. Aspoň… jsem byla, než začalo tohle.“ Ukázala na velký pokoj, kterým stěhováci právě vlekli velkou matraci ke dveřím.

	Rozhodl jsem se, že je čas vytáhnout kostlivce ze skříně. Nebo kostlivce z terasy. Nebo spíš kostlivce, který by byl na terase, kdyby ho stěhováci neodtáhli.

	„Co přesně se stalo?“ zeptal jsem se. „Co je v těch všech pampeliškových dokumentech?“

	„Jako je tenhle,“ dodala Meg a vytáhla ze svého zahradnického pásu složený dopis. Musela ho sebrat v pokoji. Na dítě Démétér měla dost dlouhé prsty.

	„Meg!“ spustil jsem na ni. „To není tvoje.“

	Asi jsem trochu háklivý na krádeže cizí pošty. Jednou se mi Artemis hrabala v korespondenci, objevila dost šťavnaté dopisy od Lukrécie Borgie a popichovala mě kvůli tomu ještě desítky let.

	„N. H. Financials,“ nedala se Meg. „Neos Helios. Caligula, že?“

	Piper zaryla prsty do dřevěného zábradlí. „Prostě se toho zbav. Prosím.“

	Meg hodila dopis do plamenů.

	Grover si povzdechl. „Mohl jsem to sežrat. Je to lepší pro životní prostředí a papír je dobrý.“

	To u Piper vyloudilo chabý úsměv.

	„Zbytek je tvůj,“ slíbila mu. „A pokud jde o to, co se tam píše, je to samá právničina, právničina, blablabla, finance, nuda, zákony. Jde o to, že je táta na mizině.“ Podívala se na mě s povytaženým obočím. „Musel jsi přece vidět ty bulvární články? Obálky časopisů?“

	„Taky jsem se divil, že to neví,“ kývl Grover.

	Zapsal jsem si za uši, že musím skočit do nejbližší samoobsluhy a v uličce u pokladny se zásobit studijním materiálem. „Jsem ostudně pozadu,“ připustil jsem. „Kdy to všechno začalo?“

	„Ani nevím,“ líčila Piper. „Měla v tom prsty Jane, tátova bývalá osobní asistentka. A taky jeho finanční poradce. Jeho účetní. Jeho filmový agent. Tahle společnost Triumvirate Holdings…“ Piper roztáhla ruce, jako by popisovala přírodní katastrofu, která se nedala předvídat. „Dali si na tom záležet. Museli na tom dělat roky a utratit spousty milionů dolarů, aby zničili všechno, co táta vybudoval – jeho zásluhy, jeho majetek, jeho pověst u studií. Všechno je to pryč. Když jsme najali Mellii… No, ta byla skvělá. Přišla na to jako první. Snažila se pomoct, ale bylo pozdě. Teď je na tom táta hůř než na nule. Je zadlužený po uši. Dluží miliony na daních, o kterých ani nevěděl. Můžeme jenom doufat, že nepůjde sedět.“

	„To je hrůza,“ zhrozil jsem se.

	A myslel jsem to vážně. Představa, že už nikdy neuvidím na velkém plátně valchu na břiše Tristana McLeana, bylo hořké zklamání. Měl jsem ale dost slušnosti, abych to neřekl před jeho dcerou.

	„Ne že bych čekala nějaký soucit,“ dodala Piper. „Měli byste vidět děcka ve škole, jak se šklebí a mluví o mně za zády. Teda ještě víc než normálně. No páni. Přišli jste o všechny tři domy.“

	„O tři domy?“ opakovala Meg.

	Nevěděl jsem, proč ji to překvapuje. Většina drobnějších bohů a celebrit, které jsem znal, jich měla nejmíň tucet, ale Piper se zatvářila rozpačitě.

	„Já vím, že je to absurdní. Vzali nám deset aut. A helikoptéru. Na konci týdne nám zabaví tenhle dům a seberou letadlo.“

	„Vy máte letadlo.“ Meg pokývla, jako by to konečně dávalo smysl. „To je super.“

	Piper si povzdechla. „Mně jsou ty věci fuk, ale ten milý bývalý správce parku, co nám dělal pilota, přijde o místo. A Mellie a Gleeson museli odejít. A personál z domu. Ale nejvíc… mám strach o tátu.“

	Sledoval jsem její pohled. Tristan McLean teď bloudil velkým pokojem a hleděl na holé zdi. Víc se mi zamlouval jako akční hrdina. Role zlomeného muže mu neseděla.

	„Léčí se,“ dodala Piper. „Loni ho unesl Gigant.“

	Otřásl jsem se. Takový únos dovede člověka poznamenat. Je to pár tisíc let, co Arése unesli dva Giganti, a pak už nikdy nebyl jako předtím. Do té doby byl arogantní a otravný. Teď je arogantní, otravný a necitlivý.

	„Překvapuje mě, že je tvůj táta pořád při smyslech,“ řekl jsem.

	Piper přimhouřila oči. „Když jsme ho zachránili, použili jsme lektvar na vymazání paměti. Afrodíta řekla, že to je to jediné, co pro něj může udělat. Ale teď… uvažuju, kolik trápení jeden člověk unese?“

	Grover si stáhl čepici a zasmušile na ni hleděl. Možná měl soucitné myšlenky, a možná jenom hlad. „Co si počnete dál?“

	„Naše rodina má pořád ještě pozemky,“ řekla Piper. „Za Tahlequahem v Oklahomě – původní půdu Cherokézů. Koncem týdne se naposled proletíme naším letadlem a vrátíme se domů. Tuhle bitvu ti tví ďábelští imperátoři vyhrají.“

	Nelíbilo se mi, když se imperátorům říkalo moji. A nelíbilo se mi, jak Piper řekla domů, jako by se už smířila s tím, že zbytek života stráví v Oklahomě. Nic proti Oklahomě, abyste rozuměli. Můj kámoš Woody Guthrie pocházel z Okemahu. Ale smrtelníci z Malibu to neberou jako vzestup.

	A představa, že se Tristan a Piper budou muset přestěhovat na východ, mi připomněla vize, které mi Meg ukázala minulou noc: jak je s otcem vyhnaly stejné nudné pampeliškové právnické žvásty, museli utéct z hořícího domu a skončili v New Yorku. Z Caligulova deště se dostali pod Neronův okap.

	„Nesmíme nechat Caligulu vyhrát,“ oznámil jsem Piper. „Nejsi jediný polobůh, na kterého si zasedl.“

	Zdálo se, že ta slova vstřebává. Pak se obrátila k Meg, jako by si jí poprvé doopravdy všimla. „Na tebe taky?“

	Meg vypnula plynový hořák. „Jo. Na mýho tátu.“

	„Co se stalo?“

	Meg pokrčila rameny. „Už je to dávno.“

	Čekali jsme, co řekne, ale Meg se rozhodla jako typická Meg.

	„Moje malá kamarádka toho moc nenamluví,“ ujal jsem se slova. „Ale když dovolí…?“

	Meg mi nenařídila, ať mlčím ani ať skočím z terasy, a tak jsem Piper odvyprávěl, co jsem viděl v jejích vzpomínkách.

	Když jsem domluvil, Piper se svezla ze zábradlí. Popošla k Meg, a než jsem stačil říct Pozor, kouše hůř než divoká veverka!, objala ji.

	„To je mi moc líto.“ Dala jí pusu na temeno hlavy.

	Nervózně jsem čekal, kdy se Meg zablesknou v rukou zlaté meče. Místo toho po chvíli strnulého překvapení povolila a nechala se objímat. Zůstaly tak dlouho, Meg se chvěla a Piper ji držela, jako by byla polobožská vrchní utěšitelka a její vlastní maléry byly vedle Meginých mrňavé.

	Nakonec Meg škytla, popotáhla a odtáhla se, otřela si nos. „Dík.“

	Piper se na mě podívala. „Jak dlouho Caligula otravuje polobohům život?“

	„Několik tisíc let. On a další dva imperátoři neprošli branou Smrti. Nikdy doopravdy neopustili svět živých. Jsou to vlastně drobnější bohové. Měli tisíce let na to, aby vybudovali své tajné impérium, Triumvirate Holdings.“

	„Tak proč my?“ chtěla vědět Piper. „A proč teď?“

	„Ve tvém případě,“ vysvětloval jsem, „si jenom domýšlím, že tě chce Caligula dostat z cesty. Když budeš zaměstnaná tátovými problémy, nebudeš ho ohrožovat, zvlášť v Oklahomě, daleko od Caligulova teritoria. A co se týče Meg a jejího táty… to nevím. Byl zapletený do nějaké práce, kterou Caligula považoval za nebezpečnou.“

	„Něco, co by pomohlo dryádám,“ dodal Grover. „Muselo to být něco takového, pracoval ve sklenících. Caligula zničil člověka přírody.“

	Tak vztekle mluvit jsem Grovera ještě neslyšel. Podle mě nemůže satyr člověka víc uctít, než když ho nazve člověkem přírody.

	Piper se zadívala na vlny na obzoru. „Takže si myslíte, že je to všechno spojené. Caligula na něčem dělá – likviduje všechny, kdo ho ohrožují, založil hořící bludiště, ničí duchy přírody.“

	„A uvěznil erythrejské Orákulum,“ doplnil jsem. „Jako past. Na mě.“

	„Ale co chce?“ uvažoval Grover. „Co je jeho cílem?“

	Samé výborné otázky. V případě Caliguly ale člověk ani nechtěl znát odpovědi. Rozplakaly by ho.

	„Rád bych se zeptal Sibyly, pokud někdo ví, jak ji najít.“

	Piper stiskla rty. „Aha. Tak proto jste tady.“

	Podívala se na Meg, pak na plynový gril, snad se rozhodovala, co bude nebezpečnější – jestli jít na výpravu s námi, nebo zůstat tady s nudícím se dítětem Démétér.

	„Jenom si vezmu zbraně,“ oznámila nám. „A projedeme se.“
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	Pan Bedrossian
 umí běžet, když má kam,
 a hlavně před kým

	„Ani slovo,“ varovala nás Piper, když se vrátila ze svého pokoje.

	Ani by mě nenapadlo to nějak komentovat.

	Vypadala elegantně připravená k boji, v zářivě bílých converskách, patinovaných skinny džínsech s koženým opaskem a v oranžovém táborovém tričku. Na boku hlavy měla ve vlasech vpletené jasně modré pírko – z harpyje, pokud jsem se nepletl.

	U opasku jí visela dýka s trojúhelníkovou čepelí, jaké nosívaly řecké ženy – parazonium. Mívala ji Hekabé, budoucí královna Tróji, když jsme spolu chodili. Byla spíš ceremoniální, jak si vzpomínám, ale dost ostrá. (A Hekabé dost temperamentní.)

	Na druhé straně Pipeřina opasku visel… Ach. Asi proto se cítila sebejistá. V pouzdře na stehně měla miniaturní toulec s třiceticentimetrovými šipkami s pírky z nadýchaných bodláků. Přes rameno jí spolu s batohem visel bambusový válec.

	„Foukačka!“ vyjekl jsem. „Foukačky miluju!“

	Ne že bych byl nějaký expert, víte, ale foukačka je elegantní, těžko ovladatelná a velice záludná střelná zbraň. Jak bych ji mohl nemilovat?

	Meg se poškrábala na krku. „Foukačky jsou řecké zbraně?“

	Piper se rozesmála. „Ne, nejsou řecké. Ale jsou čerokézské. Můj děda Tom mi tuhle vyrobil už dávno. Pořád mě nutil trénovat.“

	Groverovi zaškubala bradka, jako by se mu pokoušela uletět z brady. „Foukačky se ovládají dost těžko. Můj strýc Ferdinand jednu měl. Jak moc to umíš?“

	„Nejsem nejlepší,“ přiznala Piper. „Ani zdaleka tak dobrá jako moje sestřenice v Tahlequahu, to je kmenová šampionka. Ale trénuju. Když jsme posledně byli s Jasonem v bludišti,“ – poplácala toulec – „hodilo se to. Uvidíte.“

	Groverovi se povedlo ovládnout. Rozuměl jsem jeho starosti. V rukou nováčka je foukačka nebezpečnější spojencům než nepřátelům.

	„A ta dýka?“ zeptal se. „Je vážně –?“

	„Katoptris,“ představila ji Piper pyšně. „Patřila Heleně Trojské.“

	Vyjekl jsem. „Ty máš dýku Heleny Trojské? Kde jsi ji našla?“

	Piper pokrčila rameny. „V boudě v táboře.“

	Málem jsem si začal škubat vlasy. Pamatoval jsem si den, kdy Helena tu dýku dostala jako svatební dar. Tak nádherná čepel, kterou třímala nejkrásnější žena, jaká kdy chodila po zemi. (Bez urážky vůči miliardám jiných žen, taky okouzlujících. Miluju vás všechny.) A Piper našla tuhle historicky významnou, skvěle řemeslně vyrobenou, mocnou zbraň v nějaké boudě?

	Bohužel, čas udělá harampádí ze všeho, ať je to, jak chce důležité. Uvažoval jsem, jestli takový osud čeká i mě. Za tisíc let mě někdo najde v kůlně a řekne: Jé, to se podívejme, Apollón, bůh básnictví. Co kdybych ho vyčistil a začal používat?

	„Pořád ta čepel ukazuje vize?“ zeptal jsem se.

	„Tys to věděl, že?“ Piper zavrtěla hlavou. „Vize skončily loni v létě. Nemá to něco společného s tím, že tě vykopli z Olympu, bože proroctví?“

	Meg si odfrkla. „Ten toho má na svědomí hromadu.“

	„No tak!“ bránil jsem se. „Hm, vraťme se k věci. Piper, kam přesně nás vezmeš? Jestli vám zabavili všechny auťáky, bohužel nám zbývá pinto trenéra Hedge.“

	Piper se zaculila. „Myslím, že máme něco lepšího. Pojďte za mnou.“

	Odvedla nás na příjezdovou cestu, kde se pan McLean zase vžil do role omámeného tuláka. Potuloval se po cestě, hlavu sklopenou, jako by hledal zakutálenou minci. Hlasy mu trčely do všech stran, projížděl si je prsty.

	Vzadu u nejbližšího náklaďáku si stěhováci dávali polední pauzu, s klidem se krmili z porcelánu, který jistě ještě nedávno patřil do kuchyně McLeanových.

	Pan McLean vzhlédl k Piper. Její nůž a foukačka ho zřejmě neznepokojovaly. „Jdeš ven?“

	„Jenom na chvíli.“ Piper dala tátovi pusu na tvář. „Večer jsem zpátky. Dej pozor, ať neodvezou spací pytle, ano? Rozložíme si je na terase. Bude to prima.“

	„Dobře.“ Nepřítomně ji poplácal po ruce. „Hodně štěstí… při studiu?“

	„Jo,“ přisvědčila Piper. „Při studiu.“

	Mlhu si člověk musí zamilovat. Vykráčíte si z domu ozbrojení po zuby, ve společnosti satyra, poloboha a slabého bývalého olympského boha, a díky mlze, která překrucuje vnímání, si váš smrtelný otec myslí, že jdete na studijní lekci. Přesně tak, tati. Potřebujeme si probrat nějaké matematické problémy, které se týkají trajektorie šipek foukačky při střelbě na pohyblivé cíle.

	Piper nás vedla přes ulici k domu nejbližšího souseda – bylo to sídlo poslepované jako frankensteinovské monstrum, ze zdobených kachlů, s moderními okny a viktoriánskými štíty, ječelo do světa: Mám hromady prachů a žádný vkus! POMOC!

	Na příjezdové cestě, vinoucí se kolem domu, právě vystupoval statný muž v ležérně sportovním úboru ze svého bílého Cadillaku Escalade.

	„Pane Bedrossiane?“ zavolala Piper.

	Muž nadskočil a obrátil se k ní s výrazem hrůzy. Přes tričko na cvičení, nepadnoucí kalhoty na jógu a drahé běžecké boty vypadal, že vyznává spíš ležení než sport. Nepotil se a nefuněl. Řídnoucí vlasy mu tvořily dokonalý pás černé mastnoty na hlavě. Když se zamračil, rysy se mu stáhly doprostřed tváře, jako přitahované dvěma černými dírami nozder.

	„P… piper,“ vykoktal. „Co jsi –?“

	„Moc ráda bych si půjčila escalade, děkuju!“ usmála se na něj zářivě.

	„No, vlastně, to není…“

	„To není problém!“ dořekla za něj Piper. „A že pro vás bude potěšení půjčit mi ho na celý den? Fantazie!“

	Bedrossianova tvář se zachvěla. Vytlačil ze sebe slova: „Ano. Jistě.“

	„Klíčky, prosím!“

	Pan Bedrossian jí hodil přívěsek s klíči a rozběhl se do domu, jak jen mu upnuté cvičební kalhoty dovolovaly.

	Meg tiše hvízdla. „To bylo něco.“

	„Co to mělo znamenat?“ žasl Grover.

	„To,“ vysvětlil jsem, „byla čaromluva.“ V duchu jsem Piper McLeanovou přehodnotil. Nevěděl jsem, jestli mám být ohromený, nebo v panice utéct stejně jako pan Bedrossian. „Vzácný dar mezi Afrodítinými dětmi. Půjčuješ si auto pana Bedrossiana často?“

	Piper pokrčila rameny. „Je to hrozný soused. A má spoustu dalších aut. Věřte mi, že mu to neuškodí. Kromě toho vracím, co si půjčím. Většinou. Pojedeme? Apollóne, můžeš řídit.“

	„Ale…“

	Usmála se svým sladkým děsivým úsměvem Můžu tě k tomu donutit.

	„Budu řídit,“ kývl jsem.

	Rozjeli jsme se po malebné pobřežní silnici na jih. Escalade bylo jenom o něco menší než Héfaistův oheň chrlící obojživelný tank. Musel jsem si dávat pozor, abych se vyhnul kličkujícím motocyklům, dopisním schránkám, malým dětem na trojkolkách a dalším otravným překážkám.

	„Vyzvedneme Jasona?“ zeptal jsem se.

	Piper vedle mě vložila šipku do foukačky. „Není třeba. Kromě toho je ve škole.“

	„Ty nejsi.“

	„Já se přece stěhuju. A příští pondělí přestupuju na střední v Tahlequahu.“ Zvedla foukačku jako sklenku šampaňského. „Hurá.“

	Její slova zněla zvláštně neironicky. Znovu mě napadlo, jak mohla tak snadno rezignovat na svůj osud, jak mohla dopustit, aby ji a otce Caligula vyhnal ze života, který si tu vybudovali. Ale měla v ruce nabitou zbraň, a tak jsem ji neprovokoval.

	Mezi našimi sedadly vykoukla Megina hlava. „Nebudeme tvýho bývalýho potřebovat?“

	Leknutím jsem strhl volant a málem přejel něčí babičku.

	„Meg!“ obul jsem se do ní. „Sedni si a připoutej se, prosím. Grovere…“ Podíval jsem se do zpětného zrcátka a viděl, že satyr žvýká kus šedé látky. „Grovere, nejez ten pás. Dáváš špatný příklad.“

	Vyplivl ho. „Pardon.“

	Piper pocuchala Meg vlasy a zatlačila ji zas dozadu. „Abych ti odpověděla, tak ne. Bez Jasona si poradíme. Cestu do bludiště vám ukážu sama. Koneckonců to byl můj sen. Ten vstup používá imperátor, takže by to měla být nejpřímější cesta do středu, kde drží tvou Sibylu.“

	„A když jste šli předtím dovnitř,“ zajímalo mě, „co se stalo?“

	Piper pokrčila rameny. „Normálka, jako v labyrintu – pasti, měnící se chodby. A pár divných tvorů. Strážci. Těžko se to popisuje. A oheň. Spousta ohně.“

	Vzpomněl jsem si na vizi Herofily, jak zvedá ruce v řetězech v místnosti plné lávy a omlouvá se někomu, kdo nejsem já.

	„Takže jste Orákulum nenašli?“ zeptal jsem se.

	Piper půl bloku mlčela a hleděla na záblesky oceánu mezi domy. „Já ne. Ale na chvilku jsme se s Jasonem rozdělili. A teď… mě napadá, jestli mi řekl všechno, co se mu stalo. Vsadila bych se, že ne.“

	Grover si znovu zapnul požvýkaný pás. „Proč by lhal?“

	„To je moc dobrá otázka,“ řekla Piper, „a dobrý důvod, proč se tam vrátit bez něj. Abych to zjistila sama.“

	Měl jsem pocit, že Piper toho v sobě zadržuje spoustu – pochyby, dohady, soukromé pocity, možná i to, co se stalo v labyrintu jí.

	Hurá, pomyslel jsem si. Nic tak neokoření nebezpečnou výpravu jako osobní drama mezi dvěma hrdiny, kteří spolu chodili a kteří si možná říkají a možná neříkají navzájem (a taky mně) celou pravdu.

	Piper mě nasměrovala do centra Los Angeles.

	Považoval jsem to za zlé znamení. „Centrum Los Angeles“ mi vždycky připadalo jako nesmysl, něco jako „horká zmrzlina“ nebo „vojenská inteligence“. (Ano, Arési, to byla urážka.)

	Los Angeles je samé rozlezlé předměstí. Nemá mít žádné centrum, stejně jako na pizzu nepatří kusy manga. Ano, tu a tam mezi nudnými správními budovami a výklady obchodů byly části centra revitalizovány. Jak jsme se tak proplétali ulicemi, viděl jsem spoustu nových obytných domů, módních obchodů a nóbl hotelů. Ale všechny tyhle snahy na mě působily, jako když se naplácá make-up na římského legionáře. (A věřte mi, že jsem to zkoušel.)

	Zastavili jsme u Grand Parku, který nebyl grandiózní a vlastně ani park. Na druhé straně ulice se tyčila osmipatrová včelí plástev z betonu a skla. Matně jsem si vzpomínal, že jsem si sem jednou, před desítkami let, jel zaregistrovat rozvod s Gretou Garbo. Nebo to byla Liz Taylorová? Nemohl jsem si vzpomenout.

	„To je Hall of Records?“ zeptal jsem se.

	„Jo,“ přisvědčila Piper. „Ale dovnitř nejdeme. Jenom zastav tamhle v patnáctiminutové parkovací zóně.“

	Grover se naklonil dopředu. „Co když se do patnácti minut nevrátíme?“

	Piper se usmála. „Odtahovka se jistě o escalade pana Bedrossiana dobře postará.“

	Vystoupili jsme a vydali se za Piper ke straně vládního komplexu. Tam si položila prst na rty a ukázala nám, ať nakoukneme za roh.

	Po celé délce bloku se táhla šest metrů vysoká betonová zeď, tu a tam přerušená nenápadnými kovovými dveřmi, zřejmě služebními vchody. Před jedněmi z těch dveří asi o půl bloku dál stál podivný strážný.

	I v tom parnu měl na sobě tmavý oblek a kravatu. Byl podsaditý a statný, s nezvykle velkýma rukama. Kolem hlavy měl obaleno něco, co jsem nepoznal, něco jako zvlášť velkou arabskou kefíju z bílého nadýchaného froté, táhla se mu po ramenou a visela do půli zad. To by ještě tak divné nebylo. Mohla to být soukromá ochranka pracující pro nějakého saúdského naftového magnáta. Ale proč stojí v uličce u nenápadných kovových dveří? A proč má na tváři bílou kožešinu, která vypadá přesně stejně jako ta pokrývka hlavy?

	Grover začenichal ve vzduchu a zatáhl nás zpátky za roh.

	„To není člověk,“ zašeptal.

	„Bod pro satyra,“ zareagovala Piper taky šeptem. Nevěděl jsem, proč mluvíme tak tiše. Byli jsme o půl bloku dál na hlučné ulici.

	„Co je zač?“ chtěla vědět Meg.

	Piper si zkontrolovala šipku ve foukačce. „Dobrá otázka. Ale pokud je nepřekvapíte, jsou dost otravní.“

	„Oni?“ opakoval jsem.

	„Jo.“ Piper se zamračila. „Posledně byli dva. A měli černý kožich. Nevím, proč je tenhle jiný. Ale ty dveře jsou vstup do bludiště, takže ho potřebujeme odstranit.“

	„Mám nasadit svoje meče?“ zeptala se Meg.

	„Jenom když se netrefím.“ Piper se několikrát zhluboka nadechla. „Připravení?“

	Zdálo se mi, že zápornou odpověď nebere, a tak jsem spolu s Groverem a Meg přikývl.

	Piper vyšla zpoza rohu, zvedla foukačku a vypálila.

	Bylo to patnáct metrů, připadalo mi to skoro na hraně dostřelu, ale Piper zasáhla. Šipka se muži zabodla do nohavice.

	Hlídač shlédl na novou ozdobu, která mu trčela ze stehna. Pírka dokonale ladila s jeho bílým kožichem.

	No prima, pomyslel jsem si. Jenom jsme ho naštvali.

	Meg si nachystala meče.

	Grover zašmátral po píšťale.

	Já se připravil dát se s jekotem na útěk.

	„Počkejte,“ zarazila nás Piper.

	Hlídač se naklonil na bok, jako by se celé město nahnulo na pravou stranu, a pak se v bezvědomí zhroutil na chodník.

	Povytáhl jsem obočí. „Jed?“

	„Podle zvláštního receptu dědy Toma,“ usmála se Piper. „A teď pojďte. Ukážu vám, co je na tom chlupatci zvlášť divného.“
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	Grover odchází
 Grover má za ušima
 Lester zůstává

	„Co je zač?“ chtěla vědět Meg. „Je legrační.“

	Já bych slovo „legrační“ nepoužil.

	Hlídač ležel na zádech, u pusy pěnu, napůl přivřená víčka sebou škubala, byl napůl v bezvědomí.

	Na každé ruce měl osm prstů. To vysvětlovalo, proč ty ruce vypadaly z dálky tak velké. Jak se zdálo podle šířky černých kožených bot, měl i osm prstů na nohou. Vypadal mladý, v lidských měřítkách tak na teenagera, ale kromě čela a tváří mu celý obličej pokrývala jemná bílá kožešinka, připomínající chlupy teriéra.

	Samostatnou kapitolou byly jeho uši. To, co jsem považoval za pokrývku hlavy, se rozvinulo a odhalilo dva měkké ovály chrupavek, tvarované jako lidské uši, ale velké jako osuška. Hned mě napadlo, že na toho chudáka museli ve škole pokřikovat Hluchoni. Ušní kanálky měl tak široké, že by jimi prošly baseballové míče, a tak chlupaté, že by si jimi mohla Piper ozdobit celý toulec šipek.

	„Ušatec,“ oznámil jsem.

	„Jak jsi to poznal?“ ušklíbla se Meg.

	„Ne, chci říct, že to musí být jeden z těch ušatců, co o nich mluvil Macro.“

	Grover o krok couvl. „Z těch, co je Caligula používá jako svou osobní stráž? Proč vypadají tak děsivě?“

	Obešel jsem toho malého humanoida. „Představte si, jak dobře musí slyšet! A jaké kytarové akordy by dokázal zahrát těmi prsty. Jak to, že jsem tuhle rasu nikdy neviděl? Byli by z nich nejlepší muzikanti na světě!“

	„Hmm,“ odtušila Piper. „S tou hudbou nevím, ale bojovníci jsou neuvěřitelní. Dva takoví nás s Jasonem skoro zabili, a to už jsme porazili spoustu různých nestvůr.“

	Neviděl jsem u hlídače žádné zbraně, ale věřil jsem, že je tvrdý bojovník. Ty osmiprsté pěsti by natropily pořádnou škodu. Přesto mi to připadalo jako plýtvání, cvičit tyhle tvory pro válku…

	„Neuvěřitelné,“ zabručel jsem. „Čtyři tisíce let, a pořád ještě objevuju nové věci.“

	„Třeba jaký jsi pitomeček,“ podpořila mě Meg.

	„To ne.“

	„Takže to jsi už věděl?“

	„Lidi,“ přerušil nás Grover. „Co s tím ušatcem uděláme?“

	„Zabijeme ho,“ navrhla Meg.

	Zamračil jsem se na ni. „Co se stalo s Je legrační? Co se stalo s Všechno živé si zaslouží šanci růst?“

	„Pracuje pro imperátory,“ odsekla. „Je to nestvůra. Prostě se vrátí do Tartaru, ne?“

	Meg se podívala na Piper, jestli jí to potvrdí, ale ta měla práci se sledováním ulice.

	„Stejně se divím, že je tu jenom jeden hlídač,“ uvažovala. „A proč je tak mladý? Po tom, co jsme se dostali dovnitř, by se dalo čekat, že jich naopak povolají víc. Pokud ale…“

	Nedokončila tu myšlenku, ovšem já ji v duchu slyšel hlasitě a jasně: Pokud nechtějí, abychom šli dovnitř.

	Prohlížel jsem si hlídačovu tvář, pořád se škubala působením jedu. Proč mi tak moc připomínala huňaté psí bříško? Zabíjení se tím ztěžovalo.

	„Piper, co přesně dělá ten tvůj jed?“

	Klekla si a vytáhla šipku. „Podle toho, jak účinkoval na ostatní ušatce, ho to na dost dlouho ochromí, ale nezabije. Je to zředěný jed korálovce a pár zvláštních bylinných přídavků.“

	„Připomeň mi, ať si nikdy nedávám tvůj bylinkový čaj,“ zabručel Grover.

	Piper se ušklíbla. „Necháme ho prostě být. Nějak se mi nechce poslat ho do Tartaru.“

	„Hmm.“ Meg nevypadala, že by ji to přesvědčilo, ale švihla čepelemi a proměnila je zas ve zlaté prsteny.

	Piper došla ke kovovým dveřím. Otevřela je a odhalila rezavý nákladní výtah s jedinou ovládací pákou a bez dveří.

	„No, takže aby bylo jasno. Ukážu vám, kde jsme s Jasonem vešli do bludiště, ale nečekejte, že budu stopovat jako indián. To neumím. Nejsem váš průvodce.“

	Ochotně jsme souhlasili, jak se to dělá, když dostanete ultimátum od kamarádky s velitelským hlasem a jedovatými šipkami.

	„A taky,“ pokračovala, „jestli vás někoho napadne, že potřebujete duchovní vedení, já tu od toho nejsem. Nemíním rozhazovat starou čerokézskou moudrost.“

	„Výborně,“ řekl jsem. „I když jako bývalý bůh proroctví bych si kousek duchovního moudra vychutnal.“

	„Tak si řekni satyrovi,“ doporučila mi Piper.

	Grover si odkašlal. „Hm… recyklace je dobrá karma?“

	„A máš to,“ uchechtla se Piper. „Všichni v pořádku? Tak nástup.“

	Vnitřek výtahu byl slabě osvětlený a páchl sírou. Vzpomněl jsem si, že Hádes měl v Los Angeles výtah, který vedl do podsvětí. Snad si Piper nepopletla výpravy.

	„Víš jistě, že to jede do hořícího bludiště?“ zeptal jsem se. „Protože jsem si nevzal žvýkací kůže pro Kerbera.“

	Grover zakvílel. „Musel jsi o něm začínat? To je špatná karma.“

	Piper stiskla tlačítko. Výtah zarachotil a dal se do klesání stejně rychle jako moje kuráž.

	„Tahle první část je naprosto smrtelná,“ ujistila nás Piper. „Centrum Los Angeles je prolezlé opuštěnými tunely podzemky, protileteckými kryty, kanalizací…“

	„To všechno miluju,“ zabručel Grover.

	„Historii moc neznám,“ pokračovala Piper, „ale Jason tvrdil, že ty tunely využívali pašeráci a lidi za prohibice. Teď sem chodí sprejeři, uprchlíci, bezdomovci, nestvůry a vládní zaměstnanci.“

	Meg se ušklíbla. „Vládní zaměstnanci?“

	„Přesně tak,“ potvrdila Piper. „Zkracují si cestu mezi budovami.“

	Grover se otřásl. „Když můžou jít přírodou, pod sluníčkem? To je hnus.“

	Naše rezavá kovová klec rachotila a skřípala. To, co bylo dole, nás rozhodně slyšelo se blížit, zvlášť pokud to mělo ušiska velikosti plážových osušek.

	Asi tak po patnácti metrech se výtah otřásl a zastavil. Před námi se táhla betonová chodba, dokonale hranatá a nudná, osvětlená slabými modrými zářivkami.

	„Moc strašidelně to nevypadá,“ mínila Meg.

	„Jen počkej,“ krotila ji Piper, „a dočkáš se.“

	Grover chabě máchl rukama. „To si piš.“

	Hranatá chodba vedla do většího oblého tunelu, strop lemovalo potrubí a trubky. Stěny byly tak počmárané, že se tam mohlo klidně schovávat nějaké neobjevené dílo Jacksona Pollocka. Po zemi se válely prázdné plechovky, špinavé hadry a plesnivé spacáky a obohacovaly vzduch nezaměnitelnou vůní bezdomoveckého tábora: směsí potu, moči a naprosté beznaděje.

	Nikdo z nás nepromluvil. Snažil jsem se dýchat, jak nejmíň to šlo, dokud jsme se nevynořili v ještě větším tunelu, tentokrát lemovaném rezavými kolejnicemi. Zprohýbané kovové značky na zdech uváděly VYSOKÉ NAPĚTÍ, ZÁKAZ VSTUPU a VÝCHOD TUDY.

	Pod nohama nám skřípal štěrk. Po kolejích pobíhaly krysy a pištěly na Grovera, jak nás míjely.

	„Krysy jsou hrozní sprosťáci,“ postěžoval si.

	Po necelých sto metrech nás Piper zavedla do boční chodby, tentokrát s linoleem na zemi. Nad hlavami nám poblikávaly napůl spálené zářivky. V dálce se rýsovaly dvě postavy zhroucené na zemi, stěží viditelné v chabém světle. Považoval jsem je za bezdomovce, dokud Meg neztuhla. „To jsou dryády?“

	Grover poplašeně vyjekl. „Agáve? Tlustice?“ Rozběhl se kupředu a my za ním.

	Agáve byla obrovský přírodní duch, odpovídající své rostlině. Vestoje mohla mít přes dva metry, modrošedou kůži, dlouhé končetiny, střapaté vlasy, doslova pohromu pro šampon. Kolem krku, zápěstí a kotníků se jí táhly ostnaté pásky, kdyby se někdo náhodou pokusil narušit její osobní prostor. Klečela vedle své přítelkyně a nevypadala, že je na tom tak zle, dokud se neobrátila a neodhalila spáleniny. Levá strana obličeje se jí proměnila ve zuhelnatělou tkáň a lesknoucí se mízu. Z levé paže nezbylo nic než vysušený hnědý zkroucený pahýl.

	„Grovere!“ zasípala. „Pomoz Tlustici! Prosím!“

	Klekl si k postižené dryádě.

	Nikdy jsem o takové rostlině neslyšel, ale vypadala působivě. Místo vlasů hustý shluk spletených disků jako zelených čtvrťáků. Měla z nich i šaty, takže to vypadalo, jako by byla oblečená v záplavě chlorofylového oběživa. Tvář snad dřív bývala krásná, ale teď se scvrkla jako balonek týden po oslavě. Od kolen dolů jí chyběly nohy – byly spálené. Zkoušela na nás zaostřit, oči však měla temně zelené. Když se pohnula, sypaly se jí z vlasů a šatů jadeitově zelené mince.

	„Je tu Grover?“ Znělo to, jako by dýchala směs kyanidu a kovových pilin. „Grovere… dostaly jsme se tak blízko.“

	Satyrovi se roztřásl spodní ret. Do očí mu vstoupily slzy. „Co se stalo? Jak –?“

	„Tady dole,“ chraptěla Agáve. „Plameny. A ona se zjevila zničehonic. Kouzlo…“ Začala vykašlávat mízu.

	Piper ostražitě nahlížela do chodby. „Půjdu se podívat dopředu. Hned se vrátím. Nestojím o žádný překvapení.“

	Rozběhla se chodbou.

	Agáve se pokusila zase promluvit, ale přepadla na bok. Meg se povedlo ji zachytit a opřít a nenechat se přitom probodnout. Držela dryádu za rameno a mumlala jí tiše: Rosť, rosť, rosť. Praskliny ve spálené tváři Agáve se začínaly zacelovat, dýchala snadněji. Pak se Meg obrátila k Tlustici. Položila jí ruku na prsa, ale ucukla, když se sesypaly další jadeitové plátky.

	„Tady dole s ní moc nesvedu,“ oznámila. „Obě potřebují vodu a slunce. Hned.“

	„Já je odnesu nahoru,“ nabídl se Grover.

	„Pomůžu ti,“ řekla.

	„Ne.“

	„Grovere…“

	„Ne!“ Hlas se mu zlomil. „Venku si s nimi poradím stejně jako ty. Tohle je moje pátrací skupina, poslal jsem ji sem já. A já mám na starost jejich uzdravení. Kromě toho, ty jsi na výpravě s Apollónem. Vážně chceš, aby pokračoval bez tebe?“

	Považoval jsem to za výborný argument. Megina pomoc se mi bude hodit.

	Pak jsem si všiml, že se na mě oba dívají, jako by pochybovali o mých schopnostech, mé kuráži, mé schopnosti zvládnout tuhle výpravu bez toho, že by mě dvanáctiletá holka držela za ruku.

	Jasně, že měli pravdu, ale ne že by to tím bylo míň trapné.

	Odkašlal jsem si. „No, když bych musel…“

	Meg a Grover už o mě ztratili zájem, jako by jim moje city neležely na srdci. (Já vím, divné. Sám jsem tomu nemohl uvěřit.) Společně pomohli Agáve na nohy.

	„Jsem na tom dobře,“ tvrdila a nebezpečně se kymácela. „Můžu jít sama. Jen vezmi Tlustici.“

	Grover ji jemně zvedl.

	„Opatrně,“ varovala ho Meg. „Netřes s ní, ať nepřijde o všechny lístky.“

	„Netřást s Tlusticí,“ kývl Grover. „Jasně. Hodně štěstí!“

	Odspěchal do tmy se dvěma dryádami a v tu chvíli se vrátila Piper.

	„Kam jdou?“ chtěla vědět.

	Meg jí to vysvětlila.

	Piper se zamračila ještě víc. „Doufám, že se v pořádku dostanou ven. Jestli se hlídač probudí…“ Nechala tu myšlenku vyšumět. „Každopádně, radši půjdeme dál. Dávejte pozor. Oči na stopkách.“

	Neuměl jsem si představit, jak bych byl mohl být ještě víc jako na trní a ostražitý, leda bych se naládoval čistým kofeinem a nabil si spodky elektřinou, ale neřekl jsem nic a spolu s Meg jsme následovali Piper po ponuře osvětlené chodbě.

	Po dalších asi třiceti metrech chodba ústila do rozlehlého prostoru, který vypadal jako…

	„Počkat,“ zastavil jsem se. „To je podzemní parkoviště?“

	Rozhodně to tak vypadalo, až na to, že tam nic neparkovalo. Zbroušená cementová podlaha, která se táhla do tmy, byla pomalovaná žlutými šipkami a čárami kolem řad prázdných stání. Šest metrů vysoký strop podpíraly řady hranatých pilířů. Na některých z nich byly značky jako TRUBTE. VÝJEZD. DEJTE PŘEDNOST ZLEVA.

	Ve městě zblázněném do aut, jako je Los Angeles, působilo divně, že by se nevyužívalo tak šikovné garážové stání. Na druhou stranu, parkovat na ulici je možná lepší než ve strašidelném bludišti plném sprejerů, pátracích oddílů dryád a úředníků.

	„Na tomhle místě,“ oznámila Piper, „jsme se s Jasonem rozdělili.“

	Pach síry tu zesílil, smíchaný s něčím sladším… Snad hřebíčkem a medem. Byl jsem z toho nesvůj, připomnělo mi to něco, co jsem nedovedl přesně zařadit – něco nebezpečného. Měl jsem se co držet, abych neutekl.

	Meg nakrčila nos. „Tfuj.“

	„Jo,“ kývla Piper. „Posledně to tu taky tak smrdělo. Myslela jsem, že to znamená…“ Zavrtěla hlavou. „No, zkrátka, tady se zjevila ta plamenná zeď. Jason utekl doprava. Já doleva. Povím vám, že ten žár působil nenávistně. Takový prudký oheň jsem ještě neviděla, a to jsem bojovala s Enkeladem.“

	Otřásl jsem se, vzpomněl jsem si na ohnivý dech toho Giganta. K saturnáliím jsme mu posílali krabice antacidových žvýkacích tablet, jenom abychom ho naštvali.

	„A pak, když jste se s Jasonem rozdělili?“ zeptal jsem se.

	Piper se přesunula k nejbližšímu sloupu. Přejela rukou po značce PŘEDNOST. „Snažila jsem se ho najít, samozřejmě. Ale on prostě zmizel. Hledala jsem dlouho. Bála jsem se. Nechtěla jsem ztratit dalšího…“

	Zaváhala, já to však pochopil. Ztratila už Lea Valdeze, kterého až donedávna považovala za mrtvého. Nechtěla přijít o dalšího kamaráda.

	„Zkrátka, ucítila jsem ten pach. Ten hřebíčkový odér.“

	„Ten je výrazný,“ přisvědčil jsem.

	„Odporný,“ opravila mě Meg.

	„Začalo to pořádně sílit,“ pokračovala Piper. „Nebudu lhát, vyděsilo mě to. Byla jsem sama, potmě, vyjukaná. Utekla jsem.“ Ušklíbla se. „Nic moc statečnost, já vím.“

	Nemínil jsem ji kritizovat, vzhledem k tomu, že mně samotnému právě teď kolena vyklepávala morseovkou UTEČ!

	„Jason se pak objevil,“ pokračovala Piper. „Prostě vyšel východem ven. Neřekl, co se stalo. Jenom, že nemá cenu se tam vracet. Odpovědi jsou jinde. A že chce něco promyslet, pak se za mnou vrátí.“ Pokrčila rameny. „Jsou to dva týdny. Pořád čekám.“

	„Našel Orákulum,“ uhodl jsem.

	„Taky si myslím. Možná, že když půjdeme tamhle,“ ukázala doprava, „objevíme ho.“

	Nikdo z nás se nepohnul. Nikdo z nás nevykřikl Hurá! a neodskotačil nadšeně do té smradlavé sírové tmy.

	Myšlenky mi v hlavě vířily tak rychle, až jsem se bál, že se mi z lebky odstředí mozkomíšní mok.

	Žár tak nenávistný, jako by měl vlastní osobnost. Přezdívka imperátora: Neos Helios, Nové slunce, Caligulův pokus označit se za živoucího boha. Jak řekl Naevius Macro: Jenom doufám, že z tebe zbylo dost, s čím by mohla pracovat imperátorova kouzelná přítelkyně.

	A ten odér, hřebíček a med… Jako nějaký prastarý parfém, kombinovaný se sírou.

	„Agáve říkala, ‚zjevila se zničehonic‘,“ vzpomněl jsem si.

	Piper sevřela ruku na jílci dýky. „Doufala jsem, že jsem se přeslechla. Nebo že snad myslela Tlustici.“

	„Hej,“ ozvala se Meg. „Poslouchejte.“

	Bylo to těžké při tom, jak se mi točila hlava a ve spodkách mi praskala elektřina, ale nakonec jsem to uslyšel: klapání dřeva a kovu ve tmě, syčení a škrábání nějakých velkých, rychle se pohybujících tvorů.

	„Piper,“ vyhrkl jsem, „co ti ta vůně připomíná? Proč tě děsila?“

	Její oči teď vypadaly ocelově modré jako to pírko z harpyje. „Jedna – jedna stará soupeřka. Máma mě varovala, že ji jednou zase potkám. Ale nemůže to přece být…“

	„Čarodějka,“ dovtípil jsem se.

	„Lidi,“ přerušila nás Meg.

	„Jo.“ Pipeřin hlas ochladl a ztěžkl, jako by si právě uvědomila, v jakém jsme maléru.

	„Čarodějnice z Kolchidy,“ povzdechl jsem si. „Vnučka Hélia, která jezdí vozem.“

	„Taženým draky,“ doplnila Piper.

	„Lidi,“ pobídla nás Meg naléhavěji. „Musíme se schovat.“

	Pozdě, pochopitelně.

	Vůz se s rachotem vynořil zpoza rohu, tažený dvěma zlatými draky, kteří chrlili z nozder žlutý dým jako sírou poháněné lokomotivy. Řidička se odposledka, což bylo před několika tisíci let, nezměnila. Pořád byla tmavovlasá a majestátní, obklopená povlávajícími černými hedvábnými šaty.

	Piper vytasila nůž a popošla dopředu. Meg ji napodobila, vytáhla meče a stanula po boku dcery Afrodíty. A já, já hloupě trčel vedle nich.

	„Médeio.“ Piper to slovo vyplivla s takovou jízlivostí a silou, jako by vyfoukla šipku z foukačky.

	Čarodějka přitáhla otěže a vozík zastavil. Za jiných okolností bych si její překvapený výraz vychutnával, ale stejně nevydržel dlouho.

	Médeia se rozesmála upřímným potěšením. „Piper McLeanová, děvče drahé.“ Pak obrátila temný nenasytný pohled ke mně. „A tady máme Apollóna, že? Páni, ušetřil jsi mi tolik času a těžkostí. A až to budeme mít za sebou, Piper, stane se z tebe výborný zákusek pro mé draky!“

	
16

	Pro dámský souboj
 nenajdeš vhodnější zbraň
 než čaromluvu

	Sluneční draci… Ty nesnáším. A to jsem býval sluneční bůh.

	Na draky nejsou nijak zvlášť velcí. Když některého trochu namažete a použijete hrubou sílu, nacpete ho do obytného vozu smrtelníků. (Já to udělal. Měli byste vidět, jak se Héfaistos tvářil, když jsem ho poslal do karavanu zkontrolovat brzdový pedál.)

	Ale co jim chybí na velikosti, to si sluneční draci vynahrazují brutalitou.

	Médeiini dva miláčci vrčeli a chňapali, tesáky vypadaly jako porcelán ve vypalovacích pecích tlam. Ze zlatých šupin jim stoupal žár. Křídla, složená na zádech, se leskla jako solární panely. Nejhorší ze všeho byly oranžově planoucí oči…

	Piper do mě strčila, abych od nich odlepil pohled. „Nezírej na ně,“ varovala mě. „Ochromí tě.“

	„Já vím,“ zabručel jsem, ale nohy už mi začínaly kamenět. Zapomněl jsem, že nejsem bůh. Nejsem už imunní vůči drobnostem, jako jsou oči slunečních draků nebo, hm, vlastní smrt.

	Piper šťouchla loktem do Meg. „Ty taky ne.“

	Meg zamrkala a probrala se z omámení. „Co? Jsou roztomilí.“

	„Děkuju, má milá!“ Médeiin hlas nabral mírný a konejšivý tón. „Nebyly jsme si představeny. Jsem Médeia. A ty jsi očividně Meg McCaffreyová. Hodně jsem o tobě slyšela.“ Poplácala na zábradlí vozu vedle sebe. „Pojď sem, drahá. Nemusíš se mě bát. Přátelím se s tvým nevlastním otcem. Odvezu tě za ním.“

	Meg se popleteně zamračila, hroty mečů klesly. „Co?“

	„Používá čaromluvu.“ Pipeřin hlas mě zasáhl jako sklenice ledové vody do obličeje. „Meg, neposlouchej ji. Apollóne, ty taky ne.“

	Médeia si povzdechla. „To myslíš vážně, Piper McLeanová? Další souboj v čaromluvě?“

	„Není třeba,“ odsekla Piper. „Právě jsem vyhrála.“

	Médeia se zašklebila a zavrčela skoro jako její draci. „Meg patří ke svému nevlastnímu otci.“ Máchla rukou ke mně, jako by smetala odpad. „Ne k téhle bídné imitaci boha.“

	„Nech toho!“ naštětil jsem se. „Kdybych měl svoji sílu…“

	„Jenže nemáš,“ usadila mě Médeia. „Jenom se na sebe podívej, Apollóne. Podívej se, co ti tvůj otec provedl! Ale žádný strach. Tvé trápení je u konce. Jestli v tobě ještě nějaká síla zbyla, já ji vymáčknu a využiju!“

	Meg zbělely klouby na rukojetích mečů. „Jak to myslí?“ zabručela. „Hej, kouzelná dámo, jak to myslíte?“

	Čarodějka se usmála. Neměla už na sobě korunu princezny z Kolchidy, ale na krku se jí pořád leskl zlatý přívěsek – zkřížené louče Hekaté. „Mám jí to říct, Apollóne, nebo to uděláš sám? Jistě víš, proč jsem tě sem přivedla.“

	Proč mě sem přivedla.

	Jako by každý krok, který jsem udělal od té chvíle, co jsem vylezl z popelnice na Manhattanu, předurčila, připravila ona… Problém byl v tom, že mi to připadalo naprosto pravděpodobné. Tahle kouzelnice zničila celá království. Zradila vlastního otce, pomohla původnímu Iásonovi ukrást zlaté rouno. Zabila vlastního bratra a rozsekala ho na kousky. Zavraždila vlastní děti. Byla nejsurovější a nejlačnější po moci ze stoupenců Hekaté a taky nejděsivější. A nejenom to, byla i polobůh prastaré krve, vnučka samotného Hélia, bývalého Titána slunce.

	A to znamenalo…

	Všechno mi to došlo najednou a bylo to tak hrozné, až se mi podlomila kolena.

	„Apollóne!“ vyštěkla Piper. „Vstávej!“

	Zkusil jsem to. Vážně ano. Moje končetiny nespolupracovaly. Nahrbil jsem se na všech čtyřech a vyrazil ze sebe ponižující sten bolesti a hrůzy. Uslyšel jsem plesk-plesk-plesk a napadlo mě, že úpony, které držely mou mysl ve smrtelné lebce, konečně povolily.

	Pak mi došlo, že Médeia jen zdvořile zatleskala.

	„A je to.“ Zasmála se. „Chvilku to trvalo, ale i tvému pomalému mozečku to nakonec došlo.“

	Meg mě popadla za paži. „Nevzdávej se, Apollóne,“ nařídila mi. „Řekni mi, co se děje.“

	Vytáhla mě na nohy.

	Snažil jsem se zformulovat slova, splnit její rozkaz a vysvětlit to, ale udělal jsem chybu, že jsem se podíval na Médeiu, která měla stejně upřený pohled jako její draci. Ve tváři jsem jí viděl škodolibou radost a čirou vášnivost Hélia za dnů jeho největší slávy – než upadl do zapomnění, než jsem převzal jeho místo vládce slunečního vozu.

	Pamatoval jsem si, jak umřel imperátor Caligula. Chystal se opustit Řím, chtěl plout do Egypta a vybudovat si tam nové hlavní město, v zemi, kde jsou lidé zvyklí na žijící bohy. Chtěl ze sebe žijícího boha udělat: Neos Helios, Nové slunce – ne jenom podle jména, ale doslova. Proto ho jeho prétoři tolik chtěli zabít ten večer, než opustil město.

	Co je jeho cílem? ptal se předtím Grover.

	Můj duchovní rádce satyr byl na správné stopě.

	„Caligula měl vždycky stejný cíl,“ zachraptěl jsem. „Chtěl se stát centrem tvoření, novým bohem slunce. Chtěl mě nahradit, stejně jako jsem já vystřídal Hélia.“

	Médeia se usmála. „A vážně si na to nemohl vybrat příjemnějšího boha.“

	Piper přešlápla. „Jak to… že by ho nahradil?“

	Médeia začala počítat na prstech, jako by vysvětlovala recept v pořadu o vaření. „Zaprvé, vytáhnu každý kousek Apollónovy nesmrtelné podstaty – nezbylo jí moc, takže to nezabere moc času. Pak tu podstatu dodám k tomu, co už vařím, ke zbylé síle svého drahého zesnulého dědečka.“

	„Hélia,“ dodal jsem. „Ty plameny v bludišti. Poz… poznal jsem jeho hněv.“

	„No, děda je trochu nevrlý.“ Médeia pokrčila rameny. „To se stává, když tvá životní síla vybledne, prakticky se ztratí a pak tě vnučka postupně přivolává zpátky, až se z tebe stane milý běsnící požár. Kéž bys tak mohl trpět, jak trpěl Hélios – celá tisíciletí kvílet ve stavu polovědomí, uvědomovat si jen to, co jsi ztratil, cítit bolest a lítost. Ale tolik času bohužel nemáme. Caligula je nedočkavý. Seberu to, co zbylo z tebe a Hélia, vložím tu sílu do svého přítele imperátora a voilà! Je tu nový bůh slunce!“

	„Blbost,“ odfrkla si Meg, jako by Médeia navrhovala nová pravidla hry na schovávanou. „To nejde. Nemůžete jenom tak zničit boha a vyrobit jiného!“

	Čarodějka se s odpovědí neobtěžovala.

	Já věděl, že to, co popsala, je naprosto možné. Římští imperátoři se stávali polobožskými bytostmi jednoduše tím, že si zařídili uctívání mezi lidem. Během staletí se několik smrtelníků vypracovalo na bohy nebo je k božství pozvedli Olympané. Můj otec Zeus udělal Ganymeda nesmrtelným jen proto, že byl rozkošný a uměl servírovat víno!

	A co se týče ničení bohů… Většina Titánů byla před tisíci let zabita nebo vymazána. Další příklad jsem já, teď pouhý smrtelník, už potřetí připravený o všechnu svou božskost jednoduše proto, že mi táta chtěl dát lekci.

	Čarodějka Médeiina formátu by takovou magii zvládla, pokud by si vybrala dost slabé oběti – například pozůstatky dávno vybledlého Titána nebo šestnáctiletého moulu jménem Lester, který jí napochodoval přímo do pasti.

	„Ty bys zničila vlastního dědečka?“ zeptal jsem se.

	Médeia pokrčila rameny. „Proč ne? Vy bohové jste jedna velká rodina, a taky si věčně jdete po krku.“

	Nesnáším, když má ďábelská čarodějka pravdu.

	Médeia natáhla ruku k Meg. „A teď, má milá, si ke mně naskoč. Tvé místo je u Nerona. Vše bude odpuštěno, to ti slibuju.“

	Jejími slovy se táhla čaromluva jako mazání Aloe Very – slizká a chladná, ale jaksi konejšivá. Nedovedl jsem si představit, že by Meg odolala. Pořád myslela na svou minulost, nevlastního otce a zvlášť na Zrůdu.

	„Meg,“ přešla Piper do protiútoku. „Nenech si od ní ani ode mě říkat, co máš dělat. Rozhoduj se sama.“

	Budiž pochválena její intuice, že zabrnkala na Meginu tvrdohlavou strunu. A budiž pochváleno Megino umíněné, plevelem zarostlé srdíčko. Vklínila se mezi mě a Médeiu. „Apollón je můj přihlouplý sluha. Toho nedostanete.“

	Čarodějka si povzdechla. „Oceňuju tvou kuráž, má milá. Nero mi říkal, že jsi výjimečná. Ale má trpělivost má své meze. Mám ti dát ochutnat toho, s čím si zahráváš?“

	Médeia práskla otěžemi a drakové vyrazili.
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	Dračí dvojspřeží
 Jeden čehý, druhý hot
 Bezhlavá jízda

	Jako každého boha mě bavilo přejíždět lidi svým vozem, ale představa, že tím přejetým budu já, se mi teď vůbec nezamlouvala.

	Draci se na nás řítili, ale Meg zůstala stát, což bylo neskutečně obdivuhodné a taky neskutečně sebevražedné. Snažil jsem se rozhodnout, jestli se mám schovat za ni, nebo uskočit z cesty – což sice nebylo obdivuhodné, ale ani sebevražedné. Avšak v okamžiku už to bylo jedno. Piper hodila dýku a zasáhla levého draka do oka.

	Vyjekl bolestí, strčil do pravého draka a vůz se stočil. Médeia se prořítila kolem nás, těsně z dosahu Meginých mečů, a zmizela ve tmě za jekotu nadávek na adresu svých mazlíčků ve starověké kolchidštině – což je dávno mrtvý jazyk, ovšem měl sedmadvacet výrazů pro zabití a ani jediný způsob, jak vyjádřit Apollón je super. Kolchiďany jsem nesnášel.

	„Jste v pořádku, lidi?“ zeptala se Piper. Špičku nosu měla ožehlou, ve vlasech jí doutnalo peříčko harpyje. Tak to dopadá po blízkém setkání s rozpálenými ještěry.

	„V pohodě,“ zavrčela Meg. „Ani jsem nestačila nikoho bodnout.“

	Ukázal jsem na Pipeřino prázdné pouzdro na nůž. „Fajn zásah.“

	„Jo, ale došly mi nože. Musím se vrátit k šipkám a foukačce.“

	Meg zavrtěla hlavou. „Proti drakům? Viděla jsi ty obrněné hřbety? Dostanu je meči.“

	Médeia v dálce ječela a pokoušela se zvládnout splašená zvířata. Pronikavé skřípání kol mi napovědělo, že se vozík obrací.

	„Meg,“ varoval jsem ji, „stačí jí jediné slovo čaromluvy, aby tě porazila. Jestli řekne ve správnou chvíli zakopni…“

	Meg se do mě zabodla pohledem, jako bych za to mohl já, že čarodějnice tu kouzelnou řeč ovládá. „Nedá se ta ženská nějak umlčet?“

	„Lehčí bude zacpat si uši,“ navrhl jsem.

	Meg nechala meče zmizet. Chvíli se přehrabovala svými zásobami, zatímco kola vozíku rachotila rychleji a čím dál blíž.

	„Dělej,“ pobídl jsem ji.

	Roztrhla balíček semínek. Nasypala si jich pár do každého ucha, zacpala si nos a vydechla. Z uší jí vyrazily chumáče lupiny.

	„Zajímavé,“ poznamenala Piper.

	„COŽE?“ houkla Meg.

	Piper zavrtěla hlavou. To je fuk.

	Meg nám nabídla semínka. Oba jsme odmítli. Piper je zřejmě vůči čaromluvě druhých přirozeně imunní. A já, já se nemínil dostat tak blízko, abych se stal Médeiiným primárním cílem. Neměl jsem ani Meginu slabost – rozporuplnou, pochybnou, ale mocnou touhu potěšit nevlastního otce a získat zpět něco, co připomíná domov a rodinu – což by mohla Médeia využít. Kromě toho se mi dělalo zle z představy, že budu chodit s lupinou v uších.

	„Připravte se,“ varoval jsem je.

	„CO?“ chtěla vědět Meg.

	Ukázal jsem na Médeiin vůz, který se na nás řítil ze tmy. Přejel jsem si prstem po krku univerzálním gestem zabij tu čarodějnici a její draky.

	Meg si přivolala meče.

	Zaútočila na sluneční draky, jako by nebyli desetkrát větší než ona.

	Médeia zaječela hlasem, ve kterém zněla opravdová starost: „Uhni, Meg!“

	Meg vyrazila, ozdobné ušní ucpávky jí nadskakovaly jako křídla obří vážky. Těsně před čelním nárazem Piper houkla: „STŮJTE, DRACI!“

	Médeia oponovala: „BĚŽTE, DRACI!“

	Výsledek: chaos, nevídaný od dob plánu Thermopyly.

	Zvířata zavrávorala v postroji, pravý drak vyrazil, levý se zastavil na místě. Pravý se zapotácel a stáhl levého dopředu, takže se srazili. Postroj se zkroutil, vůz se převrhl na bok a vystřelil Médeiu přes dláždění jako krávu z katapultu.

	Než se draci stačili vzpamatovat, zasáhla Meg se svými čepelemi. Usekla hlavu levému i pravému drakovi a z jejich těl vyšel tak prudký nápor žáru, až mi v dutinách zasyčelo.

	Piper přiskočila a vyškubla svou dýku z oka mrtvého draka.

	„Dobrá práce,“ pochválila Meg.

	„CO?“

	Vynořil jsem se zpoza betonového sloupu, kde jsem se odvážně schovával a čekal jako záloha, kdyby kamarádky potřebovaly podporu.

	Meg u nohou doutnaly kaluže dračí krve. Z jejích lupinových ucpávek se kouřilo, tváře měla ožehnuté, ale jinak to vypadalo, že není zraněná. Žár vycházející z těl slunečních draků pomalu vychládal.

	O nějakých deset metrů dál na místě vyhrazeném JEN PRO OSOBNÍ VOZY se Médeia štrachala na nohy. Zapletený účes byl v tahu, vlasy jí visely po straně tváře, jako když vytéká nafta z proraženého tankeru. Vrávorala k nám a cenila zuby.

	Stáhl jsem si z ramene luk a vypálil. Namířil jsem dobře, ale slabě i na smrtelníka. Médeia luskla prsty a nápor větru odnesl můj šíp do tmy.

	„Tys zabila Phila a Dona!“ zavrčela čarodějka. „Měla jsem je celá tisíciletí!“

	„COŽE?“ zeptala se Meg.

	Médeia máchla rukou a přivolala silnější nápor větru. Meg se rozletěla přes parkoviště, narazila do sloupu a svezla se na zem, meče zazvonily na asfaltu.

	„Meg!“ Chtěl jsem se k ní rozběhnout, ale stočil se kolem mě vítr a chytil mě do víru.

	Médeia se zasmála. „Zůstaň na místě, Apollóne. K tobě se hned dostanu. O Meg se neboj. Plémnaiovi potomci mají tuhý kořínek. Nezabiju ji, pokud nebudu muset. Nero ji chce živou.“

	Plémnaiovi potomci? Netušil jsem, co to má znamenat ani co to má společného s Meg, ale představa, že by se vrátila k Neronovi, mě nutila bránit se víc.

	Napřel jsem se do toho miniaturního cyklonu. Vítr mě zatlačil zpátky. Pokud jste někdy vystrčili ruku z okénka slunečního maserati řítícího se po nebi, nechali si do smrtelných prstů opírat sílu větru o rychlosti tisíc mil za hodinu a riskovat, že vám je urve, asi si to dovedete představit.

	„A co se tebe týká, Piper…“ Médeiiny oči se zaleskly jako černý led. „Pamatuješ si na moje vzdušné služebníky, venty? Jednoho z nich bych mohla prostě nechat, ať s tebou mrští o zeď a zpřeláme ti všechny kosti v těle, ale co by to bylo za zábavu?“ Zmlkla, zdálo se, že zvažuje slova. „Vlastně by to byla pořádná zábava!“

	„Bojíte se?“ vyhrkla Piper. „Střetnout se se mnou přímo, žena proti ženě?“

	Médeia si odfrkla. „Proč tohle hrdinové pořád dělají? Proč se mě snaží vyprovokovat k nějaké hlouposti?“

	„Protože to obyčejně zabere,“ odpověděla Piper sladce. Sehnula se s foukačkou v jedné ruce a nožem ve druhé, připravená vyrazit nebo uhnout, podle potřeby. „Pořád mi říkáte, jak jste mocná. Ale já vás pořád porážím. Nevidím žádnou mocnou čarodějku. Vidím ženskou se dvěma mrtvými draky a strašnými vlasy.“

	Samozřejmě jsem chápal, co to Piper dělá. Dávala nám čas, aby se Meg probrala a já našel cestu z osobního tornádového vězení. Ani na jedno to nevypadalo. Meg ležela bez hnutí tam, kam spadla. A já, ať jsem se snažil, jak jsem se snažil, jsem se z vířícího venta nedovedl vymanit.

	Médeia si osahala zničený účes a stáhla ruku.

	„Tys mě nikdy neporazila, Piper McLeanová,“ zavrčela. „Vlastně jsi mi udělala laskavost, když jsi loni zničila můj domov v Chicagu. Nebýt toho, nenašla bych tady v Los Angeles nového přítele. Naše cíle k sobě vážně pěkně pasují.“

	„No to se vsadím,“ uchechtla se Piper. „Čarodějnice a Caligula, nejzvrácenější římský císař v historii? Svazek navázaný v Tartaru. To je tam, kam vás pošlu.“

	Na druhé straně vraku vozu sebou zacukaly prsty Meg McCaffreyové. Lupinové ucpávky se zachvěly, zhluboka se nadechla. V životě jsem nebyl tak rád, že vidím, jak se někomu třepe v uších polní kvítí!

	Zabral jsem ramenem do větru. Pořád jsem se nedokázal protlačit ven, ale bariéra slábla, jako by se Médeia na svého pomocníka přestávala soustředit. Ventové jsou přelétaví duchové. Pokud ho Médeia nepřidrží, vzdušný sluha možná ztratí zájem a odletí znepříjemňovat život nějakému holoubkovi nebo pilotovi dopravního letadla.

	„Odvážná slova, Piper,“ odsekla čarodějka. „Caligula chtěl tebe a Jasona Grace zabít, víš? Bylo by to tak jednodušší. Ale já ho přesvědčila, že líp bude nechat tě trpět ve vyhnanství. Zamlouvala se mi představa, že ty a tvůj kdysi populární otec uvíznete na nějaké špinavé farmě v Oklahomě a oba tam pomalu zešílíte nudou a zoufalstvím.“

	Piper se napjaly svaly ve tváři. Velice v tu chvíli připomínala svou matku Afrodítu, kdykoli někdo na zemi přirovnal svou krásu k její. „Budete litovat, že jste mě nechala naživu.“

	„Možná.“ Médeia pokrčila rameny. „Ale byla to švanda, dívat se, jak se váš svět rozpadá. A co se týká Jasona, toho milého kluka, jmenovce mého bývalého manžela…“

	„Co je s ním?“ chtěla vědět Piper. „Jestli jste mu ublížila…“

	„Ublížila? Kdepak! Myslím, že teď sedí ve škole, poslouchá nějaký nudný výklad či píše písemku nebo jaké otravné úkoly dělají smrtelní mladíci. Posledně, když jste vy dva byli v bludišti…“ Usmála se. „Ano, jistěže o tom vím. Umožnili jsme mu přístup k Sibyle. To je jediná cesta, jak ji najít, abys věděla. Musím ti dovolit dostat se do středu bludiště – pokud samozřejmě nemáš imperátorovy botičky.“ Médeia se rozesmála, jako by ji to pobavilo. „A ty by ti vážně neslušely.“

	Meg se pokusila posadit. Brýle se jí svezly a visely jí ze špičky nosu.

	Prodíral jsem se cyklonovou klecí. Teď už rozhodně vířila pomaleji.

	Piper sevřela nůž. „Co jste provedla Jasonovi? Co mu řekla Sibyla?“

	„Jenom pravdu,“ odpověděla Médeia spokojeně. „Chtěl vědět, jak najde imperátora. Sibyla mu to řekla. Ale řekla mu ještě něco navíc, jak už to Orákula dělávají. A to Jasona Grace zlomilo. Neohrozí už nikoho. A ty taky ne.“

	„Za to zaplatíte,“ vyjekla Piper.

	„Výborně!“ Médeia si zamnula ruce. „Mám štědrou náladu, takže ti tvou žádost splním. Souboj jen mezi námi dvěma, žena proti ženě. Vyber si zbraň. Já si vyberu svoji.“

	Piper zaváhala, jistě si vzpomněla, jak vítr srazil můj šíp. Hodila si foukačku na rameno a zůstala ozbrojená jen dýkou.

	„Hezoučká zbraň,“ pochválila Médeia. „Hezoučká jako Helena Trojská. Hezká jako ty. Ale dovol, abych ti dala radu mezi námi ženami. Hezká se může hodit. Ale lepší je silná. Já si za svou zbraň volím Hélia, Titána slunce!“

	Zvedla ruce a propukl kolem ní oheň.
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	Tak pr, Médeio,
 nezkoušej mi zatopit
 svým žhavým dědou

	Pravidlo soubojové etikety: když si vybíráte zbraň pro souboj, je absolutně nezdvořilé zvolit si vlastního dědu.

	Ne že by mi byl oheň cizí.

	Krmíval jsem své sluneční koně nugetami roztaveného zlata holýma rukama. Chodíval jsem si zaplavat do kráterů aktivních sopek. (Héfaistos pořádá nedostižné bazénové party.) Odolal jsem ohnivému dechu obrů, draků, a dokonce i své sestry, než si ráno vyčistila zuby. Ale žádná z těch hrůz se nedá srovnat s čirou esencí Hélia, bývalého Titána slunce.

	Nebyl vždycky nepřátelský. Páni, za dnů své slávy býval fajn! Pamatuju si tu bezvousou tvář, věčně mladou a pohlednou, kudrnaté tmavé vlasy se zlatou ohnivou čelenkou, zářil tak, že se na něj nedalo pořádně podívat. Nesl se chodbami Olympu ve splývavé zlaté róbě a s planoucím žezlem v ruce, klábosil, vtipkoval a nestydatě flirtoval.

	Ano, byl Titán, ale v první válce s Kronem podporoval nás bohy, bojoval na naší straně proti Gigantům. Měl jednu milou a ušlechtilou vlastnost – vřelost, jak by se od slunce dalo čekat.

	Ale postupně, jak Olympané získávali mezi lidskými uctívači moc a slávu, vzpomínky na Titány bledly. Hélios se na chodbách Olympu objevoval čím dál řidčeji. Začal být odtažitý, mrazivý, nevyzpytatelný, chřadnoucí – což u slunce vidí všichni neradi.

	Lidé začali vzhlížet ke mně, oslnivému, zlatému a zářivému, a spojovali si mě se sluncem. Můžete jim to vyčítat?

	Nikdy jsem o tu poctu sám nežádal. Jednou ráno jsem se prostě probudil a zjistil, že jsem se kromě dalších povinností stal pánem slunečního vozu. Hélios vybledl jako vzdálená ozvěna, šepot z hlubin Tartaru.

	A teď je díky své ďábelské čarodějnické vnučce zase zpátky. Svým způsobem.

	Kolem Médeie zaburácel doběla rozžhavený vír. Cítil jsem Héliův vztek, jeho planoucí temperament, kterým mě děsíval.

	Hélios nikdy nebyl bůh řemesel. Nebyl jako já, s mnoha nadáními a zájmy. Jednu věc ale dělal s oddaností a pronikavým soustředěním: řídil slunce. Teď jsem pochopil, jak hořké pro něj muselo být, že jeho role připadla mně, pouhému amatérovi ve věci slunečních záležitostí, víkendovému řidiči slunečního vozu. Pro Médeiu byla hračka vytáhnout jeho sílu z Tartaru. Jednoduše se zaměřila na jeho vztek, na touhu po pomstě. Hélios byl celý žhavý mě zničit, boha, který ho zastínil.

	Piper McLeanová utekla. Nešlo tady o statečnost nebo zbabělost. Tělo poloboha prostě není stavěné na to, aby sneslo takový žár. Kdyby zůstala v blízkosti Médeie, vznítila by se.

	Jediné pozitivní na tom bylo, že se můj věznitel ventus rozplynul, čarodějka se asi nedovedla soustředit na něj i na Hélia najednou. Doklopýtal jsem k Meg, vytáhl ji na nohy a odvlekl ji od narůstající ohnivé bouře.

	„Ale ne, Apollóne,“ zavolala Médeia. „Neutíkej!“

	Zatáhl jsem Meg za nejbližší betonový sloup a kryl ji, zatímco se garáží prohnal ostrý, prudký a smrticí závoj ohně, vysál mi vzduch z plic a zapálil mi oblečení. Instinktivně, zoufale jsem se překulil, schoval se za nejbližší další sloup a tam zůstal, doutnající a omámený.

	Meg ke mně přivrávorala. Kouřilo se z ní a byla červená, ale živá, z uší jí tvrdošíjně trčela lupina. Kryl jsem ji před nejhorším žárem.

	Odněkud z druhé strany garáže se ozvala Piper: „Hej, Médeio! Máte špatnou mušku!“

	Vykoukl jsem zpoza sloupu a viděl, jak se Médeia obrátila za tím hlasem. Stála na místě, obalená ohněm, vypouštěla nápory bílého žáru všemi směry jako paprsky kola. Jedna vlna se rozběhla za Piper.

	Ta se za chvilku zase ozvala: „Páni! Nějak se tu ochlazuje!“

	Meg mi zacloumala paží. „CO BUDEME DĚLAT?“

	Kůži jsem měl jako uvařený párek. Krev mi zpívala v žilách a verše zněly ŽÁR, ŽÁR, ŽÁR!

	Věděl jsem, že umřu, jestli utrpím ještě jeden nápor ohně. Ale Meg měla pravdu. Musíme něco udělat. Nemůžeme nechat Piper, aby se potila sama.

	„Vylez, Apollóne!“ posmívala se mi Médeia. „Pozdrav svého starého přítele! Společně zásobíte palivem Nové slunce!“

	Prohnala se další vlna žáru, o pár sloupů dál. Héliova podstata neburácela ani neoslňovala barvami. Byla přízračné bílá, skoro průhledná, ale zabila by nás stejně rychle jako vystavení atomovému jádru. (Varování pro veřejnost: čtenáři, nechoďte si to ověřovat do místní jaderné elektrárny a už vůbec ne do reaktoru.)

	Neměl jsem žádnou strategii, jak Médeiu porazit. Neměl jsem božské síly, božskou moudrost, nic než jen děsivý pocit, že jestli tohle přežiju, budu potřebovat nové růžové maskáčové kalhoty.

	Meg mi tu beznaděj musela vidět ve tváři.

	„ZEPTEJ SE ŠÍPU!“ zaječela. „JÁ TU ŽENSKOU ZABAVÍM!“

	Ani trochu se mi to nelíbilo. Měl jsem sto chutí zahulákat: „COŽE?“

	Než jsem to stačil udělat, Meg odběhla.

	Zatápal jsem po toulci a vytáhl šíp z Dodóny. „Ó, moudrý šípe, potřebujeme pomoc!“

	NENÍ-LIŽ TU JAKSI HORKO? zeptal se šíp. ČI JSEM SNAD ROZPÁLEN JEN JÁ?

	„Je tu čarodějka a hází Titánovým žárem!“ křikl jsem. „Koukej!“

	Nevěděl jsem, jestli má šíp kouzelné oči nebo radar nebo nějaký jiný způsob, jak vnímat okolí, ale vystrčil jsem jeho hrot zpoza sloupu, kde Piper a Meg právě hrály vražednou hru na kočku a myš – pečenou myš – s Médeiinými nápory dědečkova ohně.

	MÁ ONO DĚVČE FOUKAČKU? ujišťoval se šíp.

	„Ano.“

	HANBA! LUK A ŠÍPY JSOU MNOHEM DOKONALEJŠÍ!

	„Ona je napůl čerokézská indiánka,“ vysvětlil jsem. „A to je tradiční čerokézská zbraň. Můžeš mi teď laskavě říct, jak porazit Médeiu?“

	HMM, zamyslel se šíp. JEST NUTNO POUŽÍT FOUKAČKU.

	„Ale zrovna jsi řekl…“

	ANI MI TO NEPŘIPOMÍNEJ! HOŘKO O TOM MLUVIT! SVOU ODPOVĚĎ JSI DOSTAL!

	Šíp zmlkl. Právě když jsem výjimečně chtěl, aby to rozvedl, mlčí. Jak se dalo čekat.

	Zastrčil jsem ho zpátky do toulce a rozběhl se k dalšímu sloupu, schoval se pod nápisem TRUBTE!

	„Piper!“ vykřikl jsem.

	Vykoukla zpoza sloupu o pět řad dál. Tvář měla napjatou. Její paže vypadaly jako krunýře vařeného humra. Zdravotník ve mně mi napovídal, že má nanejvýš pár hodin, než nastoupí úžeh – zvracení, zmatenost, bezvědomí, možná i smrt. Ale soustředil jsem se na těch pár hodin. Musel jsem věřit, že přežijeme tak dlouho, abychom měli čas na takové věci umřít.

	Naznačil jsem střílení z foukačky a ukázal směrem k Médeii.

	Piper na mě zírala, jako bych se zbláznil. Nevyčítal jsem jí to. I kdyby Médeia šipku nesrazila náporem větru, nikdy by nepronikla tou vířící stěnou žáru. Mohl jsem jenom pokrčit rameny a naznačit: Věř mi. Zeptal jsem se šípu.

	Co si o tom Piper pomyslela, nevím, ale vytáhla foukačku.

	Na druhé straně garáže se Meg čarodějnici vysmívala svým typickým způsobem.

	„JEŽIBABO!“ zaječela.

	Médeia vystřelila čepel žáru, ale podle toho, jak zamířila, chtěla Meg jen vystrašit, ne zabít.

	„Vylez a zastav to šílenství, má milá!“ zavolala starostlivě. „Nechci ti ublížit, ale ten Titán se těžko ovládá!“

	Zaťal jsem zuby. Její slova se trochu moc blížila Neronově manipulaci, když držel Meg v šachu hrozbou svého druhého já, Zrůdy. Doufal jsem, že Meg přes doutnající lupinové ucpávky neslyší ani slovo.

	Zatímco se Médeia obrátila zády a pátrala po Meg, vyšla Piper zpoza sloupu.

	A střelila.

	Šipka proletěla stěnou ohně a zasáhla čarodějku mezi lopatky. Jak se to povedlo? Těžko říct. Možná, že čerokézská zbraň nepodléhá zákonům řecké magie. Možná, že stejně jako božský bronz projde normálními smrtelníky, neuznává je za legitimní cíle, nenechají se Héliovy ohně obtěžovat bídnou šipkou z foukačky.

	Ať to bylo, jak chtělo, čarodějnice se prohnula v zádech a zaječela. Obrátila se, celá rozpálená, sáhla za sebe a šipku vytáhla. Nevěřícně na ni hleděla. „Šipka z foukačky? To si děláš legraci?“

	Kolem ní dál vířily ohně, ale žádný nezamířil k Piper. Médeia zavrávorala. Zašilhala.

	„A ještě k tomu otrávená?“ Zasmála se, zněla v tom hysterie. „Ty zkoušíš otrávit mě, nejpřednější světovou odbornici na jedy? Neexistuje jed, který nedovedu vyléčit! Nemůžeš…“

	Klesla na kolena. Od pusy jí odlétla zelená slina. „C… co je to za směs?“

	„Pozdrav od mého dědy Toma,“ vysvětlila Piper. „Starý rodinný recept.“

	Médeiina pleť zbledla jako ten bílý oheň. Vyrazila ze sebe pár slov, přerušovaných dávením. „Myslíš… něco změní? Má síla… nepřivolá Hélia… zadržovala jsem ho!“

	Svezla se na bok. Kužel ohně se ale nerozplynul, naopak zavířil ještě zběsileji.

	„Zdrháme,“ zasípal jsem. Pak jsem zařval z plných sil: „ZDRHÁME, FOFREM!“

	Byli jsme v půlce cesty zpátky do chodby, když se parkoviště za námi proměnilo v supernovu.
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	Polonahý a
 pomazaný mastičkou
 Zábava nic moc

	Vůbec nevím, jak jsme se dostali z bludiště.

	Z nedostatku důkazů to připíšu vlastní odvaze a statečnosti. Ano, tím to nejspíš bylo. Když jsme unikli nejhoršímu Titánovu žáru, statečně jsem podpíral Piper a Meg a nabádal je, aby šly dál. Doutnající a napůl v bezvědomí, ale pořád živí jsme se potáceli chodbami, vraceli jsme se po vlastních stopách, až jsme se dostali k nákladnímu výtahu. Posledním hrdinským náporem síly jsem stiskl páku a začali jsme stoupat.

	Vyhrnuli jsme se na sluneční světlo – normální sluneční světlo, ne na tu brutální zombíckou zář trochu živého Titána – a zhroutili se na chodník. Nade mnou se objevil šokovaný Groverův obličej.

	„Horko,“ zakvílel jsem.

	Vytáhl píšťalu. Dal se do hraní a já ztratil vědomí.

	Ve snech jsem se ocitl na oslavě ve starém Římě. Caligula právě otevřel nejnovější palác pod pahorkem Palatin, provedl smělý architektonický počin, zboural zadní zeď chrámu Castora a Polluka a použil ji jako hlavní vchod. Protože se Caligula považoval za boha, neměl s tím žádný problém, ale elita Říma se děsila. Byla to svatokrádež, jako by si na oltář v kostele pověsil velkoplošnou televizní obrazovku a uspořádal party se sledováním fotbalu a popíjením mešního vína.

	To ale lidem nezabránilo oslavu navštívit. Dostavili se dokonce i někteří bohové (v přestrojení). Jak bychom mohli odolat takové smělé, rouhavé slavnosti s občerstvením zdarma? Rozlehlými síněmi, osvětlenými loučemi, táhly davy kostýmovaných hýřilů. V každém rohu hráli hudebníci z celé říše: z Galie, Hispánie, Řecka, Egypta.

	Já osobně jsem byl převlečený za gladiátora. (Tehdy, se svou božskou postavou, jsem si to mohl dovolit.) Vmísil jsem se mezi senátory přestrojené za otrokyně, mezi otrokyně převlečené za senátory, mezi pár nenápaditých hostů v tógách a pár podnikavých patricijů, kteří si vyrobili první kostým osla pro dva na světě.

	Osobně mi ten svatokrádežný palác/chrám nevadil. Koneckonců nebyl zasvěcen mně. A v těch prvních letech římského impéria mi císaři připadali roztomile pikantní. Kromě toho, proč bychom my bohové měli trestat své největší patrony?

	Když imperátoři rozšířili svou moc, rozšířili tím i tu naši. Řím roztáhl náš vliv přes velkou část světa. My Olympané jsme teď byli bohové impéria! Uhni, egyptský Hóre. Zapomeň na to, akkadský Marduku. V módě jsou Olympané!

	Nemínili jsme si ten úspěch kazit jenom proto, že imperátoři začali být nafoukaní, zvlášť když se ve své domýšlivosti opičili po nás.

	Navštívil jsem oslavu inkognito, užíval jsem si společnost všech těch roztomilých lidí, když tu se konečně objevil: mladý imperátor osobně, ve zlatém voze taženém oblíbeným bílým hřebcem Incitatem.

	Gaius Julius Caesar Germanicus se dostavil v doprovodu prétorských stráží – jediných lidí bez kostýmů – a byl úplně nahý, natřený zlatem od hlavy k patě, na hlavě ostnatou korunu slunečních paprsků. Očividně předstíral, že je já. Ale jak jsem ho tak viděl, můj první pocit nebyl vztek. Byl to obdiv. Tenhle krásný nestydatý smrtelník tu roli vystřihl dokonale.

	„Jsem Nové slunce!“ oznámil a zářivě se usmál na dav, jako by ten úsměv zajišťoval veškeré teplo na světě. „Jsem Hélios. Jsem Apollón. Jsem Caesar. Můžete se vyhřívat v mém světle!“

	Z davu se ozval nervózní potlesk. Mají se před ním plazit? Mají se smát? S Caligulou jeden nikdy pořádně nevěděl, a když se spletl, obyčejně ho to stálo život.

	Imperátor slezl z vozu. Jeho koně odvedli ke stolu s předkrmy a Caligula se strážemi se vydal davem.

	Zastavil se a potřásl si rukou s jedním senátorem, přestrojeným za otroka. „Sluší ti to, Cassie Agrippo! Budeš tedy můj otrok?“

	Senátor se uklonil. „Jsem tvůj oddaný služebník, Caesare.“

	„Výtečně!“ Caligula se obrátil ke svým strážím. „Slyšeli jste toho muže. Je teď mým otrokem. Odveďte ho k mému otrokáři. Zabavte mu všechen majetek a peníze. Ale jeho rodinu nechte jít. Mám dnes velkomyslnou náladu.“

	Senátor začal něco breptat, ale nezmohl se na pořádný protest. Dva strážní ho odstrkali pryč a Caligula za ním zavolal: „Díky za tvou oddanost!“

	Dav se pohnul jako stádo dobytka v bouřce. Ti, kdo se k němu předtím nahrnuli, chtěli upoutat jeho pohled a snad si i získat přízeň, teď dělali, co mohli, aby se rozplynuli mezi ostatními.

	„Je to špatný večer,“ šeptali někteří varovně svým druhům. „Má špatný večer.“

	„Marcusi Philo!“ vykřikl imperátor a odchytil ubohého mladíka, který se pokoušel schovat za tu oslovskou dvojici. „Pojď sem, ty mizero!“

	„Pr… princepsi,“ vykoktal muž.

	„Moc se mi líbila ta satira, cos o mně napsal,“ pochvaloval si Caligula. „Moji strážní našli jeden exemplář na Foru a upozornili mě na něj.“

	„P… pane,“ koktal Philo. „Byl to jenom chabý vtip. Nemyslel jsem…“

	„Nesmysl!“ Caligula se usmál do davu. „Není Philo skvělý, co říkáte? Líbila se vám jeho práce? To, jak mě popsal jako vzteklého psa?“

	Dav pomalu panikařil. Vzduch byl tak nabitý elektřinou, až mě napadlo, jestli tu v přestrojení není i můj otec.

	„Slíbil jsem básníkům, že se mohou svobodně vyjadřovat!“ hlaholil Caligula. „Žádná paranoia jako za vlády starého Tiberia. Obdivuji tvůj stříbrný jazyk, Philo. Myslím, že by ho měli obdivovat všichni. Odměním tě!“

	Philo polkl. „Děkuji ti, pane.“

	„Stráže,“ nařídil Caligula, „odveďte ho. Vytrhněte mu jazyk, namočte ho v tekutém stříbře a vystavte na Foru, aby si ho mohl každý prohlédnout. Vážně, Philo – skvělá práce!“

	Dva prétoři odvlekli ječícího básníka.

	„A ty tam!“ zavolal Caligula.

	Teprve tehdy jsem si všiml, že dav kolem mě couvl a já zůstal odhalený. Najednou byl Caligula u mě. Přimhouřil krásné oči a prohlížel si můj kostým, mou božskou postavu.

	„Tebe neznám,“ podivil se.

	Chtěl jsem promluvit. Věděl jsem, že se nemám čeho bát. V nejhorším řeknu prostě Nazdárek! a zmizím v obláčku zlatého prachu. Ale musím přiznat, že mě Caligulova přítomnost omráčila. Ten mladý muž byl divoký, mocný, nevyzpytatelný. Jeho smělost mi brala dech.

	Nakonec se mi povedlo vyseknout úklonu. „Jsem pouhý herec, Caesare.“

	„Ach, jistě!“ Caligula se rozzářil. „A hraješ gladiátora. Budeš bojovat na život a na smrt na mou počest?“

	V duchu jsem si připomněl, že jsem nesmrtelný. Dalo mi to trochu práce. Vytáhl jsem gladiátorský meč, což nebylo nic než rekvizita ke kostýmu z měkkého cínu. „Ukaž mi mého protivníka, Caesare!“ Přejel jsem pohledem publikum a zahřímal: „Zničím každého, kdo ohrožuje mého pána!“

	Abych to dokázal, vyrazil jsem a dloubl nejbližšího pretoriánského strážce do prsou. Můj meč se ohnul o náprsní krunýř. Držel jsem tu směšnou zbraň ve výši, teď připomínala písmeno Z.

	Rozhostilo se nebezpečné ticho. Všechny oči se upřely na Caesara.

	Caligula se rozesmál. „Výborně!“ Poplácal mě po rameni a luskl prsty. Jeden z jeho služebníků se přišoural dopředu a podal mi těžký váček se zlatými mincemi.

	Caligula mi zašeptal do ucha: „Hned se cítím bezpečněji.“

	Imperátor se vydal dál, přihlížející se rozesmáli úlevou, někteří po mně házeli závistivé pohledy, jako by je zajímalo Jak to děláš?

	Potom jsem se pár desítek let Římu vyhýbal. Nestává se často, že někdo znervózní boha, ale Caligula mě rozhodil. Byl z něj skoro lepší Apollón než já.

	Můj sen se změnil. Zase jsem viděl Herofilu, Sibylu erythrejskou, jak natahuje ruce v okovech, tvář osvětlenou rudou valící se lávou.

	„Apollóne,“ pronesla, „nebude ti to připadat dostatečné. Sama si tím nejsem jistá. Ale musíš přijít. Musíš je udržet pohromadě v jejich smutku.“

	Ponořil jsem se do lávy a Herofila na mě pořád volala, zatímco se mé tělo rozbilo a rozsypalo na popel.

	Probral jsem se s jekotem, ležel jsem na spacím pytli v cisterně.

	Skláněla se nade mnou Aloe Vera, ostnaté trojúhelníky vlasů měla skoro všechny ulámané, hlavu pod nimi holou.

	„Jsi v pořádku,“ ujistila mě a položila mi chladivou ruku na horké čelo. „Ale máš toho za sebou dost.“

	Uvědomil jsem si, že jsem jenom ve spodkách. Celé tělo jsem měl rudé jako řepu, pokryté mastí. Nemohl jsem dýchat nosem. Osahal jsem si nosní dírky a zjistil, že v nich mám zastrčené malé zelené ucpávky z aloe vera.

	Vyfrkl jsem je ven.

	„Co kamarádi?“ zeptal jsem se.

	Aloe ustoupila. Za ní seděl se zkříženýma nohama Grover Underwood mezi spacáky Piper a Meg. Obě holky tvrdě spaly, stejně jako já celé pokryté tou mazlavou hmotou. Byla to perfektní příležitost vyfotit Meg se zelenými ucpávkami v nose pro účely vydírání, ale mně se hlavně ulevilo, že žije. A navíc jsem neměl telefon.

	„Uzdraví se?“ zjišťoval jsem.

	„Byly na tom hůř než ty,“ líčil Grover. „Chvilku to s nimi bylo nahnutý, ale zvládnou to. Krmil jsem je nektarem a ambrózií.“

	Aloe se usmála. „A navíc, mé hojivé vlastnosti jsou legendární. Jen počkej. Do večeře budou na nohou.“

	Večeře… Podíval jsem se na tmavý oranžový kruh oblohy nad sebou. Buď bylo pozdě odpoledne, nebo se požáry přiblížily, nebo obojí.

	„Co Médeia?“ zeptal jsem se.

	Grover se zamračil. „Meg mi řekla o té bitvě, než usnula, ale co se stalo s čarodějnicí, to nevím. Neviděl jsem ji.“

	Zachvěl jsem se ve svém gelu. Rád bych věřil, že čarodějka umřela v tom ohnivém výbuchu, ale pochyboval jsem, že máme tolik štěstí. Héliův oheň jí očividně nevadil. Možná, že je přirozeně imunní, nebo si vypracovala nějakou ochrannou magii.

	„A co kamarádky dryády?“ zeptal jsem se. „Agáve a Tlustice?“

	Aloe s Groverem si vyměnili smutný pohled.

	„Agáve se z toho možná vylíže,“ odpověděl Grover. „Přešla do stavu vegetativního klidu, jakmile jsme ji dostali zpátky k její rostlině. Ale Tlustice…“ Zavrtěl hlavou.

	Skoro jsem tu dryádu neznal, přesto mě zpráva o její smrti tvrdě zasáhla. Připadalo mi, jako by mi opadávaly z těla zelené listy – mince, jako bych shazoval nějaké zásadní části sebe.

	Myslel jsem na Herofilina slova ze sna: Nebude ti to připadat dostatečné. Ale musíš přijít. Musíš je udržet pohromadě v jejich smutku.

	Měl jsem strach, že smrt Tlustice je jenom malá část smutku, který nás čeká.

	„To je mi líto.“

	Aloe mě poplácala po mastném rameni. „Ty za to nemůžeš, Apollóne. Když jsi ji našel, byla už na tom moc zle. Leda bys měl…“

	Zarazila se, ale já věděl, co měla na jazyku: Leda bys měl své božské hojivé síly. Spousta věcí by byla jiná, kdybych byl bůh, ne jenom náhražka v tomhle žalostném převleku Lestera Papadopoulose.

	Grover se dotkl foukačky, kterou měla Piper na boku. Rákosová trubice byla ošklivě spálená, posetá vypálenými děrami, zřejmě k ničemu.

	„Měl bys vědět ještě něco,“ oznámil mi. „Když jsem s Agáve vynesl Tlustici z bludiště, ten ušatý strážce s bílým kožichem byl pryč.“

	Uvažoval jsem o tom. „Myslíš, že umřel a rozplynul se? Nebo že vstal a odešel?“

	„Já nevím,“ pokrčil rameny Grover. „Zdá se ti něco z toho možné?“

	Nezdálo, ale usoudil jsem, že máme na přemýšlení větší problémy.

	„Dneska večer, až se Piper a Meg proberou, uspořádáme další schůzi s dryádami. Musíme s tím planoucím bludištěm skoncovat, jednou provždycky.“
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	Provolejme teď
 slávu všem botanikům:
 Sláva! Sláva jim!

	Naše válečná porada byla spíš zmatečná porada.

	Díky Groverově magii a neustálé slizké péči Aloe Very se Piper a Meg probraly. Před večeří jsme se už všichni tři mohli umýt, obléknout, a dokonce chodit a moc přitom nesténat, ale stejně nás to ještě pořádně bolelo. Pokaždé, když jsem se rychleji zvedl, roztančili se mi před očima malí zlatí Caligulové.

	Pipeřina foukačka a toulec – dědictví po dědečkovi – byly zničené. Vlasy měla sežehnuté. Její spálené paže, lesknoucí se mastičkou, vypadaly jako čerstvě glazované cihly. Vzkázala otci, že v noci zůstane se svou studijní skupinou, a pak se uhnízdila ve výklenku cisterny s Mellií a Hedgem, kteří ji pořád nabádali, ať pije hodně vody. Malý Chuck seděl Piper na klíně a zíral jí blaženě do tváře, jako by byla to nejúžasnější na světě.

	A Meg, ta dřepěla zasmušile u nádrže, nohu ve vodě, na klíně talíř s enchiladami. Měla na sobě bleděmodré tričko z Macrových militárních maličkostí s usmívající se kreslenou puškou kalašnikov a slovy: KLUB MLADÝCH STŘELCŮ. Vedle ní seděla sklíčená Agáve, ale tam, kde jí odpadla seschlá ruka, už začal vyrážet nový zelený trn. Pořád za ní chodily její kamarádky dryády, nabízely jí hnojivo, vodu a enchilady, ale Agáve smutně vrtěla hlavou a hleděla na hrst opadaných plátků Tlustice ve své dlani.

	Dozvěděl jsem se, že Tlustice byla pohřbena do svahu s plnými dryádími poctami. S trochou štěstí se znovu narodí jako krásný nový sukulent nebo třeba jako pouštní veverka s bílým ocasem. Ty měla Tlustice vždycky ráda.

	Grover působil vyčerpaně. Všechna ta hojivá hudba si na něm vybrala daň, nemluvě o stresu z toho, jak se řítil nebezpečnou rychlostí zpátky do Palm Springs ve vypůjčeném či maličko ukradeném Bedrossianově autě s pěti vážně popálenými oběťmi.

	Jakmile jsme se všichni shromáždili, vyměnily se kondolence, snědly se enchilady a rozetřela se mastička, zahájil jsem schůzi.

	„Tohle všechno,“ oznámil jsem, „je moje vina.“

	Umíte si představit, jak těžké pro mě bylo tohle říct. Taková slova Apollón prostě ve slovníku nemá. Napůl jsem doufal, že mě shromážděné dryády, satyrové a polobohové začnou horempádem ujišťovat, že za to nemůžu. Nestalo se.

	Pokračoval jsem. „Caligulův cíl byl odjakživa stejný: udělat ze sebe boha. Viděl, jak se jeho předkové stali po smrti nesmrtelnými: Julius, Augustus, dokonce i ten nechutný starý Tiberius. Ale Caligulovi se nechtělo čekat na smrt. Byl první římský imperátor, který se chtěl stát žijícím bohem.“

	Piper vzhlédla od hraní s malým satyrem. „Caligula je teď něco jako nižší bůh, ne? Říkal jsi, že on a ti dva další jsou tu už tisíce let. Takže dostal, co chtěl.“

	„Částečně,“ potvrdil jsem. „Ale nižší, to Caligulovi nestačí. Vždycky snil o tom, že nahradí některého z Olympanů. Hrál si s myšlenkou, že se stane novým Jupiterem nebo Marsem. Nakonec se zaměřil,“ spolkl jsem pachuť v puse, „na nového mě.“

	Trenér Hedge se poškrábal na kozí (jaké jiné) bradce. „Takže co? Caligula tě zabije, připne si cedulku Čau, jsem Apollón!, nakráčí si na Olymp a nikdo si toho nevšimne?“

	„Muselo by to být horší než mě jenom zabít. Musel by pohltit mou podstatu a taky podstatu Hélia, aby se mohl stát novým bohem slunce.“

	Opuncie se naježila. „A to by ostatní Olympané jen tak dovolili?“

	„Olympané,“ uchechtl jsem se hořce, „dovolili Diovi, aby mě připravil o mou sílu a shodil mě na zem. Půlku Caligulovy práce udělali za něj. Ti nezasáhnou. Jako obyčejně čekají, že to napraví hrdinové. Jestli se Caligula vážně stane novým slunečním bohem, bude to můj konec. Natrvalo. Na to se chystala Médeia s tím planoucím bludištěm. Je to obří kotel na polívku ze slunečního boha.“

	Meg nakrčila nos. „Tfuj.“

	Pro jednou jsem s ní naprosto souhlasil.

	Juka, který stál ve stínu, si založil ruce. „Takže ty Héliovy ohně – to je to, co zabíjí naši zemi?“

	Rozhodil jsem rukama. „No, lidi taky nejsou bez viny. Ale kromě běžného znečištění a klimatických změn, ano, planoucí bludiště je ten rozhodující bod. Všechno, co zbylo z Titána Hélia, teď plyne touhle částí labyrintu pod jižní Kalifornií a pomalu mění povrch země na žhavou pustinu.“

	Agáve si sáhla na spálenou tvář. Vzhlédla ke mně pohledem ostrým jako její límec. „Jestli Médeia uspěje, přejde všechna ta síla do Caliguly? Přestane bludiště hořet a zabíjet nás?“

	Nikdy jsem nepovažoval kaktusy za zvlášť krutou životní formu, ale jak si mě tak dryády prohlížely, dovedl jsem si představit, že mě převážou stužkou a s velkou cedulkou PŘÍRODA CALIGULOVI mě nechají na imperátorově prahu.

	„Lidi, to nepomůže,“ ozval se Grover. „Caligula může za to, co se nám teď děje. Jemu jsou duchové přírody ukradení. Vážně mu chcete dát plnou sílu slunečního boha?“

	Dryády mu daly zdráhavě za pravdu. Zapsal jsem si za uši, abych Groverovi poslal přáníčko k Mezinárodnímu dni koz.

	„Co teda uděláme?“ zeptala se Mellie. „Já nechci, aby můj syn vyrůstal v hořící pustině.“

	Meg si sundala brýle. „Zabijeme Caligulu.“

	Nebylo nic příjemného slyšet dvanáctiletou holku mluvit tak věcně o vraždě. Ještě znepokojivější bylo, že jsem měl sto chutí ji podpořit.

	„Meg,“ povzdechl jsem si, „to asi nepůjde. Vzpomeň si na Commoda. Byl nejslabší ze tří imperátorů, a povedlo se nám ho jenom vypudit z Indianapolis. Caligula bude mnohem mocnější, mnohem pevnější.“

	„To je mi fuk,“ zabručela. „Ublížil mýmu tátovi. Provedl… tohle všechno.“ Rozhodila rukama po staré cisterně.

	„Jak to myslíš, tohle všechno?“ zeptal se Juka.

	Meg po mně střelila pohledem Je to na tobě.

	A tak jsem znovu vysvětlil, co jsem viděl v Meginých vzpomínkách – Aeithales v jeho bývalé kráse, právní a finanční tlak, jaký musel Caligula nasadit, aby zlikvidoval práci Phillipa McCaffreyho, Megin útěk s tátou těsně předtím, než dům zasáhla bomba.

	Juka se zamračil. „Pamatuju si na kaktus saguaro jménem Herkules z prvního skleníku. Jeden z mála přežil požár domu. Stará houževnatá dryáda, pořád měl bolesti po spáleninách, ale držel se života. Vždycky vyprávěl o malé holce, která bydlela v domě, a čekal, až se vrátí.“ Juka se užasle obrátil k Meg. „Tos byla ty?“

	Meg si setřela slzu z tváře. „Nevydržel?“

	Juka zavrtěl hlavou. „Umřel před pár lety. Je mi to líto.“

	Agáve vzala Meg za ruku. „Tvůj táta byl velký hrdina. Je vidět, že dělal všechno, aby rostlinám pomohl.“

	„On byl… botanik,“ vymáčkla ze sebe Meg, jako by si na to slovo právě vzpomněla.

	Dryády sklopily hlavy. Hedge a Grover si stáhli čepice.

	„Uvažuju, co byl ten velký projekt tvého táty,“ zamyslela se Piper, „s těmi zářícími semínky. Jak ti to Médeia říkala… Plémnaiův potomek?“

	Dryády kolektivně zalapaly po dechu.

	„Plémnaiův?“ opakovala Reba. „Toho Plémnaia? O tom víme dokonce i v Argentině!“

	Hleděl jsem na ni. „Vážně?“

	Opuncie si odfrkla. „Ale no tak, Apollóne! Jsi bůh. Jistě víš o velkém hrdinovi Plémnaiovi!“

	„Ehm…“ Svádělo mě to vymluvit se na děravou smrtelnou paměť, ale byl jsem si jaksi jistý, že jsem to jméno nikdy neslyšel ani za své božské kariéry. „Co za nestvůru skolil?“

	Aloe se ode mě odtáhla, jako by nechtěla být v palebné linii, až na mě ostatní dryády začnou střílet ostny.

	„Apollóne,“ obula se do mě Reba, „bůh hojení by měl takové věci vědět.“

	„No jo, jasně,“ potvrdil jsem. „Ale, hm, kdo přesně to –?“

	„Jako obyčejně,“ zamumlala Opuncie. „Na zabijáky se vzpomíná jako na hrdiny. Na pěstitele se zapomene. Pamatujeme si je jenom my, duchové přírody.“

	„Plémnaios byl řecký král,“ vysvětlovala Agáve. „Ušlechtilý člověk, ale jeho děti se narodily s kletbou. Jakmile některé z nich v dětství zaplakalo, okamžitě zemřelo.“

	To mi nevysvětlilo, proč byl Plémnaios ušlechtilý, ale zdvořile jsem přikývl. „A jak to dopadlo?“

	„Obrátil se na Démétér,“ líčil Juka. „Bohyně osobně vypiplala jeho dalšího syna Orthopolise, takže přežil. Plémnaios z vděčnosti postavil Démétér chrám. Od té doby se jeho potomci věnovali práci pro Démétér. Vždycky byli skvělí zemědělci a botanikové.“

	Agáve stiskla Meg ruku. „Teď už chápu, proč tvůj otec dokázal postavit Aeithales. Jeho práce musela být vážně výjimečná. Nejenom že pocházel z dávného rodu Démétéřiných hrdinů, ale přitáhl pozornost bohyně, tvé matky. Jsme poctěni, že ses vrátila domů.“

	„Domů,“ potvrdila Opuncie.

	„Domů,“ opakoval Juka.

	Meg zamrkala, aby zahnala slzy.

	Vypadalo to jako ideální chvilka na to, abychom si všichni společně zazpívali. Představil jsem si, jak si dryády položí bodlinaté ruce kolem ramen a začnou se kolébat do rytmu cajdáku „In the Garden“. Dokonce bych byl ochoten k tomu zahrát na ukulele.

	Trenér Hedge nás vrátil do kruté reality.

	„Paráda.“ Uznale kývl na Meg. „Holka, tvůj táta musel být vážně eso. Ale pokud nevypěstoval nějakou tajnou zbraň, tak nevím, jak nám to pomůže. Pořád nám tu zbývá jeden imperátor na zabití a jedno bludiště na zničení.“

	„Gleesone…,“ pustila se do něj Mellie.

	„Co je, říkám něco špatně?“

	Nikdo se neozval.

	Grover si hleděl sklíčeně na kopyta. „Tak co teda provedeme?“

	„Budeme se držet plánu,“ ozval jsem se. Jistota v mém hlase jako by všechny překvapila. Mě teda rozhodně. „Najdeme Sibylu erythrejskou. Je víc než jenom návnada. Je klíč ke všemu. O tom nepochybuju.“

	Piper kolébala malého Chucka a ten chňapal po jejím pírku z harpyje. „Apollóne, zkoušeli jsme projít bludištěm. A viděl jsi, jak to dopadlo.“

	„Jasonu Graceovi se to povedlo,“ namítl jsem. „Našel Orákulum.“

	Piper se zachmuřila. „Možná. Ale pokud věříš Médeii, našel Jason Orákulum jedině proto, že to chtěla.“

	„Zmínila se, že je ještě jiný způsob, jak projít,“ upozornil jsem. „Imperátorovy botičky. Ty zřejmě umožňují Caligulovi bezpečně se tam dostat. Potřebujeme je. Tak se to říká v proroctví: tou stezkou v soupeřových botičkách.“

	Meg si otřela nos. „Takže říkáš, že musíme zjistit, kde žije Caligula, a ukrást mu boty. A když už tam budeme, nezabijeme ho prostě?“

	Zeptala se jen tak, jako Nestavíme se po cestě domů v cukrárně?

	Hedge na McCaffreyovou zašermoval prstem. „Páni, tak tomuhle říkám plán. Ta holka se mi zamlouvá.“

	„Přátelé.“ Litoval jsem, že neovládám čaromluvu jako Piper. „Caligula žije tisíce let. Je to nižší bůh. Nevíme, jak ho zabít, aby zůstal mrtvý. Taky nevíme, jak zničit bludiště, a rozhodně nechceme všechno zhoršit, vypustit všechen ten boží žár nahoru na svět. Naše priorita musí být ta Sibyla.“

	„Protože je to tvoje priorita?“ zavrčela Opuncie.

	Udržel jsem se a nezavolal No jasně!

	„Každopádně,“ pokračoval jsem, „abychom zjistili, kde je imperátor, potřebujeme se poradit s Jasonem Gracem. Médeia nám řekla, že mu Orákulum dalo informaci, jak najít Caligulu. Piper, zavedeš nás za Jasonem?“

	Piper se zamračila. Malý Chuck jí sevřel prst v drobné pěstičce a sunul si ji nebezpečně blízko k pusince.

	„Jason je v internátní škole v Pasadeně,“ odpověděla nakonec. „Nevím, jestli mě vyslechne. Nevím, jestli nám pomůže. Ale zkusit to můžeme. Moje kamarádka Annabeth vždycky říká, že informace jsou nejmocnější zbraň.“

	Grover přikývl. „Nikdy Annabeth neodporuju.“

	„Takže domluveno,“ uzavřel jsem to. „Zítra budeme pokračovat ve výpravě tím, že vytáhneme Jasona Grace ze školy.“
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	Hrstka semínek
 Suchá hlína, kameny
 Jsem optimista

	Spal jsem bídně.

	Překvapuje vás to? Mě ano.

	Zdálo se mi o mém nejznámějším Orákulu, o tom z Delf, ale bohužel to nebylo během starých dobrých časů, kdy by mě uvítali květinami, polibky, sladkostmi a mým obvyklým VIP stolem v restauraci Chez Orákulum.

	Byly to moderní Delfy – bez kněží a uctívačů, plné odporného pachu Pýthóna, mého starého nepřítele, který si přisvojil svoje prastaré doupě. Na jeho smrad, kombinaci shnilých vajec a zkaženého masa, se nezapomíná.

	Stál jsem hluboko v jeskyních, kam nikdy nevkročil žádný smrtelník. V dálce se bavily dva hlasy, jejich těla se ztrácela ve vířících sopečných parách.

	„Je to pod kontrolou,“ ozval se první vysokým nosovým tónem imperátora Nerona.

	Druhý mluvčí zavrčel. Znělo to jako řetěz, který táhne do kopce vozíky na staré horské dráze.

	„Moc málo je toho pod kontrolou, od té doby, co Apollón spadl na zem,“ pronesl Pýthón.

	Z jeho chladného hlasu jsem se rozechvěl odporem. Neviděl jsem ho, ale dovedl jsem si představit ty zlé jantarové oči se zlatými skvrnami, tu obrovskou dračí postavu, strašlivé spáry.

	„Máš velkou příležitost,“ pokračoval Pýthón. „Apollón je slabý. Je smrtelný. Doprovází ho tvá nevlastní dcera. Jak je možné, že ještě není mrtvý?“

	Nero odpověděl stísněně: „Neshodli jsme se, mí kolegové a já. Commodus…“

	„Je blázen,“ zasyčel Pýthón, „kterému jde jenom o představení. To víme oba. A co tvůj prastrýček, Caligula?“

	Nero zaváhal. „Trval na tom… Potřebuje Apollónovu sílu. Chce, aby bývalý bůh zahynul velice, hm, specifickým způsobem.“

	Pýthónova mohutná postava se ve tmě pohnula, slyšel jsem, jak se šupiny třou o kámen. „Já znám Caligulův plán. Napadá mě, kdo ovládá koho? Ujistil jsi mě…“

	„Ano,“ vyštěkl Nero. „Meg McCaffreyová se ke mně vrátí. Bude mi zase sloužit. Apollón umře, jak jsem slíbil.“

	„Jestli Caligula uspěje,“ uvažoval Pýthón, „změní se rovnováha síly. Radši bych podpořil tebe, samozřejmě, ale jestli ten nový sluneční bůh povstane na západě…“

	„Ty a já máme dohodu,“ zavrčel Nero. „Podpoříš mě, jakmile triumvirát ovládne…“

	„…všechny způsoby proroctví,“ potvrdil Pýthón. „Ale to se zatím nestalo. O Dodónu tě připravili řečtí polobohové. Trofóniova jeskyně byla zničená. Vyrozuměl jsem, že Římané se dozvěděli o Caligulových plánech s Táborem Jupiter. Nepřeju si vládnout světu sám. Ale jestli mě zklameš, jestli budu muset zabít Apollóna osobně…“

	„Já svou stranu dohody dodržím,“ přerušil ho Nero. „Ty dodrž tu svoji.“

	Pýthón odporně zachraptěl, snad to měl být smích. „Uvidíme. Příštích pár dní bude moc poučných.“

	Probudil jsem se s leknutím.

	Zjistil jsem, že jsem sám a rozechvělý v cisterně. Spací pytle Piper a Meg byly prázdné. Nebe nad námi zářilo jasně modrou barvou. Chtělo se mi věřit, že to znamená, že se požáry povedlo ovládnout. Ale spíš se prostě pohnul vítr.

	Kůže se mi přes noc zahojila, i když jsem si pořád připadal, že mě namočili do tekutého hliníku. S trochou šklebení a hekání se mi povedlo se obléct, vzít si luk, toulec a ukulele a vylézt po rampě na svah.

	Dole pod kopcem jsem zahlédl Piper, mluvila s Groverem u Bedrossianova auta. Přejel jsem pohledem po troskách domu a uviděl Meg, jak se krčí u prvního zhrouceného skleníku.

	Pomyslel jsem na svůj sen a rozhořel se ve mně vztek. Kdybych byl bůh, rozburácím se a vyryju v poušti nový Grand Canyon. Takhle jsem mohl jenom zatínat pěsti, až se mi nehty zařezávaly do dlaní.

	Dost zlé bylo, že trojice ďábelských imperátorů chtěla moje Orákula, můj život, samotnou mou podstatu. Dost zlé bylo, že můj starý nepřítel Pýthón ovládl Delfy a čekal na mou smrt. Ale pomyšlení, že Nero používá Meg jako pěšáka v téhle hře… Ne. Řekl jsem si, že nikdy nedopustím, aby dostal Meg znovu do spárů. Má malá kamarádka je silná. Snažila se osvobodit z odporného vlivu svého nevlastního otce. Už jsme toho spolu prožili moc na to, aby se vrátila.

	Přesto mě Neronova slova rozhodila: Meg McCaffreyová se ke mně vrátí. Bude mi zase sloužit.

	Uvažoval jsem… Kdyby se mi v tu chvíli zjevil můj otec Zeus a nabídl mi cestu zpátky na Olymp, jakou cenu bych za to byl ochoten zaplatit? Nechal bych Meg jejímu osudu? Opustil bych polobohy, satyry a dryády, kteří se stali mými kamarády? Zapomněl bych na ty hrozné věci, co mi Zeus za ta staletí provedl, a spolkl hrdost, jen abych získal zpátky svoje místo na Olympu, s vědomím, že budu dál v Diově moci?

	Potlačil jsem tyhle otázky. Nevěděl jsem, jestli vůbec chci znát odpovědi.

	Zašel jsem za Meg do zhrouceného skleníku. „Dobré ráno.“

	Nevzhlédla. Hrabala se v těch troskách. Napůl roztavené polykarbonátové stěny byly převrácené a odhozené. Ruce měla špinavé od rytí v hlíně. Nedaleko ní stála umazaná sklenice od burákového másla, rezavé víčko položené vedle. V dlani měla pár zelenkavých oblázků.

	Prudce jsem se nadechl.

	Ne, to nebyly oblázky. V Megině dlani leželo několik šestiúhelníků velkých jako mince – zelená semena, přesně jako ve vzpomínkách, o které se se mnou podělila.

	„Jak?“ hlesl jsem.

	Vzhlédla. Dneska na sobě měla modrozelené maskáče, ve kterých vypadala jako úplně jiná nebezpečná, děsivá malá holka. Někdo jí vyčistil brýle (sama to nikdy nedělala), takže jsem viděl její oči. Leskly se tvrdě a jasně jako kameny v obroučkách.

	„Ta semínka byla zahrabaná… Zdálo… zdálo se mi o nich. Udělal to saguaro Herkules, dal je do té nádoby těsně předtím, než umřel. Zachránil je… pro mě, až nastane čas.“

	Nevěděl jsem, co na to říct. Blahopřeju. Taková krásná semínka. Upřímně, o pěstování rostlin jsem toho moc nevěděl. Všiml jsem si ale, že semena nezáří tak jako v Meginých vzpomínkách.

	„Myslíš, že jsou ještě, hm, v pořádku?“ zeptal jsem se.

	„To zjistím. Chci je zasadit.“

	Rozhlédl jsem se na vyprahlý svah. „Myslíš tady? Teď?“

	„Jo. Je čas.“

	Jak to ví? Nechápal jsem ani, jak může pár semen něco zmoct, když Caligulovo bludiště zapálilo polovinu Kalifornie.

	Na druhé straně, máme před sebou další výpravu, chceme najít Caligulův palác, bez záruky, že se vrátíme zpátky živí. Asi nebyl vhodnější čas než teď. A když se pak bude Meg cítit líp, proč ne?

	„Můžu ti nějak pomoct?“ zeptal jsem se.

	„Ryj díry.“ Kdybych nevěděl, dodala ještě: „Do země.“

	Provedl jsem to špičkou šípu, nadělal jsem do holé, kamenité půdy sedm malých jamek. Nemohl jsem si pomoct, pomyslel jsem si, že nevypadají jako moc pohodlná místa k růstu.

	Zatímco Meg rozmisťovala zelené šestihrany do jejich nových obydlí, nařídila mi, ať přinesu vodu z nádrže z cisterny.

	„Musí to být odtamtud,“ upozornila mě. „Velký hrnek.“

	Za pár minut jsem se vrátil s plastovým pohárkem z Enchiladas del Rey. Meg polila zasazená semínka.

	Čekal jsem, že se stane něco dramatického. V přítomnosti Meg jsem si zvykl na exploze chia semínek, na ďábelská broskvová batolata a na bleskurychle vyrostlé stěny jahod.

	Hlína se ani nehnula.

	„Počkáme,“ řekla Meg.

	Objala si kolena a hleděla na obzor.

	Na východě zářilo ranní slunce. Dneska vyšlo jako obvykle, ale ne díky mně. Bylo mu fuk, jestli řídím sluneční vůz, nebo jestli Hélios řádí v chodbách pod Los Angeles. Ať lidé věří, v co chtějí, vesmír běží dál a slunce zachovává svůj kurz. Za jiných podmínek by mě to uklidňovalo. Teď mi připadala sluneční netečnost krutá a urážlivá. Už za pár dní se Caligula možná stane slunečním bohem. Asi byste čekali, že pod takovým zločinným vedením slunce odmítne vyjít nebo zajít. Ale kupodivu by dny a noci pokračovaly tak jako vždycky.

	„Kde je?“ zeptala se Meg.

	Zamrkal jsem. „Kdo?“

	„Jestli je pro ni moje rodina tak důležitá, tisíce let požehnání, nebo co, tak proč nikdy…?“ Mávla rukou k rozlehlé poušti, jako by chtěla říct: Tolik prostoru, a tak málo Démétér.

	Ptala se, proč se jí matka nikdy nezjevila, proč dovolila Caligulovi zničit práci jejího otce, proč dopustila, aby ji Nero vychovával ve své jedovaté imperiální domácnosti v New Yorku.

	Nemohl jsem jí na to odpovědět. Nebo mě spíš coby bývalého boha napadalo několik možných odpovědí, ale žádná z nich by Meg neulehčila: Démétér měla moc práce, musela hlídat úrodu v Tanzánii. Démétér se zaměstnala vynalézáním nových snídaňových cereálií. Démétér zapomněla, že existuješ.

	„Já nevím, Meg,“ přiznal jsem. „Ale tohle…“ Ukázal jsem na sedm drobných vlhkých kruhů v zemi. „Tohle je věc, na jakou by tvoje máma byla hrdá. Vypěstovat rostliny v pustině. Umíněně se snažit vytvořit život. Absurdní optimismus. Démétér by to schválila.“

	Meg si mě prohlížela, jako by uvažovala, jestli mi poděkovat, nebo mě praštit. Na ten pohled už jsem si zvykl.

	„Pojďme,“ rozhodla se. „Možná, že semínka vyraší, až budeme pryč.“

	Naše trojice se poskládala do Bedrossianova vozu: Meg, Piper a já.

	Grover se rozhodl, že nepojede – údajně proto, aby pozvedl na duchu oslabené dryády, ale podle mě už měl prostě těch málem smrtelných výprav s Meg a se mnou plné zuby. Trenér Hedge se nabídl, že nás doprovodí, ale Mellie mu to rychle rozmluvila. A co se týče dryád, žádná nevypadala, že by se jí chtělo dělat nám živý štít po tom, co se stalo Tlustici a Agáve. Nemohl jsem jim to vyčítat.

	Aspoň že Piper souhlasila, že bude řídit. Jestli nás zastaví, že jedeme kradeným autem, vymluví se z toho čaromluvou. Já bych při svém štěstí strávil ve vězení celý den a policejní fotku s Lesterovým obličejem bych si za rámeček nedal.

	Vraceli jsme se cestou ze včerejška – stejná žárem zničená krajina, stejná obloha plná kouře, stejné zácpy. Kalifornský sen na vlastní kůži.

	Nikomu z nás nebylo do řeči. Piper upírala oči na silnici, asi myslela na znovusetkání, o které nestála, s bývalým přítelem, s nímž se rozpačitě rozešla. (Páni, to bych znal.)

	Meg přejížděla prstem po vzoru svých maskáčových kalhot. Představoval jsem si, že uvažuje o otcově posledním botanickém projektu a o tom, proč ho Caligula považoval za tak nebezpečný. Zdálo se mi neuvěřitelné, že celý Megin život změnilo sedm zelených semínek. Na druhou stranu, byla dítě Démétér. U bohyně rostlin můžou sehrát roli i napohled nevýznamné věci.

	Z nejmenších semínek, říkávala mi Démétér často, vyrostou staleté duby.

	Co se mě týkalo, taky jsem neměl nouzi o problémy, nad kterými by se dalo dumat.

	Pýthón čeká. Instinktivně jsem věděl, že mu jednoho dne budu muset čelit. I kdybych nějakým zázrakem přežil nejrůznější nástrahy imperátorů, kdybych porazil triumvirát, osvobodil čtyři další Orákula a vlastnoručně napravil všechno ve smrtelném světě, pořád bych ještě musel najít cestu, jak vypáčit vládu nad Delfami svému nejdávnějšímu nepříteli. Teprve tehdy mi Zeus dovolí stát se znova bohem. Protože Zeus zkrátka je takhle děsivý. Díky, tati.

	Mezitím se musím vypořádat s Caligulou, překazit jeho plán udělat ze mě tajnou přísadu do polévky ze slunečního boha. A to všechno bez jakýchkoli božských sil. Moje schopnosti lučištníka upadly. Můj zpěv a hraní nestojí za pecku z olivy. Božská síla? Charisma? Světlo? Oheň? Všechna měřidla ukazovala PRÁZDNO.

	Nejvíc ponižující myšlenka: chytí mě Médeia, pokusí se ze mě dostat božskou sílu a zjistí, že mi žádná nezbyla.

	Co to má znamenat? zaječí. Není tu nic než Lester!

	A pak mě stejně zabije.

	Zatímco jsem zvažoval tyhle veselé možnosti, projížděli jsme Pasadenským údolím.

	„Tohle město jsem nikdy neměl rád,“ zabručel jsem. „Připomíná mi televizní soutěže, křiklavé průvody a neúspěšné herečky s umělým opálením, věčně nalité.“

	Piper se rozkašlala. „Abys věděl, pocházela odtud Jasonova máma. Umřela tu při autonehodě.“

	„To je mi líto. Co dělala?“

	„Byla neúspěšná herečka s umělým opálením, věčně nalitá.“

	„Ach.“ Počkal jsem, až vyvane ta trapnost. Trvalo to několik mil. „A proč si teda Jason vybral školu tady?“

	Piper sevřela volant. „Když jsme se rozešli, přestoupil na chlapeckou internátní školu v horách. Uvidíš. Asi chtěl něco jiného, klidného a stranou. Žádné drama.“

	„Tak to se zaraduje, až nás zmerčí,“ zabručela Meg a hleděla z okna.

	Vyjeli jsme do hor nad městem, domy byly čím dál úchvatnější. Dokonce i v tom luxusu ale stromy začínaly hynout. Pečlivě sestříhané trávníky na okrajích hnědly. Když zkrácené dodávky vody a vedra zasáhnou i nóbl čtvrti, poznáte, že jde do tuhého. Boháči a bohové vždycky trpí až jako poslední.

	Na vršku kopce stála Jasonova škola, rozlehlý areál budov ze světlých cihel prošpikovaný nádvořími se zahradami a chodníčky stíněnými akáty. Cedule vepředu, vyvedená drobnými bronzovými písmeny na nízké cihlové zdi, hlásala: DENNÍ A INTERNÁTNÍ ŠKOLA EDGARTON.

	Zaparkovali jsme escalade na blízké rezidenční ulici v duchu Pipeřiny strategie Jestli nám ho odtáhnou, půjčíme si jiné.

	U přední brány školy stál hlídač, ale Piper mu oznámila, že smíme dovnitř, a hlídač jí se zmateným výrazem dal za pravdu.

	Všechny třídy ústily na dvory. Spojovací chodby mezi budovami lemovaly skříňky studentů. Tuhle architekturu by řekněme v Milwaukee během sezony sněhových bouří neocenili, ale tady v jižní Kalifornii prozrazovala, nakolik místní berou mírné a stálé počasí jako jistotu. Pochyboval jsem, že ty budovy vůbec mají klimatizaci. Pokud bude Caligula dál vařit bohy ve svém hořícím bludišti, bude o tom muset školní rada Edgartonu pouvažovat.

	Přestože Piper tvrdila, jak se od Jasonova života distancovala, znala jeho rozvrh zpaměti. Odvedla nás rovnou do učebny jeho čtvrté vyučovací hodiny. Nakoukl jsem okny a viděl tucet studentů – mladíků v modrých sakách, košilích, s červenými vázankami, šedými kalhotami a naleštěnými botami, připomínali mladé byznysmeny. Před třídou seděl vousatý učitel v tvídovém obleku a předčítal z brožovaného výtisku Julia Caesara.

	Uf. Bill Shakespeare. Ne že by nebyl machr. Ale sám by se zděsil, kdyby zjistil, jak smrtelníci natloukají jeho hry do hlav nudícím se puberťákům a kolik dýmek, tvídových sak, mramorových bust a špatných dizertačních prací inspirovaly i ty nejmíň oblíbené kousky. Kdežto chudák Christopher Marlowe si vytáhl kratší sirku alžbětinské hůlky. A přitom byl mnohem pohlednější.

	Ale to odbočuju.

	Piper zaklepala na dveře a strčila hlavu dovnitř. Mladíci najednou vůbec nevypadali znuděně. Řekla něco učiteli, ten párkrát zamrkal a pokynul chlapci v prostřední řadě, že může jít.

	Za chvilku se k nám ve spojovací chodbě přidal Jason Grace.

	Předtím jsem ho viděl jenom několikrát – jednou coby prétora v Táboře Jupiter, pak když navštívil ostrov Delos a brzo potom jsme bok po boku válčili s Giganty na Parthenónu.

	Bojoval docela dobře, ale nemůžu říct, že bych si ho nějak zvlášť všímal. Tehdy jsem byl ještě bůh a Jason jenom další hrdina z polobožské posádky Arga II.

	Ve školní uniformě mu to dost slušelo. Světlé vlasy měl ostříhané nakrátko, modré oči se blýskaly za brýlemi s černými obroučkami. Zavřel za sebou dveře třídy, zastrčil si knihy pod paži a přinutil se usmát, až mu v koutku pusy zaškubala drobná jizvička. „Čau, Piper.“

	Divil jsem se, jak dovedla zachovat takový klid. Já si prošel spoustou složitých rozchodů. Čas to nikdy neulehčí a Piper ani nemohla proměnit svého bývalého ve strom nebo si prostě počkat, dokud jeho krátký smrtelný život nedoběhne ke konci, než se zas vrátí na zem.

	„Nazdar,“ pozdravila a byl v tom znát jenom stín napětí. „Tohle je…“

	„Meg McCaffreyová,“ kývl Jason. „A Apollón. Čekal jsem na vás, lidi.“

	Neřekl to bůhvíjak nadšeně. Řekl to tak, jak se říká: Čekal jsem na výsledky počítačové tomografie mozku.

	Meg si Jasona prohlížela, jako by jí jeho brýle připadaly mnohem příšernější než ty její. „Fakt?“

	„Jo.“ Jason se rozhlédl do obou stran chodby. „Pojďme ke mně do pokoje. Tady to není bezpečné.“
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	Pěnová deska
 V internátním pokoji
 Domov všech bohů

	Museli jsme projít skrz jednoho učitele a dva vychovatele, ale díky Pipeřině čaromluvě všichni souhlasili, že je naprosto normální, abychom my čtyři (včetně dvou děvčat) zašli během vyučování do chlapecké ložnice.

	U dveří Jasonova pokoje se Piper zastavila. „Co to znamená, není bezpečné?“

	Jason se ohlédl přes rameno. „Do učitelského sboru se dostaly nestvůry. Sleduju jednu učitelku literatury. Podle mě je to empúsa. Už jsem musel zabít učitele matematiky, byl to bezhlavec.“

	Od smrtelníka by takové řeči zněly jako vražedná paranoia. Ale u poloboha to byl prostě popis běžného týdne.

	„Bezhlavec, hm?“ Meg si Jasona znova prohlédla, jak by usoudila, že ty brýle nakonec nejsou tak zlé. „Bezhlavce nesnáším.“

	Jason se ušklíbl. „Pojďte dál.“

	Nazval bych jeho pokoj spartánský, ale viděl jsem pokoje opravdových Sparťanů. Těm by ten Jasonův připadal absurdně pohodlný.

	V malém kamrlíku byla knihovnička, postel, stůl a skříň. Jediný luxus představovalo otevřené okno s výhledem na kaňony, jímž se do pokoje nesla vřelá vůně hyacintů. (Musely to být zrovna hyacinty? Srdce mi vždycky puká, když tu vůni ucítím, i po tisících let.)

	Na stěně Jasonovi visela zarámovaná fotka jeho sestry Thalie. Usmívala se do objektivu, na zádech luk, krátké tmavé vlasy rozfoukané větrem. Až na ty úžasné modré oči se bratrovi nepodobala.

	Na druhou stranu, ani jeden z nich se nepodobal mně, a coby Diův syn jsem byl technicky vzato jejich bratr. A s Thalií jsem flirtoval, což… Uff. Proklínám tě, otče, že máš tolik dětí! Randit v tom zmatku celá ta tisíciletí je jako kličkovat minovým polem.

	„Mimochodem, sestra tě pozdravuje,“ řekl jsem.

	Jasonovi se rozzářily oči. „Viděl jsi ji?“

	Pustil jsem se do líčení toho, co jsme zažili v Indianapolis: odpočívadlo, imperátor Commodus, Artemidiny Lovkyně, které se spustily na fotbalový stadion, aby nás zachránily. Pak jsem se vrátil a vysvětlil jsem triumvirát a všechny ty bídné věci, které se mi přihodily od té doby, co jsem vylezl z manhattanské popelnice.

	Piper se mezitím usadila do tureckého sedu na zemi, zády ke zdi, co nejdál od pohodlnějšího posezení na posteli. Meg stála u Jasonova stolu a prohlížela si nějaký školní projekt – pěnovou podložku s malými plastovými krabičkami, které zřejmě měly představovat budovy.

	Jakmile jsem se jen tak mimochodem zmínil, že Leo je živ a zdráv a momentálně na výpravě do Tábora Jupiter, všechny elektrické zásuvky v pokoji zajiskřily. Jason se užasle podíval na Piper.

	„No jo,“ kývla. „Po všem tom pátrání.“

	„Ani nevím…“ Jason se ztěžka usadil na postel. „Ani nevím, jestli se mám smát, nebo ječet.“

	„Jen se neomezuj,“ zabručela Piper. „Klidně obojí.“

	Meg se ozvala od stolu: „Hej, co je tohle?“

	Jason se začervenal. „Taková osobní záležitost.“

	„To je Chrámový pahorek,“ vysvětlila Piper pečlivě neutrálním tónem. „V Táboře Jupiter.“

	Podíval jsem se pořádně. Měla pravdu. Poznal jsem rozmístění chrámů a svatyní, kde polobohové z tábora uctívali stará božstva. Každou budovu představovala malá plastová krabička, přilepená k podložce, jména svatyní byla připsaná rukou. Jason dokonce namaloval vrstevnice, naznačil topografii terénu.

	Našel jsem chrám APOLLÓN, červenou plastovou budovu. Nebyl ani zdaleka tak hezký jako ten pravý se zlatou střechou a zdobením z platinového filigránu, ale nechtělo se mi to kritizovat.

	„To jsou domky z Monopolů?“ zeptala se Meg.

	Jason pokrčil rameny. „Použil jsem, co jsem měl – zelené domy a červené hotely.“

	Zamžoural jsem na desku. Už nějakou dobu jsem ve slávě nesestoupil na Chrámový pahorek, ale model vypadal zaplněnější než ve skutečnosti. Bylo tam nejmíň dvacet budov, které jsem neznal.

	Naklonil jsem se blíž a přečetl si některé štítky. „Kymopoleia? Páni, na tu jsem si nevzpomněl stovky let! Proč jí Římané postavili svatyni?“

	„Ještě nepostavili,“ opravil mě Jason. „Ale já jí to slíbil. Ona… nám pomohla při cestě do Athén.“

	Řekl to tak, jako by tím myslel Svolila, že nás nezabije, což mnohem víc odpovídalo její povaze.

	„Slíbil jsem jí, že se postarám, aby žádný bůh a bohyně nebyli zapomenuti,“ pokračoval Jason, „v Táboře Jupiter ani v Táboře polokrevných. Postarám se, aby všichni měli nějakou svatyni v obou táborech.“

	Piper se na mě podívala. „Dost se s těmi návrhy nadřel. Měl bys vidět jeho skicák.“

	Jason se zamračil, očividně si nebyl jistý, jestli ho Piper chválí, nebo kritizuje. Ve vzduchu zhoustl pach spálené elektřiny.

	„No,“ dodal nakonec, „ty návrhy žádnou cenu nevyhrají. Budu potřebovat Annabeth, aby mi pomohla s pořádnými projekty.“

	„Uctívat bohy je šlechetná práce,“ pochválil jsem ho. „Měl bys být na sebe hrdý.“

	Jason hrdě nevypadal. Vypadal ustaraně. Vzpomněl jsem si, co řekla Médeia o zprávě Orákula, že ta pravda stačila na to, aby Jasona Grace zlomila. Nevypadal zlomeně. Na druhou stranu, já taky nevypadal na to, že jsem Apollón.

	Meg se naklonila k modelu blíž. „Jak to, že Potina dostala dům, a Quirinus hotel?“

	„Není v tom žádná logika,“ připustil Jason. „Prostě jsem to použil na vyznačení pozic.“

	Zamračil jsem se. Myslel jsem, že jsem dostal hotel, kdežto Arés jenom dům, protože jsem důležitější.

	Meg poklepala na krabičku své matky. „Démétér je super. Měl bys kolem ní dát samé super bohy.“

	„Meg,“ obul jsem se do ní, „nemůžeme bohy uspořádat podle suprovosti. To by se nám to všechno rozhádalo.“

	Kromě toho, pomyslel jsem si, by každý chtěl být vedle mě. Pak jsem hořce zauvažoval, jestli to ještě bude platit, až a jestli vůbec se vrátím na Olymp. Poznamená mě moje lesterovská doba navěky coby nesmrtelného moulu?

	„Zkrátka,“ přerušila mě Piper, „proč jsme přišli: hořící bludiště.“

	Neobvinila Jasona, že něco zatajil. Neprozradila mu, co řekla Médeia. Jednoduše studovala jeho tvář a čekala, jak zareaguje.

	Jason si propletl prsty. Hleděl na gladius v pochvě, opřený o zeď vedle lakrosové hole a tenisové rakety. (Tyhle nóbl internátní školy vážně nabízejí spoustu mimoškolních zábav.)

	„Neřekl jsem ti všechno,“ přiznal.

	Její mlčení působilo silněji než čaromluva.

	„Dostal – dostal jsem se k Sibyle,“ pokračoval. „Neumím ani vysvětlit jak. Prostě jsem narazil na velkou místnost s ohnivým jezerem. Sibyla… stála naproti mně, na kamenném podstavci, ruce měla v ohnivých okovech.“

	„Herofila,“ řekl jsem. „Jmenuje se Herofila.“

	Jason zamrkal, jako by pořád cítil horko a uhlíky z té místnosti.

	„Chtěl jsem ji osvobodit,“ vyprávěl dál. „To je jasné. Ale řekla mi, že to nejde. Musí to být…“ Ukázal na mě. „Řekla mi, že je to past. Celé to bludiště. Pro Apollóna. Prý že za mnou nakonec zajdeš. Ty a tahle holka – Meg. Herofila řekla, že nemůžu udělat nic, jenom ti pomoct, až si o to řekneš. Mám ti vyřídit, Apollóne, že ji musíš zachránit.“

	To všechno jsem samozřejmě věděl. Viděl jsem to a slyšel ve snech. Ale slyšet to od Jasona v bdělém stavu bylo jaksi horší.

	Piper si opřela hlavu o zeď. Podívala se na vlhkou skvrnu na stropě. „Co ještě řekla Herofila?“

	Jasonovi se napjala tvář. „Piper, podívej, je mi líto, že jsem ti to neřekl. Je to prostě…“

	„Co ještě řekla?“ opakovala Piper.

	Jason se podíval na Meg, pak na mě, snad pro morální podporu.

	„Kde najdu imperátora. No, přibližně. Řekla, že Apollón tu informaci bude potřebovat. Bude potřebovat… boty. Já vím, že to nedává smysl.“

	„Bohužel ano,“ povzdychl jsem si.

	Meg přejela prsty po plastových střechách modelu. „Můžeme toho imperátora zabít, až mu půjdeme ukrást boty? Neřekla Sibyla něco o tom?“

	Jason zavrtěl hlavou. „Jenom, že Piper a já… že sami víc udělat nemůžeme. Musí to být Apollón. Jestli to zkusíme… bude to nebezpečné.“

	Piper se suše zasmála. Zvedla ruce, jako by vzývala ten flek na stropě.

	„Jasone, společně jsme zvládli doslova všechno. Ani nespočítám, kolik to bylo nebezpečí, kolikrát jsme málem umřeli. A teď mi říkáš, žes mi lhal, abys mě co, chránil? Abych se nevypravila za Caligulou?“

	„Věděl jsem, že bys to udělala,“ zabručel. „Bez ohledu na to, co řekla Sibyla.“

	„Ale rozhodla bych se sama,“ odsekla Piper. „Ne ty za mě.“

	Nešťastně přikývl. „A já bych trval na tom, že půjdu s tebou, i přes to riziko. Jenže při tom, jak to mezi námi bylo…“ Pokrčil rameny. „Fungovat jako tým by byla fuška. Myslel jsem – rozhodl jsem se počkat, až mě Apollón vyhledá. Podělal jsem to, že jsem ti nic neřekl. Promiň.“

	Hleděl na model Chrámového pahorku, jako by se rozmýšlel, kam umístit svatyni boha rozpačitosti ze zpackaných vztahů. (Ale počkat. Ta už tam stála. Patřila Afrodítě, Pipeřině mámě.)

	Piper se zhluboka nadechla. „Tady nejde o tebe a o mě, Jasone. Umírají satyrové a dryády. Caligula se chce stát novým slunečním bohem. Dneska je nový měsíc a Táboru Jupiter hrozí nějaké další velké nebezpečí. A v bludišti je Médeia a metá titánský oheň…“

	„Médeia?“ Jason se napřímil. Žárovka v lampě na stole praskla a po modelu se rozprskly skleněné střepy. „Počkej. Co s tím má společného Médeia? A jak to myslíš s tím novým měsícem a Táborem Jupiter?“

	Myslel jsem si, že mu to Piper naschvál neřekne. Ale vysvětlila mu proroctví z Indiany, které předpovídalo Tiberu plnou těl. Pak popsala Médeiin plán vaření s dědečkem.

	Jason vypadal, jako by ho náš otec právě zasáhl bleskem. „To jsem nevěděl.“

	Meg si založila ruce na prsou. „Takže nám pomůžeš, nebo co?“

	Jason si ji prohlížel, očividně nevěděl, co si má o té zarputilé malé holce v modrozelených maskáčích myslet.

	„No – jistě,“ odpověděl. „Budeme potřebovat auto. A já omluvenku, abych mohl opustit areál.“ S nadějí se podíval na Piper.

	Zvedla se. „Fajn. Zajdu do kanceláře. Meg, pojď se mnou, kdybych náhodou narazila na tu empúsu. Sejdeme se u přední brány. A Jasone –?“

	„No?“

	„Jestli ještě něco tajíš…“

	„Jasně. Já – to chápu.“

	Piper se obrátila a vyšla z pokoje. Meg po mně střelila pohledem Myslíš to vážně?

	„Běž,“ pobídl jsem ji. „Pomůžu Jasonovi se nachystat.“

	Jakmile děvčata odešla, obrátil jsem se k Jasonu Graceovi, jeden syn Dia/Jupitera ke druhému.

	„Tak,“ zabodl jsem se do něj pohledem. „Co ti řekla Sibyla doopravdy?“
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	Slovo na čtyři
 Začínající na es
 Uhodne každý

	Jason si dal s odpovědí na čas.

	Sundal si sako, pověsil ho do skříně. Rozvázal si kravatu a uložil ji na věšák. Připomnělo mi to mého starého kamaráda Freda Rogerse, moderátora dětské televize, ten si věšel pracovní oblečení se stejným soustředěním. Fred mě nechával zhroutit se na jeho gauč, kdykoli jsem měl za sebou těžký den. Nabídl mi mísu sladkostí a sklenici mléka a pak mi prozpěvoval svoje písničky, dokud mi nebylo líp. Páni, tenhle smrtelník mi chybí!

	Nakonec si Jason vzal pás s gladiem. S brýlemi, košilí, kalhotami, mokasínami a mečem spíš než pana Rogerse připomínal ozbrojeného právnického koncipienta.

	„Proč si myslíš, že něco tajím?“ zeptal se.

	„Ale jdi. Nezkoušej kličkovat kolem proroctví před bohem vyhýbavých proroctví.“

	Jason si povzdechl. Vyhrnul si rukávy košile a odhalil římské tetování na vnitřní straně předloktí se znakem blesku našeho otce. „Předně to nebylo tak úplně proroctví. Spíš řada kvízových otázek.“

	„Ano. Herofila podává informace takhle.“

	„A víš, jak to s proroctvími bývá. I když to Orákulum myslí dobře, těžko mu porozumět.“

	„Jasone…“

	„No dobře,“ poddal se. „Sibyla řekla… Řekla mi, že jestli se s Piper pustíme za imperátorem, jednoho z nás čeká smrt.“

	Smrt. To slovo mezi námi přistálo s žuchnutím jako veliká vykuchaná ryba.

	Čekal jsem na vysvětlení. Jason zíral na svůj model Chrámového pahorku, jako by se ho snažil silou vůle oživit.

	„Smrt,“ opakoval jsem.

	„Jo.“

	„Ne zmizí, ne nevrátí se, ne utrpí porážku.“

	„Ne. Smrt. Čtyři písmena, první S.“

	„Takže ne třeba saze,“ navrhl jsem. „Nebo síla.“

	Jedno jemné světlé obočí vyjelo nad okraj brýlí. „Jestli vyhledáte imperátora, na jednoho z vás čeká síla? Ne, Apollóne, to slovo bylo smrt.“

	„Ale stejně to může znamenat spoustu věcí. Třeba výlet po podsvětí. Může to znamenat takovou smrt, jakou zažil Leo, po které se vrátíte zpátky do života. Nebo…“

	„Teď kličkuješ ty,“ přerušil mě Jason. „Sibyla myslela smrt. Konečnou. Opravdovou. Bez návratu. Musel bys být u toho. Slyšet, jak to řekla. Pokud náhodou nemáš ampulku doktorovy medicíny v kapsách…“

	Moc dobře věděl, že nemám. Doktorova medicína, která vrátila do života Lea, se dala získat jenom od mého syna Aeskulapa, boha uzdravování. A ten se chtěl vyhnout totální válce s Hádem, a tak málokdy dával vzorečky zdarma. Vlastně nikdy. Leo byl první šťastný příjemce za čtyři tisíce let. A nejspíš taky poslední.

	„Ale stejně…“ Tápal jsem po nějakých alternativních teoriích a skulinách. Nesnášel jsem představu trvalé smrti. Coby nesmrtelný jsem byl jejím svědomitým odpůrcem. Posmrtná zkušenost sice může být dobrá (a většina z nich dobrá není), ale život je lepší. Teplo pravého slunce, zářivé barvy světa nahoře, jeho kuchyně… Popravdě, ani Elysium se tomu nevyrovná.

	Jason na mě upřeně hleděl. Měl jsem pocit, že v těch týdnech po rozhovoru s Herofilou si sám probral všechny scénáře. A už se dostal hodně daleko za nevěřícné stadium, co se tohohle proroctví týkalo. Smířil se s tím, že smrt znamená smrt, stejně jako se Piper McLeanová smířila s tím, že Oklahoma znamená Oklahoma.

	Nelíbilo se mi to. Jasonův klid mi znovu připomněl Freda Rogerse, ale v nepříjemně dráždivé podobě. Jak může být někdo celou dobu tak smířlivý a uvážlivý? Někdy by se prostě hodilo, aby zjančil, ječel a házel mokasíny po pokoji.

	„Připusťme, že máš pravdu,“ povzdechl jsem si. „A Piper jsi to neřekl, protože –?“

	„Víš, co se stalo s jejím otcem.“ Jason si prohlížel mozoly na svých dlaních, důkaz toho, že své šermířské schopnosti nenechal upadnout. „Loni, když jsme ho zachránili před tím ohnivým Gigantem na Mount Diablo… to neměl v hlavě v pořádku. A teď, při všem tom napětí s bankrotem a vším ostatním, umíš si představit, co by se stalo, kdyby přišel i o dceru?“

	Vzpomněl jsem si na rozhozenou filmovou hvězdu, potulující se po příjezdové cestě, hledající imaginární mince. „Ano, ale nemůžeš vědět, jak to proroctví dopadne.“

	„Nemůžu dopustit, aby Piper umřela. Má s tátou na konci týdne odjet z města. Ona je vlastně… nevím, jestli zrovna nadšená, ale ulevilo se jí, že vypadne z Los Angeles. Co ji znám, chce trávit víc času s tátou. Teď mají šanci začít znova. Pomůže mu najít klid. Možná ho sama najde taky.“

	Hlas se mu zadrhl – snad vinou, lítostí nebo strachem.

	„Chtěl jsi ji dostat bezpečně z města,“ vyvodil jsem si z toho. „A pak se vypravit za imperátorem sám.“

	Jason pokrčil rameny. „No, s tebou a s Meg. Věděl jsem, že za mnou přijdete. Herofila to řekla. Kdybys týden počkal…“

	„Tak co?“ zeptal jsem se. „Nechal bys nás, ať tě vesele doprovodíme na smrt? Jak by se tohle podepsalo na Pipeřině klidu, kdyby se to dozvěděla?“

	Jasonovi zrudly uši. Uvědomil jsem si, kolik mu je – ne víc než sedmnáct. Ano, je starší než moje smrtelné tělo, ale ne o moc. Tenhle mladík přišel o matku. Přežil tvrdý trénink vlčí bohyně Lupy. Vyrostl v disciplíně Dvanácté legie Tábora Jupiter. Bojoval s Titány a Giganty. Nejmíň dvakrát pomohl zachránit svět. Ale podle měřítek smrtelníků ještě není ani dospělý. Není dost starý na to, aby směl řídit nebo pít.

	Je ode mě fér čekat, že přes všechny zkušenosti bude myslet logicky, zváží naprosto jasně city všech při uvažování o vlastní smrti?

	Pokusil jsem se nasadit mírnější tón. „Nechceš, aby Piper umřela. To chápu. Ona by zase nechtěla, abys umřel ty. Ale vyhýbat se proroctvím nikdy nevyjde. A udržovat tajnosti před kamarády, zvlášť smrtící tajemství… to fakt nikdy nefunguje. Máme za úkol čelit Caligulovi společně, ukrást boty toho vražedného maniaka a uniknout tak, aby nás nepotkalo slovo o čtyřech písmenech začínající na S.“

	Jizva v koutku Jasonovy pusy se zacukala. „Sněť?“

	„Jsi hrozný,“ zafuněl jsem, ale trocha napětí mezi lopatkami jako by se rozpustila. „Jsi nachystaný?“

	Podíval se na fotku sestry Thalie, pak na model Chrámového pahorku. „Jestli se se mnou něco stane…“

	„Nech toho.“

	„Jestli ano, jestli nesplním slib, co jsem dal Kymopoleie, odneseš tuhle maketu do Tábora Jupiter? A nákresy nových chrámů pro oba tábory – jsou tamhle na polici.“

	„Odneseš je tam sám,“ ujistil jsem ho. „Tvé nové svatyně uctí bohy. Je to moc cenný projekt na to, aby nevyšel.“

	Sebral střep žárovky ze střechy Diova hotelu. „Na tom vždycky nezáleží. Vezmi si, co se stalo tobě. Mluvil jsi s otcem od té doby, co…?“

	Měl dost slušnosti, aby nepokračoval: Co jsi přistál ve smetí jako slabý, neschopný šestnáctiletý kluk.

	Spolkl jsem hořkou chuť v puse. Z hloubek mé nepatrné smrtelné duše zahřímala otcova slova: TVOJE CHYBA. TVŮJ TREST.

	„Zeus se mnou nemluvil od té doby, co jsem se stal smrtelníkem. Předtím to mám trochu v mlze. Pamatuju si na bitvu na Parthenónu loni v létě. Pamatuju si, jak mě Zeus rozprášil. Ale potom, až do té chvíle, co jsem se probral a zřítil se z nebe letos v lednu – mám okno.“

	„Tenhle pocit znám: když ti někdo sebere šest měsíců života.“ Věnoval mi bolestný pohled. „Škoda, že jsem nemohl udělat víc.“

	„Co bys mohl udělat?“

	„Myslím na Parthenónu. Zkoušel jsem Diovi domluvit. Řekl jsem mu, že tě nemá trestat. Neposlouchal mě.“

	Zíral jsem na něj nechápavě. To, co zbylo z mé přirozené výmluvnosti, mi uvízlo v krku. Cože to udělal Jason Grace?

	Zeus měl spoustu dětí, což znamenalo, že mám zástupy polovičních bratrů a sester. Až na mé dvojče Artemis jsem si s nikým nebyl blízký. A rozhodně jsem nikdy neměl bratra, který by mě bránil u otce. Mí olympští bratři by před otcem spíš spustili pokřik: To udělal Apollón!

	Tenhle mladý polobůh se mě zastal. Neměl žádný důvod to dělat. Skoro mě neznal. A přece riskoval vlastní život a čelil Diově hněvu.

	Ze všeho nejdřív se mi chtělo vyjeknout ZBLÁZNIL SES?

	Pak mě napadlo něco vhodnějšího. „Děkuju.“

	Jason mě chytil za ramena – ne vztekle ani láskyplně, ale bratrsky. „Slib mi jednu věc. Ať se stane, co se stane, až se vrátíš na Olymp, až budeš zase bůh, zapamatuj si to. Zapamatuj si, jaké to je být člověk.“

	Před pár týdny bych se na něj obořil. Proč bych si chtěl zrovna tohle pamatovat?

	Pokud bych měl to štěstí a získal zpátky božský trůn, přinejlepším bych si tuhle nešťastnou zkušenost pamatoval jako béčkový horor, který chválabohu skončil. Vyšel bych z kina do slunečního světla a pomyslel si: Pff! To jsem rád, že jsem to přetrpěl.

	Ale teď jsem začínal tušit, jak to Jason myslel. Dost jsem se toho naučil o lidské křehkosti a lidské síle. Vnímám lidi… jinak, když jsem jedním z nich. Když nic jiného, dodá mi to výtečnou inspiraci pro nové písně!

	Do slibů se mi však nechtělo. Už tak se nade mnou vznášela kletba jedné nesplněné přísahy. V Táboře polokrevných jsem zbrkle přísahal při řece Styx, že nenasadím své schopnosti lučištníka ani hudebníka, dokud se zas nestanu bohem. A hned jsem to porušil. Od té doby mé schopnosti vyprchaly.

	Byl jsem si jistý, že mstivá bohyně řeky Styx se mnou ještě neskončila. Skoro jsem cítil, jak se na mě mračí z podsvětí: Jaké ty máš právo něco někomu slibovat, nespolehlivče?

	Ale copak to můžu nezkusit? Je to to nejmenší, co můžu udělat pro tohohle statečného smrtelníka, který se mě zastal, když to neudělal nikdo jiný.

	„Slibuju,“ zavázal jsem se Jasonovi. „Budu se ze všech sil snažit nezapomenout na svou lidskou zkušenost, pokud mi ty slíbíš, že řekneš Piper pravdu o proroctví.“

	Jason mě poplácal po ramenou. „Domluveno. A když o tom mluvíme, holky už asi čekají.“

	„Ještě jedna věc,“ vyhrkl jsem. „O Piper. Prostě… vypadáte, že se k sobě hodíte. Vážně – vážně ses s ní rozešel, abys jí ulehčil odjezd z Los Angeles?“

	Jason si mě prohlížel svýma azurovýma očima. „To ti řekla?“

	„Ne,“ připustil jsem. „Ale Mellie vypadala, že je na tebe, hm, dost naštvaná.“

	Uvažoval o tom. „Nevadí, že to Mellie svádí na mě. Je to tak asi lepší.“

	„Chceš říct, že to není pravda?“

	V Jasonových očích se objevil stín sklíčenosti, jako když kouř táboráku na chviličku zakryje modrou oblohu. Vzpomněl jsem si na Médeiina slova: Pravda stačila na to, aby Jasona Grace zlomila.

	„Skončila to Piper,“ odpověděl tiše. „Před pár měsíci, dávno před hořícím bludištěm. A teď pojďme. Jdeme najít Caligulu.“
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	Santa Barbara!
 Pověstné útočiště
 římských šílenců!

	Bohužel pro nás a pana Bedrossiana nezbyla po Cadillaku Escalade na ulici, kde jsme ho zaparkovali, ani stopa.

	„Odtáhli nám ho,“ oznámila Piper lehce, jako by se jí takové věci děly pravidelně.

	Vrátila se do přední kanceláře školy. Za pár minut se vynořila z brány v zelenozlaté dodávce Edgartonu.

	Stáhla okénko. „Hej, lidi. Jedeme na výlet?“

	Když jsme odjížděli, díval se Jason nervózně do zpětného zrcátka na straně spolujezdce, možná měl strach, že se za námi pustí ochranka a bude po nás chtít podepsané propustky, že smíme odjet z areálu školy zabít římského imperátora. Ale nikdo nás nestíhal.

	„Kam jedeme?“ zeptala se Piper před dálnicí.

	„Do Santa Barbary,“ oznámil Jason.

	Piper se zamračila, jako by ji to překvapilo jen o malinko víc než Uzbekistán. „Fajn.“

	Vydala se podle cedulí na dálnici číslo 101 směrem na západ.

	Pro jednou jsem doufal, že bude na silnici zácpa. Nijak jsem na setkání s Caligulou nepospíchal. Ale cesta byla skoro volná. Jako by mě dálniční systém jižní Kalifornie celou dobu slyšel, jak si stěžuju, a teď se mi chtěl pomstít.

	Jen jeď, Apollóne! jako by říkala sto jednička. Předpovídáme ti plynulý provoz přímo k ponižující smrti!

	Meg si vedle mě na zadním sedadle bubnovala prsty do kolen. „Jak je to daleko?“

	Santa Barbaru jsem znal jenom matně. Doufal jsem, že nás Jason pošle někam daleko – třeba na severní pól. Ne že by se mi zamlouvalo tak dlouho trčet s Meg v dodávce, ale aspoň bychom se mohli zastavit v Táboře Jupiter a vyzvednout si tam jednotku po zuby ozbrojených polobohů.

	„Asi dvě hodiny,“ udusil Jason moje naděje. „Severozápadně, po pobřeží. Míříme do přístaviště Stearns.“

	Piper se k němu obrátila. „Ty už jsi tam byl?“

	„No… jo. Jenom jsem to tam propátrával s Bleskem.“

	„S Bleskem?“ nechápal jsem.

	„To je jeho kůň,“ vysvětlila mi Piper a Jasona se zeptala: „Vypravil ses tam sám?“

	„No, Blesk je ventus,“ dodal Jason a Pipeřinu otázku ignoroval.

	Meg si přestala bubnovat do kolen. „Jako ty větrný věci, co měla Médeia?“

	„Jenomže Blesk je přátelský. Já jsem ho… no, ne přímo zkrotil, ale skamarádili jsme se. Obyčejně se ukáže, když ho zavolám, a sveze mě.“

	„Větrný kůň.“ Meg se zamyslela, jistě zvažovala jeho výhody oproti ďábelskému broskvovému dítěti v plínkách. „To musí být super.“

	„Ale zpátky k věci,“ nedala se Piper. „Proč jsi prohledával zrovna přístaviště Stearns?“

	Jason se tvářil tak utrápeně, až jsem se bál, že zkratuje elektrické okruhy dodávky.

	„To ta Sibyla,“ odpověděl nakonec. „Řekla mi, že tam Caligulu najdu. Je to jedno z míst, kde se zastavuje.“

	Piper naklonila hlavu. „Kde se zastavuje?“

	„Jeho palác není přímo palác. Hledáme loď.“

	Můj žaludek si vystoupil a vydal se nejkratší cestou zpátky do Palm Springs. „Aha,“ hlesl jsem.

	„Aha,“ opakovala Meg. „Aha, jako co?“

	„Aha, že to dává smysl. Za starých časů míval Caligula proslulé zábavní lodě – veliké plovoucí paláce s lázněmi, divadly, rotujícími sochami, závodními dráhami, tisíci otroků…“

	Pamatoval jsem si, jak Poseidóna znechutilo, když viděl Caligulu potloukat se zálivem kolem Baiae. Podle mě ale jenom záviděl, že jeho vlastní palác nemá otočné sochy.

	„Zkrátka,“ shrnul jsem to, „tím se vysvětluje, proč jsi ho nemohl najít. Přesouvá se z přístavu do přístavu, jak se mu zachce.“

	„Přesně tak,“ potvrdil Jason. „Když jsem ho hledal, nebyl tu. Sibyla to asi myslela tak, že ho najdu v přístavišti Stearns, až mi bude souzeno ho najít. Což je zřejmě dneska.“ Poposedl si a odtáhl se od Piper, jak to šlo nejdál. „Když je řeč o Sibyle… Ještě jednu maličkost jsem ti o tom proroctví neřekl.“

	Vypověděl Piper pravdu o tom slově o čtyřech písmenech na S.

	Vzala to překvapivě dobře. Nepraštila ho. Nezvýšila hlas. Jenom poslouchala a pak asi míli mlčela.

	Nakonec zavrtěla hlavou. „To je vážně maličkost.“

	„Měl jsem ti to říct dřív,“ sypal si Jason popel na hlavu.

	„Hm, to jo.“ Otočila volantem přesně stejným pohybem, jako když člověk zakroutí krk slepici. „Ale popravdě, na tvém místě bych to asi taky neřekla. Taky bych nechtěla, abys umřel.“

	Jason zamrkal. „To znamená, že se nezlobíš?“

	„Zlobím.“

	„Aha.“

	„Zlobím, ale chápu to.“

	„Jasně.“

	Napadlo mě, jak lehce se domluví, dokonce i o těžkostech, a jak dobře si navzájem rozumějí. Vzpomněl jsem si na její vyprávění, jak šílela, když se jí Jason v bludišti ztratil – jak nesnesla, že by přišla o dalšího kamaráda.

	Znovu mě napadlo, co asi stojí za jejich rozchodem.

	Lidi se mění, řekla.

	Mlžit umíš, holka, ale mě zajímala podstata.

	„Takže,“ ozval jsem se. „Ještě nějaká překvápka? Drobnosti, na které jsi zapomněl?“

	Jason zavrtěl hlavou. „To bude všechno.“

	„Fajn,“ uzavřela to Piper. „Jedeme do přístavu. Najdeme tu loď. Najdeme Caligulovy kouzelné boty, a když se naskytne šance, zabijeme ho. Ale nedopustíme, aby jeden z nás umřel.“

	„A já taky ne,“ přihlásila se Meg. „A dokonce ani Apollón.“

	„Díky, Meg. To mě hřeje u srdce jako napůl rozmražené burrito.“

	„Není zač.“ Zadloubala se v nose, pro případ, že by umřela a už jí na to nezbyl čas. „Jak poznáme správnou loď?“

	„Podle mě lehce,“ předvídal jsem. „Caligula nikdy netroškaří.“

	„Pokud tady ta loď tentokrát je,“ připomenul Jason.

	„To doufám,“ zachmuřila se Piper. „Jinak jsem tuhle dodávku ukradla a tebe vytáhla z odpolední fyziky jen tak pro nic za nic.“

	Vyměnili si úsměv, něco jako Ano, je to mezi náma pořád divný, ale nemám v úmyslu tě dneska nechat umřít.

	Doufal jsem, že naše výprava půjde hladce, jak Piper popsala. Ale tušil jsem, že máme větší šanci vyhrát v Megaboží olympské loterii. (Nejvíc, co jsem tam kdy získal, bylo pět drachem na stírací los.)

	Jeli jsme mlčky po pobřežní dálnici.

	Po naší levici se leskl Tichý oceán. Surfaři klouzali po vlnách. Palmy se skláněly ve větru. Po naší pravici se zvedaly suché hnědé hory, poseté rudými květy horkem sužovaných azalek. Ať jsem se tomu bránil, jak jsem chtěl, musel jsem na ty rudé pásy myslet jako na rozlitou krev dryád padlých v boji. Vzpomínal jsem na kaktusové přátele v cisterně, jak se statečně a tvrdošíjně drží života. Vzpomínal jsem na Tlustici, zlomenou a spálenou v bludišti pod Los Angeles. Už kvůli nim musím Caligulu zastavit. Jinak… Ne. Žádné jinak není.

	Konečně jsme dojeli do Santa Barbary a já poznal, proč se tu Caligulovi líbí.

	Kdybych přivřel oči, mohl jsem si představovat, že jsem v nějakém římském letovisku u Baiae. Křivka pobřeží byla skoro stejná – i zlaté pláže, kopce s přepychovými štukovými domy s červenými taškami na střechách, v přístavu kotvila zábavní loď. Místní měli dokonce stejné připálené, příjemně omámené výrazy, jako by trávili čas dopoledním surfováním a odpoledním golfem.

	Největší rozdíl byl v tom, že se v dálce netyčila hora Vesuv. Ale měl jsem pocit, že se nad tímhle hezkým městečkem tyčí něco jiného, stejně nebezpečného a výbušného.

	„On tu bude,“ konstatoval jsem, když jsme zaparkovali na Cabrillo Boulevard.

	Piper povytáhla obočí. „Cítíš narušení Síly?“

	„Kdepak,“ odpověděl jsem. „Cítím svou obvyklou smůlu. Na takhle neškodně vypadajícím místě rozhodně nemůžeme nepotkat malér.“

	Celé odpoledne jsme prohlíželi pobřeží Santa Barbary, od East Beach po hráze s vlnolamy. V močálech jsme vyrušili hejno pelikánů. V rybářském přístavu jsme probudili dřímající lachtany. Prodírali jsme se courajícími se hordami turistů v přístavišti Stearns. V přístavu jsme našli hotový les jednostěžňových lodí a k tomu pár luxusních jachet, ale žádná nevypadala dost velká a křiklavá na římského imperátora.

	Jason dokonce vyletěl nad vodu a provedl průzkum ze vzduchu. Vrátil se a hlásil, že na obzoru není vidět žádné podezřelé plavidlo.

	„Byl jsi na tom koni, na Bleskovi?“ chtěla vědět Meg. „Nepoznala jsem to.“

	Jason se usmál. „Ne, nevolám ho, pokud není třeba. Rozletěl jsem se sám, upravil jsem si vítr.“

	Meg se ušklíbla a přejela pohledem kapsy svého zahradnického opasku. „Já zas umím přivolat sladký brambory.“

	Nakonec jsme pátrání vzdali a usadili se u stolu v restauraci na pláži. Grilované rybí tacos by si zasloužily ódu od samotné múzy Euterpé.

	„Nevadí mi to vzdát,“ připustil jsem a nacpal si do pusy další sousto, „když se místo toho můžeme nadlábnout.“

	„To je jenom přestávka,“ upozornila mě Meg. „Nezvykej si na pohodlíčko.“

	Škoda, že to řekla jako rozkaz. Od té doby se mi sedělo jak na jehlách.

	Lelkovali jsme v restauraci, užívali si vánek, jídlo a ledový čaj, až slunce zapadlo za obzor a zbarvilo oblohu do oranžové barvy Tábora polokrevných. Dovolil jsem si doufat, že jsme se spletli. Přijeli jsme sem zbytečně. Hurá! Chystal jsem se navrhnout, že se vrátíme k dodávce a třeba si najdeme hotel, abych nemusel zase spát ve spacáku na dně pouštní studny, když tu najednou Jason vstal z lavice u našeho piknikového stolu.

	„Tamhle.“ Ukázal na moře.

	Loď jako by se zhmotnila ze slunečního světla, podobně jako můj sluneční vůz, kdykoli jsem na konci dne dorazil do Stájí soumraku. Ta jachta byla třpytivá bílá nestvůrnost s pěti palubami nad hladinou, tmavě zabarvená okna připomínala prodloužené oči hmyzu. A stejně jako u všech mohutných lodí bylo těžké posoudit z dálky její velikost, ale to, že měla na palubě dvě helikoptéry, jednu na zádi a jednu na přídi, plus malou ponorku na jeřábu na pravoboku, mi prozradilo, že to není obyčejné zábavní plavidlo. Možná, že jsou ve světě smrtelníků i větší jachty, ale moc jich nebude.

	„Musí to být ona,“ uvažovala Piper. „A co teď? Myslíte, že přistane?“

	„Počkej,“ zarazila ji Meg. „Koukej se.“

	Ze slunečního světla asi o míli dál na jih se zhmotnila další jachta, stejná jako ta první.

	„To bude fata morgána, ne?“ zeptal se Jason stísněně. „Nebo návnada?“

	Meg zdrceně zavrčela a znovu ukázala na moře.

	Zjevila se tam třetí jachta, v půlce cesty mezi těmi dvěma.

	„To je šílenost,“ vrtěla hlavou Piper. „Každá ta loď musela stát miliony.“

	„Půl miliardy,“ opravil jsem ji. „Nebo ještě víc. Caligula se nikdy nebál utrácet. Patří do Triumvirate Holdings. Hromadili bohatství celá staletí.“

	Na obzoru se objevila další jachta, jako by vyskočila ze slunečního warpu, a pak další. Brzy jich byly desítky – celá armáda, rozmístěná u ústí přístavu, jako když se natáhne tětiva na luk.

	„To není možné.“ Piper si protřela oči. „To musí být nějaká iluze.“

	„Není.“ Srdce ve mně pokleslo. Podobnou přehlídku už jsem viděl.

	Před našima očima se superjachty přiblížily k sobě, spojily se záděmi s příděmi a vytvořily třpytící se plovoucí blokádu od Sycamore Creek až k maríně – nejmíň míli dlouhou.

	„Most z lodí,“ ušklíbl jsem se. „Udělal to znova.“

	„Znova?“ opakovala Meg.

	„Jako za starých časů.“ Snažil jsem se, aby se mi netřásl hlas. „Když byl Caligula kluk, vyslechl proroctví. Jeden římský astrolog mu řekl, že má stejnou šanci stát se imperátorem, jako že přejede na koni záliv u Baiae. Jinými slovy, že je to nemožné. Ale Caligula se stal imperátorem. A tak nařídil postavit flotilu superlodí“ – chabě jsem ukázal na tu armádu před námi – „jako tahle. Srovnal lodě za sebou přes záliv, vytvořil veliký most a přejel ho na koni. Byla to největší plovoucí konstrukce, o jakou se kdy kdo pokusil. Caligula neuměl ani plavat. Ale to ho neodradilo. Ukázal osudu dlouhý nos.“

	Piper si spojila ruce před pusou. „Smrtelníci to jistě vidí, ne? Nemůže přece jen tak odříznout veškerý lodní provoz do přístavu a z přístavu.“

	„No jasně, smrtelníci si toho všimnou. Podívej se.“

	Kolem jachet se začaly shlukovat menší lodě, jako když se mouchy slétají na hostinu. Zahlédl jsem dvě lodě Pobřežní stráže, několik člunů místní policie a desítky nafukovacích člunů s přívěsnými motory, ovládaných muži v černém se zbraněmi – imperátorova soukromá ochranka, dovtípil jsem se.

	„Oni mu pomáhají,“ zabručela Meg a v hlase jí zaznělo tvrdé ostří. „Ani Nero nikdy… Podplácel policii, měl spoustu žoldáků, ale takhle se nikdy nepředváděl.“

	Jason sevřel jílec meče. „Kde začneme? Jak v tom všem Caligulu najdeme?“

	Vůbec se mi nechtělo Caligulu najít. Chtělo se mi utéct. Představa smrti, trvalé smrti se čtyřmi písmeny a se S na začátku, se najednou hrozně přiblížila. Ale cítil jsem, že sebejistota kamarádů kolísá. Potřebovali plán, ne ječícího, panikařícího Lestera.

	Ukázal jsem do středu plovoucího mostu. „Začneme uprostřed – v nejslabším článku řetězu.“
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	Na jedné lodi
 Všichni spolu – Ne! Počkat!
 Půlka nás chybí

	Jason Grace mi tu dokonalou větu zkazil.

	Jak jsme tak mířili do příboje, přiblížil se ke mně a zabručel: „To není pravda, abys věděl. Prostředek řetězu má stejnou tažnou sílu jako všude jinde, za předpokladu, že je nápor rozložený rovnoměrně.“

	Povzdechl jsem si. „Vynahrazuješ si zmeškanou hodinu fyziky? Víš přece, jak jsem to myslel!“

	„Vlastně ne. Proč zaútočit uprostřed?“

	„Protože… Já nevím!“ odbyl jsem ho. „Protože to nebudou čekat?“

	Meg se zastavila na kraji vody. „Vypadá to, že jsou připravení na všechno.“

	Měla pravdu. Zatímco se západ barvil do červena, jachty se rozsvítily jako obří Fabergého vejce. Reflektory přejížděly po nebi a po moři, jako by propagovaly největší výprodej vodních lůžek v dějinách. Přístav křižovaly desítky malých hlídkových lodí, jen pro případ, že by někdo ze Santa Barbařanů (nebo Santa Barbarů?) měl tu drzost a pokusil se použít vlastní pobřeží.

	Uvažoval jsem, jestli má Caligula vždycky takovou ochranku, nebo jestli nás čekal. Teď už ví, že jsme vyhodili do vzduchu Macrovy militární maličkosti. A asi se doslechl o našem boji s Médeiou v bludišti, pokud ovšem čarodějka přežila.

	Caligula navíc ovládá Sibylu erythrejskou, což znamená, že má přístup ke stejné informaci, jakou dala Herofila Jasonovi. Sibyla možná nechce pomáhat ďábelskému imperátorovi, který ji drží v rozžhavených okovech, ale nemůže odmítnout žádného vážného tazatele, který položí přímou otázku. Představoval jsem si, že nanejvýš odpoví v podobě fakt těžkých hádanek.

	Jason studoval pohyb reflektorů. „Můžu vás tam odnést vzduchem, jednoho po druhém. Třeba nás nezahlídnou.“

	„Já jsem pro to, ať se lítání vyhneme, když to půjde,“ namítl jsem. „A musíme objevit nějakou cestu, než se pořádně setmí.“

	Piper si odsunula větrem rozfoukané vlasy z tváře. „Proč? Tma nás líp schová.“

	„Strigy. Asi tak hodinu po soumraku ožijí.“

	„Strigy?“ opakovala Piper.

	Vylíčil jsem jí náš zážitek s ptáky zkázy v labyrintu. Meg mi pomáhala komentáři jako tfuj, uff a za to mohl Apollón.

	Piper se otřásla. „V čerokézských historkách znamenají sovy zlo. Bývají to zlí duchové nebo zvědové šamanů. Pokud jsou tyhle strigy jako obří krvežíznivé sovy… Jo, radši se s nimi nepotkat.“

	„Souhlas,“ schválil to Jason. „Ale jak se k těm lodím dostaneme?“

	Piper vešla do vln. „Řekneme si o svezení.“

	Zvedla ruce a mávla na nejbližší člun, který přejížděl světlem po pláži.

	„Hm, Piper?“ ozval se Jason.

	Meg si přivolala meče. „To nic. Až se přiblíží, sejmu je.“

	Zůstal jsem na svou malou vládkyni hledět. „Meg, tohle jsou smrtelníci. Předně, tvoje meče na ně neúčinkují. A pak, oni nevědí, pro koho pracují. Nemůžeme…“

	„Pracují pro Z – pro zlýho člověka,“ zavrčela. „Pro Caligulu.“

	Všiml jsem si, jak zaškobrtla. Měl jsem pocit, že se chystala říct pracují pro Zrůdu.

	Odložila čepele, ale její hlas zůstal chladný a odhodlaný. Najednou se mi zjevil strašlivý obrázek mstitelky McCaffreyové, útočící na člun holými pěstmi a balíčky semínek.

	Jason se na mě podíval, jako by se chtěl zeptat: Svážeš ji, nebo to mám udělat já?

	Člun si to namířil k nám. Seděli v něm tři muži v tmavých uniformách, kevlarových vestách a přilbách. Ten vzadu ovládal přívěsný motor. Ten vpředu ovládal reflektor. Ten uprostřed, od pohledu nejpřívětivější, si opíral o koleno automatickou pušku.

	Piper na ně zamávala a usmála se. „Meg, neútoč. Já to vyřídím. Všichni mi dejte prostor, prosím. Líp ty chlapy přesvědčím, když se za mnou nebudete kabonit.“

	Ochotně jsem jejímu požadavku vyhověl. Stáhli jsme se, ale s Jasonem jsme museli Meg odtáhnout.

	„Ahoj!“ zavolala Piper, když se člun přiblížil. „Nestřílejte! Nejsme nepřátelé!“

	Člun najel na mělčinu takovou rychlostí, až jsem čekal, že bude pokračovat dál na Cabrillo Boulevard. Pan Reflektor vyskočil první, překvapivě svižně na těžkooděnce. Pan Puška za ním, kryl ho, zatímco pan Motor vypnul motor.

	Reflektor si nás prohlédl, ruku na pistoli. „Kdo jste?“

	„Já jsem Piper!“ představila se Piper. „Tohle nebudete potřebovat. A rozhodně na nás nemusíte mířit tou puškou!“

	Reflektor zkroutil tvář. Začínal napodobovat Pipeřin úsměv, ale pak si zřejmě vzpomněl, že jeho práce vyžaduje kabonění. Puška svou zbraň nesklonil. Motor sáhl po vysílačce.

	„Identifikujte se,“ vyštěkl Reflektor. „Všichni.“

	Meg se vedle mě napjala, připravená proměnit se v mstitelku McCaffreyovou. Jason se snažil vypadat nenápadně, ale košile mu praskala statickou elektřinou.

	„Jistě!“ přisvědčila Piper. „Ale já mám mnohem lepší nápad. Teď si sáhnu do kapsy, ano? Nevyplašte se.“

	Vytáhla svazek bankovek, celkem asi tak sto dolarů. Nejspíš zbytek rodinného majetku McLeanových.

	„S kamarády jsme si říkali,“ pokračovala Piper, „jak tvrdě asi dřete, jak těžké musí být hlídat přístav! Seděli jsme tamhle v té restauraci, jedli úžasné rybí tacos a mysleli si: Páni, ti by si ale zasloužili pauzičku. Měli bychom jim koupit večeři!“

	Reflektorovy oči jako by se odpoutaly od mozku. „Pauzička na večeři…?“

	„Přesně tak!“ potvrdila Piper. „Můžete odložit tu těžkou zbraň, zahodit vysílačku. Sakra, klidně nám to tu všechno prostě nechte. Pohlídáme vám to, než se najíte. Grilovaná ryba, domácí kukuřičné tortilly, rybí salsa.“ Ohlédla se na nás. „Výborné, co, lidi?“

	Zamumlali jsme na souhlas.

	„Mňam,“ olízla se Meg. Jednoslabičné odpovědi jí jdou nejlíp.

	Puška svěsil zbraň. „Rybí tacos bych si dal.“

	„Vážně jsme tvrdě dřeli,“ souhlasil Motor. „Pauzu na večeři si zasloužíme.“

	„Rozhodně!“ Piper vtiskla peníze Reflektorovi do ruky. „Je to na nás. Poděkování za vaši službu!“

	Reflektor zíral na svazek bankovek „Ale vážně bysme neměli…“

	„Jíst v té výstroji?“ dopověděla za něj Piper. „To máte absolutní pravdu. Jen to všechno hoďte do člunu – kevlar, zbraně, telefony. Tak to má být. Udělejte si pohodlí!“

	Zabralo to ještě pár minut přesvědčování a žertování, ale nakonec se tři žoldáci svlékli až do podvlíkaček. Poděkovali Piper, k tomu ji objali a odběhli zaútočit na restauraci na pláži.

	Jakmile byli pryč, svezla se Piper Jasonovi do náruče.

	„Počkat, je ti něco?“ chtěl vědět.

	„J… jo.“ Nemotorně se od něj odlepila. „Je to prostě těžší, očarovat celou skupinu. Budu v pohodě.“

	„To bylo něco,“ uznal jsem. „Sama Afrodíta by to nezvládla líp.“

	Piper nevypadala, že by ji má pochvala potěšila. „Musíme se pohnout. To kouzlo dlouho nevydrží.“

	Meg zafuněla. „Stejně by bylo lehčí zabít…“

	„Meg,“ napomenul jsem ji.

	„…zmlátit je do bezvědomí,“ opravila se.

	„Fajn.“ Jason si odkašlal. „Všichni na palubu!“

	Byli jsme ani ne třicet metrů od břehu, když jsme uslyšeli žoldáky: „Hej! Stůjte!“ Rozběhli se do příboje, drželi napůl snědené rybí tacos a tvářili se zmateně.

	Naštěstí jim Piper sebrala všechny zbraně a komunikační prostředky.

	Přátelsky jim zamávala a Jason spustil motor.

	Jason, Meg a já jsme si rychle oblékli kevlarové vesty a přilby. Piper zůstala v civilu, ale protože byla jediná, kdo se dokáže ze všeho vymluvit, přenechala tu zábavu s maskováním nám.

	Z Jasona byl dokonalý žoldák. Meg vypadala směšně, jako malá holka, utopená v otcově kevlarové vestě. Já na tom nebyl o moc líp. Vesta mě v pase táhla. (Proklínám vás, špeky!) V přilbě bylo vedro jako v troubě a hledí mi pořád padalo dolů, asi chtělo zakrýt poďobaný obličej.

	Zbraně jsme hodili přes palubu. Možná to zní jako hloupost, ale jak jsem řekl, střelné zbraně v rukou polobohů jsou nevypočitatelné. Na smrtelníky by fungovaly, ale já na rozdíl od Meg netoužil likvidovat prosté lidi.

	Musel jsem věřit, že kdyby tihle žoldáci pochopili, komu doopravdy slouží, taky by ty zbraně zahodili. Jistě by z vlastní vůle slepě nenásledovali takového šílence – teda, až na pár set výjimek, které mě napadaly z historie… Ale ne Caligulu!

	Blížili jsme se k jachtám a Jason zpomalil, sladil naši rychlost s ostatními hlídkovými čluny.

	Mířil k nejbližší jachtě. Takhle zblízka se nad námi tyčila jako bílá ocelová pevnost. Purpurová a zlatá poziční světla zářila hned pod hladinou, až to vypadalo, že se loď vznáší na éterickém obláčku římské imperiální moci. Na přídi lodi bylo černými písmeny, vyššími než já, vyvedeno jméno IVLIA DRVSILLA XXVI.

	„Julia Drusilla šestadvacátá,“ přečetla Piper. „To byla císařovna?“

	„Ne. Císařova oblíbená sestra.“

	Všechno se ve mně stáhlo, když jsem si vzpomněl na tu ubohou dívku – tak rozkošnou, tak sympatickou, tak neuvěřitelně nedostatečnou. Její bratr Caligula ji slepě miloval, idealizoval si ji. Když se stal imperátorem, trval na tom, že s ním bude stolovat při každém jídle, bude sledovat každou jeho zvrácenou podívanou, zúčastní se všech jeho divokých hýření. Zemřela ve dvaadvaceti letech, zničená dusivou láskou psychopata.

	„Byla to asi jediná osoba, na které kdy Caligulovi záleželo,“ dodal jsem. „Ale proč má ta loď číslo dvacet šest, to nevím.“

	„Protože tahle je pětadvacátá.“ Meg ukázala na další loď v řadě, se zádí jen kousek od naší přídě. No jistě, měla na zádi nápis IVLIA DRVSILLA XXV.

	„Vsadím se, že ta vzadu je sedmadvacítka.“

	„Padesát superjachet,“ uvažoval jsem. „Všechny pojmenované po Julii Drusille. Jo, to je Caligula jako vyšitý.“

	Jason si prohlížel bok trupu. Nebyly tam žádné žebříky, žádné průlezy, žádná tlačítka s příhodným označením CALIGULOVY BOTY: ZMÁČKNĚTE ZDE!

	Neměli jsme moc času. Dostali jsme se za hranice hlídkových plavidel a reflektorů, ale každá jachta měla samozřejmě bezpečnostní kamery. Nepotrvá dlouho a někoho začne zajímat, co náš člun dělá tak blízko šestadvacítky. A žoldáci, které jsme nechali na pláži, se budou snažit, aby si jich kolegové všimli. A nezapomínejme na hejna strig, které se proberou každou minutou, hladové a dychtivé po všem, co by mohly vykuchat.

	„Vyletím tam s vámi,“ rozhodl Jason. „Po jednom.“

	„Nejdřív vezmi mě,“ hlásila se Piper. „Kdyby bylo třeba někoho očarovat.“

	Jason se obrátil a nechal ji, aby se ho zezadu chytila kolem krku, jako by to dělali mnohokrát předtím. Kolem loďky se zvedl vítr, rozcuchal mi vlasy a Jason s Piper se vznesli podél boku jachty.

	Páni, jak jsem mu záviděl! Taková jednoduchá věc, nést se s větrem. Coby bůh bych to zvládl s prstem v nose. Ale trčel jsem ve svém bídném smrtelném obtloustlém těle a o takové svobodě se mi mohlo jen zdát.

	„Hej,“ šťouchla do mě Meg. „Soustřeď se.“

	Rozhořčeně jsem zahučel. „Já jsem soustředěnost sama. Zato ty by ses měla vzpamatovat.“

	Zamračila se. „Jak to myslíš?“

	„Ten tvůj vztek,“ odpověděl jsem. „Kolikrát jsi mluvila o zabití Caliguly. Jak jsi chtěla… ty žoldáky zmlátit do bezvědomí.“

	„Jsou to nepřátelé.“

	Řekla to hlasem ostrým jako meč a varovala mě tak předem, že jestli budu v tomhle tématu pokračovat, připíše si moje jméno do seznamu kandidátů na zmlácení do bezvědomí.

	Rozhodl jsem se poučit se od Jasona – vzít to k cíli zvolna a oklikou.

	„Meg, vyprávěl jsem ti někdy o tom, proč jsem se poprvé stal smrtelníkem?“

	Zašilhala na mě zpod směšně velké přilby. „Něco jsi zkonil?“

	„No… ano. Zkonil. Můj otec Zeus mi zabil oblíbeného syna Aeskulapa za to, že přiváděl lidi zpátky z mrtvých bez dovolení. Složitý příběh. Jde o to… že jsem se na Dia naštval, ale s někým tak mocným a děsivým jsem nemohl bojovat. Byl by mě vypařil. A tak jsem se mu pomstil jinak.“

	Zadíval jsem se nahoru. Po Jasonovi a Piper ani stopa. Snad to znamenalo, že objevili Caligulovy boty a jenom čekají, až jim prodavač sežene správnou velikost.

	„Zkrátka,“ pokračoval jsem, „Dia jsem zabít nemohl. A tak jsem našel ty, kdo mu vyráběli blesky, Kyklopy. A coby pomstu za Aeskulapa jsem zabil je. Zeus mě potrestal tím, že ze mě udělal smrtelníka.“

	Meg mě kopla do holeně.

	„Au!“ zakvílel jsem. „Za co?“

	„Za to, že jsi takový pitomec. Zabít Kyklopy byla blbost.“

	Chtěl jsem namítnout, že se to stalo před tisíci let, ale bál jsem se, že si vysloužím další kopanec.

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Byla to pitomost. Ale chci tím říct… že jsem zaměřil svůj vztek na někoho jiného, ne tak nebezpečného. Myslím, že teď děláš to samé, Meg. Máš vztek na Caligulu, protože je to bezpečnější než se vztekat na nevlastního otce.“

	Připravil jsem holeně na další bolest.

	Meg svěsila hlavu a hleděla si na kevlarovou vestu. „To nedělám.“

	„Já ti to nevyčítám,“ dodal jsem honem. „Vztek je dobrá věc. Znamená to, že se vyvíjíš. Ale uvědom si, že máš možná vztek na nesprávnou osobu. Nechci, aby ses vrhla naslepo do boje zrovna s tímhle imperátorem. I když se tomu nechce věřit, je ještě prohnanější a vražednější než Ne – než Zrůda.“

	Zaťala pěsti. „Řekla jsem ti, že to nedělám. Ty nic nevíš. Nechápeš to.“

	„Máš pravdu. To, cos musela snášet v Neronově domě… Neumím si to představit. Nikdo by neměl tolik trpět, ale…“

	„Drž zobák,“ vyštěkla na mě.

	A tak jsem samozřejmě poslechl. Slova, která jsem měl na jazyku, se vrátila zpátky do hrdla.

	„Ty nic nevíš,“ opakovala. „Tenhle Caligula toho mně a tátovi provedl spoustu. Můžu na něj být naštvaná, když chci. Zabiju ho, jestli to půjde. Budu…“ Odmlčela se, jako by ji něco napadlo. „Kde je Jason? Už tu měl být zpátky.“

	Vzhlédl jsem. Kdyby mi fungoval hlas, byl bych se rozječel. Nehlučným, kontrolovaným sestupem se k nám blížily dvě velké temné postavy s něčím, co vypadalo jako padáky. Pak mi došlo, že to nejsou padáky – ale obří uši. V okamžiku byli ti tvorové u nás. Přistáli ladně na koncích našeho člunu, uši se složily kolem nich, meče nám přitiskli pod krk.

	Ta stvoření hodně připomínala strážného, kterého Piper zasáhla šipkou u vstupu do hořícího bludiště, jenže tihle byli starší a s černou srstí. Čepele měly tupé konce a zubatá dvojitá ostří, zvlášť vhodná na řezání a sekání. Škubl jsem sebou, když jsem v nich poznal meče khanda, zbraně z indického subkontinentu. Zaradoval bych se, že jsem si vybavil takový málo známý fakt, kdyby se mi to ostří právě netisklo na krční žílu.

	Pak se mi vybavila další věc. Vzpomněl jsem si na jednu z mnoha Dionýsových opileckých historek o jeho vojenských taženích v Indii – jak padl na útočný kmen pololidí s osmi prsty, velkýma ušima a chlupatými obličeji. Proč jsem si na to nevzpomněl dřív? Co jen mi to o nich Dionýsos povídal…? Á, ano. Řekl doslova: Nikdy, nikdy s nimi nezkoušej bojovat.

	„Vy jste panotiové,“ podařilo se mi ze sebe dostat. „Tak se nazývá vaše rasa.“

	Ten vedle mě odhalil krásně bílé zuby. „Jistě! A teď pojďte s námi jako hodní vězňové. Jinak je s vašimi kamarády konec.“
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	Nový seriál:
 Veselá dobrodružství
 Florence s Grunkem

	Jason, expert ve fyzice, by mi možná vysvětlil, jak panotiové létají. Nechápal jsem to. I s námi v náručích se jim nějak povedlo vystřelit přímo nahoru jen máchnutím svých obrovských lalůčků. Škoda, že je neviděl Hermés. Už by se nikdy nechlubil, jak umí stříhat ušima.

	Panotiové nás bez cirátů upustili na palubu na pravoboku, kde dva další drželi Jasona a Piper v šachu šípy. Jeden z těch hlídačů vypadal menší a mladší než ostatní a měl bílý kožich místo černého. Soudě podle kyselého výrazu to byl ten, co ho Piper v Los Angeles vyřídila speciálním receptem dědy Toma.

	Naši kamarádi byli na kolenou, ruce svázané za zády, zbraně zabavené. Jason měl monokl, Piper tekla po spánku krev.

	Přispěchal jsem jí na pomoc (zkrátka už jsem takový lidumil), osahal jí lebku a snažil se určit rozsah rány.

	„Au,“ zahučela a odtáhla se. „Nic mi není.“

	„Můžeš mít otřes mozku,“ namítl jsem.

	Jason si zoufale povzdechl. „Tohle měla být moje práce. To já vždycky schytám rány do hlavy. Promiňte, lidi. Nevyšlo to podle plánu.“

	Největší ušatec, který vynesl nahoru mě, se škodolibě zahihňal. „Ta holka na nás zkusila čaromluvu! Na panotie, kteří slyší každou nuanci řeči! A ten kluk se s námi pokoušel bojovat! S panotii, kteří od narození trénují boj se všemi zbraněmi! Teď všichni umřete!“

	„Umřete! Umřete!“ vyštěkli další, ale já si všiml, že ten s bílým kožichem se nepřidal. Pohyboval se ztuhle, jako by ho pořád bolela noha, do které ho zasáhla otrávená šipka.

	Meg se dívala z jednoho nepřítele na druhého, asi uvažovala, jak rychle by je všechny skolila. Šípy namířené na Jasonovu a Pipeřinu hruď ty výpočty komplikovaly.

	„Meg, nedělej to,“ varoval ji Jason. „Tihle – ti jsou absurdně dobří. A rychlí.“

	„Rychlí! Rychlí!“ vyštěkli panotiové na souhlas.

	Přejel jsem pohledem palubu. Neběžely k nám žádné další stráže, nemířily na nás žádné světlomety. Nespustily se žádné sirény. Někde zevnitř lodi se ozývala líbezná hudba – nic takového, co by člověk čekal při invazi.

	Panotiové nespustili všeobecný poplach. I přes své hrozby nás zatím nezabili. Dokonce si dali tu práci a spoutali Piper a Jasonovi ruce. Proč?

	Obrátil jsem se k největšímu ušatci. „Promiň, ty tu velíš?“

	„Jmenuju se Amax,“ vyštěkl.

	„Jistě. Amaxi.“ Prohlížel jsem si jeho velkolepé uši a riskl poučený odhad. „Zřejmě nesnášíte, když vás lidi odposlouchávají.“

	Amaxův chlupatý černý nos sebou zacukal. „Proč to říkáš? Co jste slyšeli?“

	„Nic!“ ujistil jsem ho. „Ale vsadím se, že si musíte dávat pozor. Jiní lidé, jiní panotiové, věčně strkají nos do vašich věcí. Proto – proto jste ještě nespustili poplach. Víte, že jsme důležití vězni. Chcete si udržet kontrolu nad situací, aby si nikdo neodnesl zásluhy za vaši dobrou práci.“

	Ostatní ušatci zabručeli.

	„Vector z pětadvacítky, ten věčně čmuchá,“ zahučel lučištník s tmavou kožešinou.

	„Sbírá zásluhy za naše nápady,“ přidal se druhý. „Jako třeba ušní pancíře z kevlaru.“

	„Přesně tak!“ přisvědčil jsem a snažil se ignorovat Piper, která nevěřícně neslyšně opakovala: Ušní pancíře z kevlaru? „A proto, než uděláte něco ukvapeného, si jistě budete chtít vyslechnout, co mám na srdci. V soukromí.“

	Amax si odfrkl. „Ha!“

	Jeho druhové opakovali: „HA-HA!“

	„Zrovna jsi zalhal,“ vyštěkl Amax. „Slyšel jsem ti to v hlase. Máš strach. Blufuješ. Nemáš na srdci nic.“

	„Já ano,“ houkla Meg. „Jsem Neronova nevlastní dcera.“

	Amaxovi se nahrnula krev do uší tak rychle, až mě překvapilo, že neomdlel.

	Šokovaní lučištníci svěsili zbraně.

	„Timbre! Creste!“ křikl Amax. „Držte ty šípy pevně!“ Zabodl se pohledem do Meg. „Vypadá to, že mluvíš pravdu. Co tu dělá Neronova nevlastní dcera?“

	„Hledá Caligulu,“ odtušila Meg. „Aby ho mohla zabít.“

	Uši panotiů se poplašeně zavlnily. Jason a Piper se na sebe podívali, jako by si mysleli: A máme to. A je po nás.

	Amax přimhouřil oči. „Tvrdíš, že jsi od Nerona. A přesto chceš zabít našeho pána. To nedává smysl.“

	„Je to šťavnatá historka,“ sliboval jsem. „Se spoustou tajemství, zvratů a obrátek. Ale jestli nás zabijete, nikdy si ji nevyslechnete. Jestli nás odvedete k imperátorovi, dostane ji z nás mučením někdo jiný. Moc rádi vám řekneme všechno. Koneckonců jste nás zajali. Ale není tu nějaké soukromí, kde můžeme mluvit, aby nás nikdo nevyslechl?“

	Amax se podíval k přídi, jako by Vector poslouchal. „Vypadá to, že mluvíš pravdu, ale v hlase máš spoustu slabosti a strachu. Nemůžu si být jistý.“

	„Strýčku Amaxi,“ promluvil poprvé panoti s bílou kožešinou. „Ten uhrovitý kluk má možná pravdu. Jestli je to cenná informace…“

	„Ticho, Creste!“ vyštěkl Amax. „Tenhle týden už ses jednou znemožnil.“

	Hlavní panoti vytáhl od opasku další plastová pouta. „Timbre, Peaku, svažte toho poďobaného kluka a nevlastní Neronovu dceru. Vezmeme je všechny dolů, vyslechneme je sami a až pak je předáme imperátorovi!“

	„Ano! Ano!“ vyštěkli Timbre a Peak.

	A tak se stalo, že tři silní polobohové a jeden bývalý hlavní olympský bůh byli vedeni jako vězni do superjachty čtyřmi chlupatými stvořeními s ušima velikosti satelitních talířů. Už jsem zažil lepší časy.

	Právě jsem dosáhl vrcholu ponížení, a tak jsem čekal, že mě Zeus právě v tuhle chvíli povolá zpátky do nebes a ostatní bohové se mi budou příštích sto let posmívat.

	Ale ne. Zůstával jsem plně a žalostně Lesterem.

	Stráže nás dostrkaly na záď, kde bylo šest bazénků, mnohobarevná fontána a blikající zlatý a purpurový taneční parket, který jen čekal, až dorazí pařmeni.

	Na zádi vybíhala nad vodu rampa pokrytá rudým kobercem a spojovala naši loď s přídí vedlejší jachty. Tušil jsem, že všechny lodě jsou takhle spojené, čímž vznikla cesta přes celý přístav Santa Barbara, pro případ, že by se Caligula rozhodl projet v golfovém vozíku.

	Uprostřed lodí se zvedaly horní paluby, leskly se tmavými okny a bílými stěnami. Z velitelské věže vysoko nahoře vybíhaly talíře radarů, satelitní antény a dvě vlnící se vlajky: jedna s imperiálním římským orlem a druhá se zlatým trojúhelníkem v purpurovém poli, asi logo Triumvirate Holdings.

	U těžkých dubových dveří vedoucích do nitra lodi stáli na stráži dva další hlídači. Ten vlevo vypadal na smrtelného žoldáka, měl stejné černé pyžamo a vestu jako pánové, co jsme je poslali na lov rybích tacos. Ten vpravo byl Kyklop (prozradilo ho jediné veliké oko). Navíc smrděl jako Kyklop (jako mokré vlněné ponožky) a byl oblečený jako Kyklop (džínsové kraťasy, odrané černé tričko a jako doplněk velká dřevěná palice).

	Lidský žoldák se na naši rozvernou skupinku věznitelů a vězňů zamračil.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se.

	„Po tom ti nic není, Florenci,“ zavrčel Amax. „Pusť nás dovnitř!“

	Florenci? Byl bych se zasmál, kdyby Florenc nevážil sto padesát kilo, neměl jizvy po noži po celé tváři, a přesto měl ještě pořád lepší jméno než Lester Papadopoulos.

	„Předpisy,“ zahučel Florenc. „Máš vězně, musím to nahlásit.“

	„Ještě ne, nemusíš.“ Amax roztáhl uši jako kobra límec. „Tohle je moje loď. Já ti řeknu, kdy to nahlásit – až potom, co ty vetřelce vyslechneme.“

	Florenc se zamračil na kolegu Kyklopa. „Co myslíš ty, Grunku?“

	Páni, Grunk – skvělé jméno pro Kyklopa. Nevěděl jsem, jestli Florenc tuší, že má za parťáka Kyklopa. Mlha umí být nevyzpytatelná. Okamžitě mě napadla zápletka akčního dobrodružného seriálu Florenc a Grunk. Jestli to přežiju, musím se o tom zmínit Pipeřinu otci. Snad by mi pomohl domluvit pár schůzek a prodat ten nápad Hollywoodu. Ach, u všech bohů… už jsem moc dlouho v jižní Kalifornii.

	Grunk pokrčil rameny. „Jestli se šéf naštve, půjdou na špalek Amaxovy uši.“

	„Fajn.“ Florenc nám pokynul. „Bavte se.“

	Neměl jsem moc času obdivovat luxusní interiér – dekorace z ryzího zlata, luxusní perské koberce, umělecká díla za miliony dolarů, přepychový purpurový nábytek, který jistě pocházel z výprodeje sídla Prince.

	Neviděli jsme žádné jiné stráže ani posádku, což bylo divné. Na druhou stranu, i při Caligulových možnostech asi bylo těžké najít dost personálu na obsluhu padesáti superjachet zároveň.

	Když jsme procházeli knihovnou obloženou ořechovým dřevem a ověšenou mistrovskými malbami, Piper se prudce nadechla. Ukázala bradou k abstraktnímu obrazu Joana Miróa.

	„Ten pochází z tátova domu,“ hlesla.

	„Na odchodu,“ zabručel Jason, „si ho vezmeme s sebou.“

	„Já to slyšel.“ Peak dloubl jílcem meče Jasona mezi žebra.

	Jason zavrávoral a vrazil do Piper a ta vrazila do Picassa na stěně. Meg vycítila příležitost a vystartovala, očividně se chtěla celými svými padesáti kily váhy vrhnout na Amaxe. Než stačila udělat dva kroky, vyklíčil z podlahy u jejích nohou šíp.

	„Nedělej to,“ varoval ji Timbre. Jediným důkazem toho, že vypálil on, byla jeho chvějící se tětiva. Nasadil šíp a vystřelil tak rychle, že jsem tomu ani já nemohl uvěřit.

	Meg couvla. „Jasně. Sakra.“

	Panotiové nás nahnali do předního salonku. Přední část tvořila půlkruhová prosklená zeď s výhledem na příď. Na pravoboku se třpytila světla Santa Barbary. Jachty číslo pětadvacet až jedna před námi tvořily zářivý náhrdelník z ametystů, zlata a platiny na pozadí temné vody.

	Z čiré marnotratnosti toho všeho mě bolel mozek, a to jsem býval s marnotratností jedna ruka.

	Panotiové postavili čtyři přepychová křesla do řady a zatlačili nás do nich. Na výslechovou místnost to nebylo zlé. Peak přecházel za námi, meč v pohotovosti pro případ, že by se někdo dožadoval dekapitace. Timbre a Crest postávali po stranách, luky sklopené, ale šípy v tětivách. Amax si přitáhl křeslo a posadil se proti nám, uši roztáhl kolem sebe jako královský plášť.

	„Jsme v soukromí,“ oznámil. „Tak mluv.“

	„Především,“ spustil jsem, „chci vědět, proč nejste vyznavači Apollóna. Takoví skvělí lučištníci! Nejlepší sluch na světě! Osm prstů na každé ruce! Jste muzikanti od přírody! Jsme pro sebe navzájem přímo stvoření!“

	Amax si mě prohlížel. „Ty jsi ten bývalý bůh, co? Vyprávěli nám o tobě.“

	„Jsem Apollón,“ potvrdil jsem. „A ještě není pozdě přísahat mi věrnost.“

	Amaxovi se zachvěly rty. Doufal jsem, že se rozpláče, možná se mi vrhne k nohám a začne žebrat o odpuštění.

	Místo toho zavyl smíchem. „Na co by nám byli olympští bohové? Zvlášť ti, co jsou z nich slabí, poďobaní kluci?“

	„Ale můžu vás toho spoustu naučit!“ nedal jsem se. „Hudbu! Poezii! Nebo psát haiku!“

	Jason se na mě podíval a důrazně vrtěl hlavou, já však netušil proč.

	„Z hudby a básní nás bolí uši,“ postěžoval si Amax. „Nepotřebujeme je!“

	„Já mám hudbu rád,“ ozval se Crest a protáhl si prsty. „Umím trochu…“

	„Ticho!“ zaburácel Amax. „Umíš trochu mlčet, neschopný synovče?“

	Aha, pomyslel jsem si. I mezi panotii jsou zneuznaní hudebníci. Amax mi najednou připomněl mého otce Dia, když se přihnal po chodbě na Olympu, bouřil (doslova, s blesky, hromy a prudkým lijákem) a nařídil mi, ať okamžitě nechám té pekelné hry na citeru. Naprosto nespravedlivá žádost. Každý ví, že druhá hodina ráno je pro cvičení na citeru ideální.

	Možná bych Cresta získal na naši stranu… jen tak mít víc času. A kdyby nebyl ve společnosti tří starších a větších panotiů. A kdyby ho hned na úvod naší známosti Piper nestřelila do nohy otrávenou šipkou.

	Amax se opřel na svém pohodlném purpurovém trůně. „My panotiové jsme žoldáci. Své pány si volíme. Proč bychom si měli vybrat bývalého boha, jako jsi ty? Kdysi jsme sloužili králům Indie! Teď sloužíme Caligulovi!“

	„Caligula! Caligula!“ vykřikli Timbre a Peak. Crest znovu podezřele mlčel a kabonil se na svůj luk.

	„Imperátor věří jenom nám!“ chvástal se Timbre.

	„Ano,“ potvrdil Peak. „Na rozdíl od těch Germánů jsme ho nikdy neubodali!“

	Chtěl jsem namítnout, že to je dost nízká laťka pro oddanost, ale zasáhla Meg.

	„Noc je ještě mladá. Můžeme ho ubodat všichni společně.“

	Amax si odfrkl. „Pořád čekám, dcero Neronova, až si poslechnu tvůj šťavnatý příběh o tom, proč chceš zabít našeho pána. Doufám, že máš dobré informace. A se spoustou zvratů a kliček! Přesvědč mě, že stojíte za to, abychom vás přivedli před Caesara živé, ne jako mrtvoly, a možná si dneska v noci vysloužím povýšení! Nenechám se znovu přeskočit kvůli nějakému idiotovi, jako je ten Overdrive z trojky nebo Wah-Wah ze třiačtyřicítky.“

	„Wah-Wah?“ Piper ze sebe vyrazila něco mezi škytnutím a zasmáním, což mohl být důsledek té rány do hlavy. „To jste všichni pojmenovaní po kytarových pedálových efektech? Můj táta má těch krabiček celou sbírku. Teda… měl ji.“

	Amax se zamračil. „Pedálových efektech? Nevím, co to je! Jestli si děláš legraci z naší kultury…“

	„Hej,“ zasáhla Meg. „Chcete si poslechnout můj příběh, nebo ne?“

	Všichni jsme se k ní obrátili.

	„Hm, Meg…?“ zeptal jsem se. „Myslíš to vážně?“

	Panotiové jistě zachytili můj nervózní tón, ale nemohl jsem si pomoct. Předně jsem netušil, co by mohla Meg říct, aby nám to zvedlo šance na přežití. Za druhé, jak znám Meg, vypoví to nanejvýš deseti slovy. A pak bude po nás.

	„Mám zvraty a kličky.“ Přimhouřila oči. „Ale vážně jsme sami, pane Amaxi? Nikdo jiný neposlouchá?“

	„Jistěže ne! Tahle loď je moje základna. Tohle sklo je naprosto zvukotěsné.“ Ukázal přezíravě na loď před námi. „Vector neuslyší ani slovo!“

	„A co Wah-Wah?“ zeptala se Meg. „Já vím, že je na třiačtyřicítce s imperátorem, ale jestli tu má někde zvědy…“

	„Nesmysl!“ řekl Amax. „Imperátor není na třiačtyřicítce!“

	Timbre a Peak se uchechtli.

	„Loď třiačtyřicet je imperátorova botová loď, hloupá holko,“ poučil ji Peak. „Důležitý úkol, jasně, ale trůnní loď to není.“

	„Jasně,“ dodal Timbre. „To je Reverbova loď, dvanáctka…“

	„Ticho!“ vyštěkl Amax. „Dost zdržování, holka! Řekni mi, co víš, nebo zemřeš.“

	„Dobře.“ Meg se naklonila dopředu, jako by se chystala svěřit tajemství. „Zvraty a kličky.“

	Ruce jí najednou vystřelily, kupodivu nespoutané. Prsteny se zableskly, jak je hodila, a v letu k Amaxovi a Peakovi se proměnily v meče.
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	Pozabíjím vás,
 anebo vám zazpívám
 Volba je na vás

	Děti Démétér jsou samá květina. Jantarové vlny obilí. Krmit svět a pěstovat život.

	Taky umějí dobře sázet meče do prsou nepřátel.

	Meginy čepele z imperiálního zlata našly cíle. Jedna zasáhla Amaxe takovou silou, že explodoval a zbyl z něj jen obláček žlutého prachu. Druhá přesekla Peakův luk, zabodla se mu do hrudní kosti a způsobila, že se propadl sám do sebe jako písek v přesýpacích hodinách.

	Crest vystřelil z luku. Naštěstí pro mě měl špatnou mušku. Šíp mi prosvištěl kolem tváře, pírka mě škrábla na bradě, a zabodl se do mého křesla.

	Piper vykopla dozadu a vrazila do Timbrea, takže máchl mečem nepřesně. Než se stačil vzpamatovat a useknout jí hlavu, Jason to trochu přehnal.

	Myslím s tím bleskem. Nebe venku se rozsvítilo, zaoblená skleněná stěna se rozsypala, kolem Timbrea se ovinuly úponky elektřiny a udělaly z něj hromádku popela.

	Účinné, to ano, ale ne tak nenápadné, jak jsme doufali.

	„A sakra,“ povzdechl si Jason.

	Crest zděšeně zakvílel a pustil luk. Vrávoral dozadu a pokoušel se vytasit meč. Meg vytrhla meč z Amaxova prachem pokrytého křesla a vykročila k němu.

	„Počkej, Meg!“ křikl jsem na ni.

	Zabodla se do mě pohledem. „Co je?“

	Pokusil jsem se konejšivě zvednout ruce, než mi došlo, že je mám spoutané za zády.

	„Creste,“ oslovil jsem ušatce, „vzdát se není žádná hanba. Nejsi bojovník.“

	Polkl. „Ty… ty mě neznáš.“

	„Držíš meč naopak,“ upozornil jsem ho. „Takže jestli se nechceš probodnout sám…“

	Honem se snažil to napravit.

	„Odleť!“ naléhal jsem. „Tohle nemusí být tvůj boj. Zmiz odsud! Staň se hudebníkem, jak sis přál!“

	Musel v mém hlase slyšet, že to myslím upřímně. Pustil meč, proskočil zející dírou ve skle a snesl se na uších do tmy.

	„Proč jsi ho nechal jít?“ chtěla vědět Meg. „Všechny varuje.“

	„Neřekl bych,“ namítl jsem. „A stejně je to jedno. Právě jsme náš příchod ohlásili sami bleskem.“

	„Jo, pardon,“ omlouval se Jason. „Někdy se to prostě stane.“

	Připadalo mi, že by s tou svou elektřinou měl vážně šetřit, ale nebyl čas se o tom dohadovat. Meg nám přeřízla pouta a do místnosti vtrhli Florenc s Grunkem.

	Piper zaječela: „Stát!“

	Florenc zakopl a zhroutil se po hlavě na koberec, jeho puška vypálila celý zásobník stranou, odstřelila nohy blízké pohovky.

	Grunk zvedl palici a zaútočil. Instinktivně jsem vytáhl luk, nasadil šíp a vypustil ho přímo do Kyklopova jediného oka.

	Ohromilo mě to. Já vážně zasáhl cíl!

	Grunk padl na kolena, svezl se na bok a začal se rozpadat, čímž zlikvidoval moje plány na komediální seriál smíšených ras.

	Piper došla k jeho parťákovi, který kvílel se zlomeným nosem.

	„Díky, že ses zastavil.“ Nacpala mu do pusy roubík a spoutala mu zápěstí a kotníky jeho vlastními pouty.

	„No, to bylo zajímavý.“ Jason se obrátil k Meg. „Jak jsi to udělala? Tihle panotiové – když jsem s nimi zkusil bojovat, odzbrojili mě jakoby nic, ale ty, s těmi meči…“

	Meg se začervenala. „To nic nebylo.“

	„Bylo to pořádné něco.“ Jason se obrátil ke mně. „A co teď?“

	V hlavě mi zahučel tlumený hlas. TEĎ MĚ, TY ODPORNÝ NIČEMO APOLLÓNE, KVAPEM VYTÁHNI Z OKA TÉ NESTVŮRY!

	„Do háje.“ Udělal jsem to, čeho jsem se vždycky bál a někdy o tom snil. Omylem jsem nasadil v boji šíp z Dodóny. Jeho posvátný hrot se teď chvěl v očním důlku Grunka, ze kterého zbyla už jen lebka – zřejmě válečná kořist.

	„Moc se omlouvám,“ vyhrkl jsem a vytáhl jsem šíp.

	Meg si odfrkla. „To je –?“

	„Šíp z Dodóny,“ potvrdil jsem.

	A MŮJ HNĚV JEST NEZMĚRNÝ! ozval se šíp. TYS MNE VYSTŘELIL NA NEPŘÍTELE, JAKO BYCH BYL POUHÝ ŠÍP!

	„Ano, ano, omlouvám se. A teď už mlč, prosím.“ Obrátil jsem se ke kamarádům. „Musíme se rychle přesunout. Jistě sem jdou hlídači.“

	„Imperátor Tupec je na lodi číslo dvanáct,“ řekla Meg. „Půjdeme tam.“

	„Ale botová loď,“ namítl jsem, „je třiačtyřicítka, a to je opačným směrem.“

	„A co když má ty boty na sobě?“ zeptala se.

	„Hej.“ Jason ukázal na šíp z Dodóny. „Tohle je ten mobilní zdroj proroctví, jak jsi o něm mluvil? Možná by ses ho měl zeptat.“

	Přišlo mi to jako odporně rozumný návrh. Zvedl jsem šíp. „Slyšel jsi je, ó, moudrý šípe. Kam máme jít?“

	NEJPRVE MNE VYZVEŠ, ABYCH MLČEL, A POTÉ CHCEŠ ZNÁT MOU MOUDROST? HANBA! JAKÁ NIČEMNOST! MUSÍTE SE VYDAT OBĚMA SMĚRY, ABYSTE USPĚLI. ALE POZOR. VIDÍM VELKOU BOLEST, VELKÉ UTRPENÍ. NANEJVÝŠ KRVAVOU OBĚŤ!

	„Co říkal?“ chtěla vědět Piper.

	Ach, milí čtenáři, jak mě to lákalo zalhat! Chtěl jsem kamarádům říct, že nás šíp nabádá k návratu do Los Angeles a rezervaci pokojů v pětihvězdičkovém hotelu.

	Zachytil jsem Jasonův pohled. Vzpomněl jsem si, jak jsem ho přemluvil, aby řekl Piper pravdu o Sibylině proroctví. Usoudil jsem, že mi nezbývá než udělat totéž.

	Tlumočil jsem, co řekl šíp.

	„Takže se rozdělíme?“ Piper zavrtěla hlavou. „Ten plán se mi nelíbí.“

	„Mně taky ne,“ přidal se Jason. „A to znamená, že je asi správný.“

	Klekl si a vytáhl svůj gladius z hromádky ostatků Timbrea. Pak hodil dýku Katoptris Piper.

	„Já jdu za Caligulou,“ rozhodl se. „I kdyby tam ty boty nebyly, možná vám získám trochu času, zaměstnám ochranku.“

	Meg si vzala druhý meč. „Jdu s tebou.“

	Než jsem stačil něco namítnout, vyskočila rozbitým oknem ven – což docela dobře vystihlo její celkový přístup k životu.

	Jason věnoval mě a Piper poslední ustaraný pohled. „Vy dva dejte pozor.“

	Vyskočil za Meg. Skoro hned nato vypukla na palubě dole střelba.

	Ušklíbl jsem se na Piper. „Ti dva byli naši bojovníci. Neměli jsme je nechat jít spolu.“

	„Nepodceňuj moje bojové schopnosti,“ ohradila se. „A teď si jdeme vybrat botky.“

	Počkala jenom tak dlouho, než jsem jí v nejbližší koupelně vyčistil a zavázal zraněnou hlavu. Pak si nasadila Florencovu přilbu a vyrazili jsme.

	Brzo mi došlo, že Piper nemusí spoléhat na čaromluvu, aby lidi přesvědčila. Nesla se sebejistě, kráčela z lodi do lodi, jako by tam patřila. Jachty nebyly moc hlídané – asi protože se většina panotiů a strig už slétla podívat se, co měl znamenat ten úder blesku na lodi číslo šestadvacet. Těch pár smrtelných žoldáků, které jsme minuli, si Piper ani pořádně nevšimlo. A protože jsem šel za ní, ignorovali i mě. Jestliže si zvykli pracovat bok po boku s Kyklopy a ušatci, asi dovedli přehlédnout i pár teenagerů v bojové zbroji.

	Loď dvacet osm byla plovoucí vodní park s mnohaúrovňovými bazény propojenými vodopády, skluzavkami a průhlednými trubicemi. Osamělý plavčík nám nabídl ručník, když jsme ho míjeli. Zatvářil se smutně, že jsme mu dali košem.

	Loď dvacet devět: lázně s veškerými službami. Z každého otevřeného okénka se linula pára. Na zadní palubě stála v pohotovosti armáda nudících se masérů a kosmetiček, kdyby se Caligula rozhodl stavit se s padesáti přáteli na party s akupresurou, manikúrou a pedikúrou. Lákalo mě chvilku se zdržet, jen na bleskovou masáž ramen, ale protože Piper, dcera Afrodíty, prokráčela kolem a ani neprohlídla nabídku, usoudil jsem, že si to nebudu komplikovat.

	Loď třicet byla vyložená mobilní hostina. Celá byla zkonstruovaná tak, aby poskytovala čtyřiadvacetihodinový bufet sněz, co můžeš, ale nikdo neměl zájem. Kuchaři postávali kolem. Číšníci čekali. Nosily se nové talíře a staré se odnášely. Měl jsem podezření, že nesnědené jídlo, které by nakrmilo Los Angeles i s okolím, skončí v moři. Typická Caligulova marnotratnost. Šunkový sendvič chutná mnohem líp, když víte, že se stovky stejných vyhodily, zatímco kuchaři čekali, až vám vyhládne.

	Štěstí nás opustilo na lodi číslo jednatřicet. Jakmile jsme přešli po rampě s rudým kobercem na příď, věděl jsem, že máme malér. Potloukali se tam žoldáci mimo službu, bavili se, jedli, kontrolovali si telefony. Doprovázelo nás mnoho zakaboněných a mnoho tázavých pohledů.

	Z napětí v Pipeřině postoji jsem poznal, že i ona ten malér vycítila. Ale než jsem mohl říct: Sakra, Piper, myslím, že jsme vlezli do Caligulových plovoucích kasáren a každou chvíli umřeme, pustila se dál. Zřejmě usoudila, že vycouvat by bylo stejně nebezpečné jako si prorazit cestu.

	Spletla se.

	Na zadní palubě jsme se ocitli uprostřed volejbalového utkání mezi Kyklopy a smrtelníky. V jámě s pískem se šest chlupatých Kyklopů v plavkových trenkách potýkalo se šesti stejně chlupatými smrtelníky v maskáčových kalhotách. Kolem hřiště si další žoldáci grilovali steaky, smáli se, brousili si nože a ukazovali si tetování.

	Jeden rozložitý maník u grilu s vojenským ježkem na hlavě a vytetovaným nápisem MAMČA na hrudi nás zahlédl a ztuhl. „Hej!“

	Zápas se zastavil. Všichni na palubě se obrátili a zabodli se do nás pohledem.

	Piper si stáhla přilbu. „Apollóne, podpoř mě!“

	Měl jsem strach, že napodobí Meg a pustí se do boje. V tom případě by ta podpora znamenala nechat si urvat končetinu po končetině upocenými vojenskými vysloužilci, což jsem na programu neměl.

	Piper se ale dala do zpěvu.

	Nevím, co mě překvapilo víc, jestli její krásný hlas, nebo melodie, kterou si vybrala.

	Okamžitě jsem ji poznal: „Life of Illusion“ od Joea Walshe. Osmdesátky dvacátého století mi kapku splývají, ale tu píseň jsem si zapamatoval – 1981, samotný začátek MTV. Páni, ta videa, co jsem natočil pro Blondie a Go-go’s! Toho laku na vlasy a plaveček s leopardím vzorem, co jsme spotřebovali!

	Dav žoldáků poslouchal ve zmateném tichu. Mají nás zabít hned? Nebo radši počkat až na konec? Nestává se každý den, aby vám někdo zanotoval Joea Walshe uprostřed volejbalového zápasu. Jsem si jistý, že žoldáci mají v etiketě trošku guláš.

	Po pár verších mě Piper sjela přísným pohledem. Co ta podpora?

	A ták, ona chtěla, abych ji podpořil v hudbě!

	S velikou úlevou jsem vytáhl ukulele a spustil doprovod. Popravdě, její hlas žádnou pomoc nepotřeboval. Zpívala s vášní a čistě, vysílala nárazovou vlnu citu, která byla víc než upřímné vystoupení, víc než čaromluva.

	Procházela davem a zpívala o vlastním iluzorním životě. Oživila tu píseň. Vložila do slov bolest a smutek, proměnila Walshovu energickou melodii v melancholickou zpověď. Zpívala o prolomení zdí zmatku, přečkání malých překvapení, která jí seslala příroda, o ukvapených závěrech o tom, co je zač.

	Neměnila slova písně. Přesto jsem v každém verši cítil její příběh: její boj coby zanedbávaného dítěte známé filmové hvězdy, smíšené pocity z poznání, že je dcera Afrodíty, a nejbolavější uvědomění, že domnělá láska jejího života, Jason Grace, není ten, s kým by chtěla mít romantický vztah. Vůbec jsem tomu nerozuměl, ale síla jejího hlasu byla nepopiratelná. Moje ukulele na to reagovalo. Akordy byly stále znělejší, riffy procítěnější. Každý tón, který jsem zahrál, byl výkřik soucitu s Piper McLeanovou, mé hudební dovednosti zesilovaly ty její.

	Strážní ztráceli soustředění. Někteří si sedli a složili si hlavu do dlaní. Někteří zírali do prázdna a nechávali steaky na grilu zuhelnatět.

	Nikdo z nich nás nezastavil, když jsme přecházeli zadní palubu. Nikdo za námi nešel po můstku na loď třicet dva. Už jsme byli v půlce cesty přes další jachtu, když Piper dozpívala a těžce se opřela o nejbližší zeď. Oči měla červené, tvář ztrhanou citem.

	„Piper?“ Užasle jsem na ni zíral. „Jak jsi to –?“

	„Nejdřív boty,“ zachraptěla. „Povíme si to pak.“

	Klopýtala dál.
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	Apollón v těle
 smrtelníka v převleku
 Apollóna… Ne!

	Neviděli jsme, že by se za námi žoldáci vydali. Jak by taky mohli? Dokonce ani od ostřílených bojovníků se nedá čekat, že se po takovém představení pustí do pronásledování. Asi si navzájem vzlykali v náruči nebo se pídili po krabičkách kapesníčků.

	Prošli jsme třicítkovou řadou Caligulova řetězce superjachet. Když bylo třeba, kradli jsme se tajně, ale většinou jsme se spoléhali na nevšímavost členů posádky. Caligula odjakživa vzbuzoval ve svých služebnících strach, jenže ten se nerovná oddanosti. Nikdo se nás na nic neptal.

	Na lodi číslo čtyřicet se Piper zhroutila. Hnal jsem se jí na pomoc, ale odstrčila mě.

	„Nic mi není,“ zabručela.

	„Ale je,“ namítl jsem. „Asi máš otřes mozku. A zrovna jsi nasadila silné hudební kouzlo. Potřebuješ si chvilku oddechnout.“

	„Chvilku nemáme.“

	To jsem moc dobře věděl. Ze směru, odkud jsme přišli, se nad přístavem pořád rozléhala neustálá střelba. Nočním nebem znělo pronikavé krákání strig. Kamarádi nám získávali čas a neměli jsme ho nazbyt.

	Navíc to byla noc nového měsíce. Ať Caligula plánuje pro Tábor Jupiter daleko na severu cokoli, děje se to právě teď. Mohl jsem jenom doufat, že se Leo dostal k římským polobohům a že se jim povede odrazit to zlo, co je postihne. Byl to hrozný pocit, ta bezmoc. Pohánělo mě to, abychom neztratili ani chvíli.

	„Jenomže nemáme čas ani na to, abys mi tu umřela nebo upadla do kómatu. Takže si na chvilku sedneš. Někde se schováme.“

	Piper byla moc slabá na to, aby se bránila. Ve stavu, v jakém byla, by čaromluvou neusmlouvala ani pokutu za parkování. Vnesl jsem ji dovnitř jachty číslo čtyřicet, ze které se vyklubala Caligulova šatna.

	Míjeli jsme pokoj za pokojem plný oblečení – obleků, tóg, zbroje, šatů (proč ne?) a nejrůznějších kostýmů od piráta přes Apollóna k medvědovi pandě. (Znovu, proč ne?)

	Lákalo mě to přestrojit se za Apollóna, jenom abych se mohl litovat, ale nechtělo se mi ztrácet čas nanášením zlaté barvy. Proč si smrtelníci pořád myslí, že jsem zlatý? Teda, mohl bych být zlatý, ovšem ten lesk zastiňoval můj přirozeně úchvatný zjev. Oprava: můj bývalý přirozeně úchvatný zjev.

	Konečně jsme objevili šatnu s gaučem. Odsunul jsem hromadu večerních šatů a nařídil Piper, aby si sedla. Vytáhl jsem polámaný čtvereček ambrózie a donutil ji ho sníst. (Páni, umím být umíněný, když musím. Aspoň že o tuhle božskou vlastnost jsem nepřišel.)

	Zatímco Piper žužlala božskou energetickou tyčinku, hleděl jsem mrzutě na police té zakázkové nádhery. „Proč nemůžou být boty tady? Je to přece šatníková loď.“

	„No tak, Apollóne.“ Piper sebou škubla, jak se pohnula na polštářích. „Každý ví, že i ty potřebuješ zvláštní superjachtu jenom na boty.“

	„Nepoznám, jestli si děláš legraci.“

	Zvedla šaty od Stelly McCartneyové – nádherný kousek s hlubokým výstřihem z šarlatového hedvábí. „Hezké.“ Pak vytáhla nůž, zaťala zuby námahou a rozřízla je po celém předním díle.

	„To mi ulevilo,“ zafuněla.

	Mně to připadalo zbytečné. Caligulovi neublížíte, když mu zničíte věci. On má všechno. Ani se mi nezdálo, že by se tím nějak ulevilo Piper. Díky ambrózii získala lepší barvu, oči už neměla tak otupené bolestí. Ale tvářila se dál vztekle, stejně jako její matka, kdykoli někoho slyšela, jak chválí krásu Scarlett Johanssonové. (Rada: v přítomnosti Afrodíty o Scarlett Johanssonové ani necekněte.)

	„Ta píseň, cos zpívala žoldákům,“ odvážil jsem se, „‚Life of Illusion‘.“

	Koutky úst se jí stáhly, jako by věděla, že k tomu dojde, ale byla moc unavená, než aby tomu předešla. „Je to dětská vzpomínka. Hned potom, co táta dostal první velkou akční roli, pouštěl tu písničku v autě. Jeli jsme do našeho nového domu v Malibu. Zpíval mi. Oba jsme byli moc šťastní. Musela jsem být… co já vím, ve školce?“

	„Ale jak jsi to zpívala. Jako bys zpívala o sobě, proč ses rozešla s Jasonem.“

	Prohlížela si svůj nůž. Čepel byla prázdná, nic se v ní neobjevilo.

	„Snažila jsem se,“ zabručela. „Po válce s Gaiou jsem se přesvědčovala, že bude všechno perfektní. Nějakou dobu, možná pár týdnů, jsem myslela, že je. Jason byl skvělý. Je to můj nejlepší kamarád, ještě lepší než Annabeth. Ale,“ rozhodila rukama, „to, co jsem si myslela, že tam je, to štěstí až navěky… prostě nebylo.“

	Přikývl jsem. „Náš vztah vznikl za krize. Takové vztahy se těžko udržují, když krize pomine.“

	„Nešlo jenom o to.“

	„Před sto lety jsem chodil s velkokněžnou Taťánou Romanovovou,“ vzpomněl jsem si. „Za ruské revoluce nám to výborně klapalo. Byla tak vystresovaná, tak vyděšená, že mě vážně potřebovala. Pak krize skončila a to kouzlo prostě zmizelo. Počkat, vlastně to možná bylo tím, že ji zastřelili spolu se zbytkem rodiny, ale stejně…“

	„Bylo to kvůli mně.“

	V myšlenkách jsem se toulal Zimním palácem, štiplavým kouřem palby a třeskutou zimou roku 1917. Teď jsem se bleskem vrátil do přítomnosti. „Jak to myslíš? Chceš říct, že sis uvědomila, že Jasona nemiluješ? Za to nikdo nemůže.“

	Ušklíbla se, jako bych pořád nechápal, jak to myslela… Nebo si možná sama nebyla jistá.

	„Já vím, že za to nikdo nemůže. Vážně ho miluju. Ale… jak jsem ti řekla, Héra nás dala dohromady násilím, bohyně manželství spojila šťastný pár. Moje vzpomínky na začátek chození s Jasonem, na naše první měsíce spolu, byly totální iluze. Jakmile jsem to zjistila a než jsem mohla vůbec strávit, co to znamená, se ke mně přihlásila Afrodíta. Moje máma, bohyně lásky.“

	Zdrceně zavrtěla hlavou. „Afrodíta mě dotlačila k přesvědčení, že… že musím…“ Povzdechla si. „Podívej se na mě, na velkou čaromluvčí. Neumím to ani vysvětlit. Afrodíta čeká, že si její dcery omotají muže kolem malíčku, zlomí jim srdce a tak dále.“

	Vzpomínal jsem si, kolikrát jsme se s Afrodítou pohádali. Já vyznával romantiku. Afrodíta se vždycky bavila tím, že mi posílala tragické lásky. „Ano. Tvoje máma má jasnou představu o tom, jak má vypadat romance.“

	„Takže když si odmyslíš,“ pokračovala Piper, „že mě bohyně manželství dotlačila k hezkému klukovi a bohyně lásky mě nutila, abych byla dokonale romantická…“

	„Sama nevíš, co jsi zač, bez všeho toho tlaku.“

	Dívala se na pozůstatky červených večerních šatů. „Podle tradic Čerokézů pochází dědictví z matčiny strany. Její klan je i můj klan. Na tátově straně vlastně nezáleží.“ Prudce se zasmála. „Což technicky vzato znamená, že žádná Čerokézka nejsem. Nepatřím do žádného ze sedmi hlavních klanů, protože moje máma je řecká bohyně.“

	„Uf.“

	„Takže nakonec nemám ani tohle dědictví? Posledních pár měsíců jsem se snažila zjistit víc o svém odkazu. Vzala jsem si dědovu foukačku, povídala si s tátou o rodinné minulosti, abych ho rozptýlila. Ale co když nejsem nic z toho, co mi říkali? Musím zjistit, kdo jsem.“

	„A už jsi k něčemu došla?“

	Zastrčila si vlasy za ucho. „Pracuju na tom.“

	To jsem dovedl ocenit. Já na tom taky pracoval. Bolelo to.

	V hlavě mi zněl jeden verš Walshovy písně. „‚Příroda si potrpí na drobná překvapení‘,“ řekl jsem.

	Piper si odfrkla. „To jistě.“

	Díval jsem se na řady Caligulových kostýmů – od svatebních šatů až po obleky od Armaniho a gladiátorskou zbroj.

	„Já si všiml, že vy lidé jste víc než jenom souhrn toho před vámi. Můžeš si vybrat, kolik si toho od předků vezmeš. Můžeš překonat očekávání rodiny a společnosti. Co ale nemůžeš a nikdy bys neměla dělat, je snažit se být někdo jiný, než jsi – než Piper McLeanová.“

	Věnovala mi křivý úsměv. „To je hezké. To se mi líbí. Víš jistě, že nejsi bůh moudrosti?“

	„Hlásil jsem se o to,“ pokrčil jsem rameny, „ale dali to někomu jinému. Mělo to něco společného s vynálezem oliv.“ Protočil jsem panenky.

	Piper se rozesmála a mně připadalo, jako by konečně zavál dobrý silný vítr a odfoukl kouř požárů z Kalifornie. Usmál jsem se taky. Kdy naposled jsem si tak příjemně popovídal se sobě rovným, s kamarádem, se spřízněnou duší? Tak daleko moje paměť nesahala.

	„Tak fajn, ó, moudrý.“ Piper se vyškrábala na nohy. „Měli bychom jít. Musíme se vsáknout ještě na spoustu lodí.“

	Loď čtyřicet jedna: oddělení prádla. Volánkových podrobností vás ušetřím.

	Loď čtyřicet dva: normální superjachta s nevšímavou základní posádkou, dva žoldáci, které Piper očarovala, aby skočili přes palubu, a dvouhlavý muž, toho jsem střelil do rozkroku (naprostou náhodou) a on se rozplynul.

	„Proč si někdo vkládá mezi lodě s oblečením a s botami normální jachtu?“ uvažovala Piper. „Jasný případ mizerné organizace.“

	Mluvila pozoruhodně klidně. Já jsem začínal mít nervy napjaté. Zdálo se mi, že se rozpadám na kusy, jak se mi stávalo, když se ke mně najednou modlilo pár tuctů řeckých měst, abych zjevil své božské já na několika místech současně. Je to mrzuté, když si města nedovedou zkoordinovat své svaté sny.

	Přešli jsme po levoboku a já zachytil nějaký pohyb na nebi nad námi – světlou plachtící siluetu, moc velkou na to, aby to byl racek. Podíval jsem se znova a už to tam nebylo.

	„Myslím, že nás někdo sleduje,“ upozornil jsem Piper. „Náš přítel Crest.“

	Piper pátrala pohledem po nočním nebi. „Co s tím provedeme?“

	„Já doporučuju nic. Kdyby chtěl zaútočit nebo spustit poplach, už by to dávno udělal.“

	Piper se nad tím ušatým stalkerem netvářila moc nadšeně, ale šli jsme dál.

	Konečně jsme se dostali k Julii Drusille XLIII., proslulému plovoucímu botníku.

	Tentokrát jsme díky upozornění Amaxe a jeho mužů čekali stráže panotiů, vedené obávaným Wah-Wahem. Byli jsme na ně líp připraveni.

	Jakmile jsme vešli na příď, připravil jsem si ukulele. Piper hlasitě zašeptala: „Páni, doufám, že nikdo nevyslechne naše tajemství!“

	Okamžitě se přihrnuli čtyři panotiové – dva z levoboku a dva z pravoboku, zakopávali jeden o druhého, aby se k nám dostali první.

	Jakmile jsem uviděl díry jejich uší, zahrál jsem co nejhlasitěji akord c moll opepřený tritonem, zvaným diabolus in musica, což tvorům s tak výtečným sluchem muselo připadat jako zásah elektrickými dráty pod proudem.

	Panotiové zavřískali, padli na kolena a dali Piper čas, aby je odzbrojila a pečlivě spoutala. Jakmile byli vyřízení, zarazil jsem mučivý útok ukulele.

	„Kdo z vás je Wah-Wah?“ zeptal jsem se.

	Panoti úplně vlevo zavrčel: „Kdo to chce vědět?“

	„Nazdar, Wah-Wahu,“ pozdravil jsem ho. „Hledáme imperátorovy kouzelné boty – víš, ty, které ho provedou hořícím bludištěm. Ušetřil bys nám spoustu času, kdybys nám řekl, kde tady na palubě jsou.“

	Házel sebou a klel. „Nikdy!“

	„Jinak,“ pokračoval jsem, „pošlu tady kamarádku Piper, aby je šla hledat, a mezitím vám tu budu vyhrávat na své rozladěné ukulele. Znáte ‚Tiptoe through the Tulips‘ od Tiny Tima?“

	Wah-Wah se zazmítal hrůzou. „Paluba dvě, levobok, třetí dveře!“ vyhrkl. „Prosím, Tiny Tima ne! Tiny Tima ne!“

	„Užijte si večer,“ popřál jsem jim.

	Opustili jsme je v míru a šli jsme najít boty.
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	Císařský botník!
 Je třeba prásknout do bot
 než bude pozdě

	Plovoucí sídlo plné bot. Hermés by tu byl jako v ráji.

	Ne že by byl oficiální bůh bot, to ne, ale coby patron cestovatelů je to nejbližší, co na Olympu máme. Jeho sbírka tenisek Air Jordans je bezkonkurenční. Má skříně plné okřídlených sandálů, řady lakýrek, police modrého semiše, a nechtějte po mně, abych začínal o jeho kolečkových bruslích. Pořád mě pronásledují zlé sny o tom, jak se proháněl po Olympu s těmi svými vlasy, ve cvičebních trenkách, vysokých pruhovaných ponožkách a s Donnou Summer ve walkmanu.

	Po cestě na levobok paluby dvě jsme s Piper minuli osvětlené podstavce s vystavenými značkovými lodičkami, chodbu od země po strop lemovanou policemi bot z červené kůže a jednu místnost, kde byly bůhvíproč samé kopačky.

	Pokoj, do kterého nás nasměroval Wah-Wah, byl vyhrazený spíš kvalitě než kvantitě.

	Měl rozlohu slušného bytu, okna s výhledem na moře, asi aby se imperátorovy boty měly na co koukat. Uprostřed stály dva pohodlné gauče kolem konferenčního stolku s výběrem exotických lahvovaných vod, pro případ, že byste dostali žízeň a potřebovali se zavodnit mezi obouváním levé a pravé boty.

	A co se týkalo bot samotných, podél přední a zadní stěny byly řady…

	„Uff,“ vydechla Piper.

	Myslím, že to docela dobře vystihla: řady uff.

	Na jednom stojanu stál pár Héfaistových bitevních bot – mohutný vynález s podpatky a špičkami pobitými hřeby, zabudovanými ponožkami z kroužkového brnění a tkaničkami, což byli drobní bronzoví robotičtí hadi, hlídači před neoprávněnými nositeli.

	Na dalším podstavci se v průhledném akrylovém boxu třepetaly okřídlené sandály a snažily se ulétnout.

	„Nejsou to ty, co potřebujeme?“ zeptala se Piper. „Dalo by se bludištěm proletět.“

	Bylo to lákavá představa, ale zavrtěl jsem hlavou. „Okřídlené boty jsou zrádné. Kdyby byly začarované a odnesly nás, kam bychom nechtěli…“

	„Jasně,“ kývla Piper. „Percy mi vyprávěl o těch, co ho skoro… No, to je teď fuk.“

	Prohlédli jsme další podstavce. Na některých se předváděly jedinečné exempláře: platformy poseté diamanty, boty k obleku z kůže vyhynulého ptáka dodona (brutální!) nebo adidasky podepsané všemi hráči LA Lakers z roku 1987.

	Některé boty byly kouzelné a taky tak označené: pár trepek upletených bohem Hypnosem pro příjemné sny a hluboký spánek, taneční boty z dílny mé staré přítelkyně Terpsichoré, múzy tance. Za svůj život jsem viděl jenom několikery. Po jednom páru měli Astaire a Rogersová. A taky Baryšnikov. Pak tam byly staré Poseidónovy mokasíny, vhodné do dokonalého plážového počasí, k rybaření, do drsných vln i na opalování. Ty se mi zamlouvaly.

	„Tamhle.“ Piper ukázala na starý pár kožených sandálů, jen tak ledabyle pohozených v rohu kajuty. „Nevsadíme na to, že nejpravděpodobnější jsou ty nejmíň pravděpodobné?“

	Ta myšlenka se mi nelíbila. Zamlouvá se mi, když to nejspíš oblíbené nebo úchvatné nebo nadané se taky ukáže jako nejoblíbenější, nejúchvatnější a nejnadanější, protože to obvykle býval můj případ. Ale teď jsem měl podezření, že se Piper neplete.

	Klekl jsem si k těm sandálům. „To jsou caligae. Legionářské boty.“

	Zahákl jsem prst za řemínek a zvedl jsem je. Nebyly nic moc – jenom kožené podrážky a tkanice, obnošené doměkka a ztmavlé stářím. Vypadaly, že zažily mnoho pochodů, ale byly po staletí dobře udržované a dobře olejované.

	„Caligae,“ dodala Piper. „Jako Caligula.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil jsem. „Je to dospělá verze těch malých botiček, co daly Gaiu Juliu Caesaru Germanikovi tu dětskou přezdívku.“

	Piper nakrčila nos. „Cítíš z nich nějakou magii?“

	„Ne, energie z nich nevychází. Ani ve mně nespouštějí vzpomínky na smradlavé nohy, ani mě nenutí si je obout. Ale myslím, že jsou to ony. Jsou to jeho jmenovci. Nesou jeho sílu.“

	„Hmm. Když se domluvíš se šípem, asi rozluštíš i sandály.“

	„Mám na to talent,“ potvrdil jsem.

	Klekla si vedle mě a vzala jednu z těch bot. „Mně by nebyly. Jsou moc velké. Vypadají asi tak na tvou velikost.“

	„Chceš říct, že mám velkou nohu?“

	Pousmála se. „Vypadají skoro tak nepohodlně jako boty hanby – ten strašný bílý pár zdravotnických bot, co jsme měli v Afrodítině srubu. Když jsi něco provedl, musel jsi je nosit za trest.“

	„To je celá Afrodíta.“

	„Zbavila jsem se jich. Ale tyhle… Pokud ti nevadí, že strčíš nohy tam, kde je měl předtím Caligula…“

	„NEBEZPEČÍ!“ vykřikl hlas za námi.

	Připlížit se za někoho a vykřiknout nebezpečí je výborný způsob, jak ho přimět vyskočit, otočit se a padnout na zadek, což jsme s Piper oba udělali.

	Ve dveřích stál Crest, bílý kožich rozcuchaný a mokrý, jako by prolétl Caligulovým bazénem. Osmiprstýma rukama svíral obě strany veřejí. Hruď se mu zvedala. Černý oblek měl rozedraný na kousky.

	„Strigy,“ zasípal.

	Srdce mi vyskočilo až do nosu. „Sledují tě?“

	Zavrtěl hlavou a uši se mu zavlnily jako vystrašené olihně. „Myslím, že jsem jim unikl, ale…“

	„Co tu děláš?“ chtěla vědět Piper a ruka jí sjela k dýce.

	Výraz v Crestových očích byl směs paniky a lačnosti. Ukázal na mé ukulele. „Mohl bys mi předvést, jak se na to hraje?“

	„No… ano. Ale lepší by byla kytara, při těch tvých rukách jako lopaty.“

	„Ten akord,“ naléhal. „Ten, co při něm Wah-Wah zavřískal. Chci ho.“

	Pomalu jsem se zvedl, abych ho zase nevylekal. „Znalost tritonu je strašlivá odpovědnost. Ale ano, můžu ti to předvést.“

	„A ty.“ Podíval se na Piper. „Jak zpíváš. Naučíš mě to?“

	Ruka jí klesla k jílci. „Já… já… Asi bych to mohla zkusit, ale…“

	„Tak to musíme hned pryč!“ oznámil nám Crest. „Už zajali vaše přátele!“

	„Cože?“ Piper honem vstala. „Víš to jistě?“

	„Tu děsivou holku. Toho kluka s bleskem. Ano.“

	Spolkl jsem zoufalství. Crest podal dokonalý popis Meg a Jasona. „Kde?“ zeptal jsem se. „Kdo je chytil?“

	„On. Imperátor. Jeho lidi tu brzo budou. Musíme odletět! Stát se proslulými muzikanty!“

	Za jiných okolností bych tuhle výtečnou radu zvažoval, ale ne, když jsou přátelé v zajetí. Sbalil jsem imperátorovy sandály a nacpal si je na dno toulce. „Odneseš nás k našim kamarádům?“

	„Ne!“ zakvílel Crest. „Umřete! Ta čarodějnice…“

	Jak to, že Crest neslyšel, jak se nepřátelé proplížili za něj? Kdo ví. Možná mu po Jasonově blesku ještě zvonilo v uších. Možná byl moc sklíčený, moc soustředěný na nás, aby si hlídal záda.

	Zkrátka, Crest se najednou zhroutil dopředu, po hlavě se zřítil na box s okřídlenými sandály. Svezl se na koberec a osvobozené létající boty ho začaly kopat do hlavy. Na zádech se mu leskly dva hluboké otisky ve tvaru koňských kopyt.

	Ve dveřích stál majestátný bílý hřebec, hlavou dosahoval až nahoru. Blesklo mi hlavou, proč mají imperátorovy jachty tak vysoké stropy, široké chodby a dveře: byly vyprojektovány tak, aby se sem ten kůň vešel.

	„Incitate,“ oslovil jsem ho.

	Upřel na mě oči tak jak žádný normální kůň – velké hnědé panenky se leskly zákeřnou vnímavostí. „Apollóne.“

	Piper zírala jako omráčená, což se člověku stává, když na botové jachtě potká mluvícího koně.

	Spustila: „Co to sakra –?“

	Incitatus zaútočil. Prohnal se přímo přes konferenční stolek a hlavou šťouchl do Piper, až narazila na zeď a nepříjemně to křuplo. Svezla se na koberec.

	Hnal jsem se k ní, kůň mě však odstrčil. Přistál jsem na nejbližší pohovce.

	„Ale, ale.“ Incitatus si prohlížel škody – převrácené podstavce a zničený konferenční stolek, rozbité lahve exotických pramenitých vod vsakujících se do koberce, Cresta sténajícího na zemi, pořád okopávaného létajícími botami, nehybnou Piper, které tekla z nosu krev, a mě na pohovce, svírajícího si pomlácená žebra.

	„Pardon, že se vtírám mezi vás vetřelce. Musel jsem tu holku omráčit rychle, chápeš. Nemám rád čaromluvu.“

	Tenhle hlas jsem slyšel, když jsem se schovával v popelnici za Macrovým obchodem – hluboký a unavený životem, rozmrzelý, jako by už viděl všechny možné pitomosti, jakých jsou dvounožci schopni.

	V hrůze jsem hleděl na Piper McLeanovou. Vypadalo to, že nedýchá. Vzpomněl jsem si na slova Sibyly… zvlášť na to hrozné začínající na S.

	„Tys – tys ji zabil,“ vykoktal jsem.

	„Vážně?“ Incitatus přitiskl tlamu Piper na hruď. „Ne. Ještě ne, ale moc jí nechybí. A teď pojď. Imperátor tě chce vidět.“
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	Nejhorší pohled
 na svět: ze hřbetu koně
 militaristy

	Pár mých nejlepších kamarádů jsou kouzelní koně.

	Arión, nejrychlejší oř na světě, je můj bratranec, i když na rodinné večeře chodí málokdy. Známý okřídlený Pegas je taky bratranec – zřejmě přes koleno, protože jeho matka byla Gorgona. Nevím jistě, jak se to bere. A mí oblíbení oři byli samozřejmě sluneční koně, i když naštěstí nemluvili.

	Ale Incitatus?

	Toho jsem v lásce neměl.

	Byl krásné zvíře – vysoké a svalnaté, srst se mu leskla jako mrak ozářený sluncem. Hedvábný bílý ocas se mrskal, jako by vyzýval mouchy, polobohy nebo jiné otravy, ať si zkusí se k němu zezadu přiblížit. Nenosil postroj ani sedlo, ale na kopytech se mu leskly zlaté podkovy.

	Jeho majestátnost mi šla na nervy. Před jeho otupělým hlasem jsem si připadal malý a bezvýznamný. Ale co jsem vážně nesnášel, byly jeho oči. Koňské oči by neměly být tak chladné a inteligentní.

	„Naskoč si,“ pobídl mě. „Můj chlapec čeká.“

	„Tvůj chlapec?“

	Odhalil zuby bílé jako mramor. „Víš, koho myslím. Velký Céčko. Caligulu. Nové slunce, které si tě dá k snídani.“

	Zabořil jsem se hlouběji do polštářů gauče. Srdce mi bušilo. Viděl jsem, jak rychle sebou Incitatus umí mrsknout. Moje šance proti němu se mi nezamlouvaly. Nikdy se mi nepovede vystřelit šíp nebo zabrnkat melodii, než mi rozkopne obličej.

	Byla by to vynikající příležitost pro nápor božské síly, s tou bych koně prohodil oknem ven jako nic. Bohužel jsem v sobě necítil ani kapku energie.

	A nemohl jsem čekat žádnou pomoc. Piper zasténala, zaškubala prsty. Vypadala v nejlepším případě napůl v bezvědomí. Crest kňoural a pokoušel se schoulit do klubíčka, aby se zbavil týrání okřídlených bot.

	Zvedl jsem se z gauče, sevřel ruce do pěstí a přinutil se podívat Incitatovi do očí.

	„Pořád jsem bůh Apollón,“ varoval jsem ho. „Čelil jsem už dvěma imperátorům. Oba jsem porazil. Neprovokuj mě, koni.“

	Incitatus si odfrkl. „Jak myslíš, Lestere. Slábneš. Sledoval jsem tě. Už ti nezbylo skoro nic. A přestaň zdržovat.“

	„Jak mě přinutíš, abych s tebou šel?“ chtěl jsem vědět. „Nemůžeš mě sebrat a hodit si mě na záda. Nemáš ruce! Nemáš palce postavené proti prstům! To je tvá osudová slabost!“

	„No jo, tak tě prostě kopnu do obličeje. Nebo…“ Incitatus tiše zaržál – znělo to, jako by někdo přivolával psa.

	Do kajuty se vplížil Wah-Wah a jeho dva strážní. „Volal jsi, vládce Hřebče?“

	Kůň se na mě zašklebil. „Nepotřebuju tvůj vratiprst, když mám sluhy. Jasně, jsou to mizerní služebníci, kterým jsem musel osobně rozžvýkat jejich vlastní pouta…“

	„Vládce Hřebče,“ namítl Wah-Wah. „Nasadil na nás ukulele! Nemohli jsme…“

	„Naložte je,“ nařídil Incitatus, „než se naštvu.“

	Wah-Wah a jeho pomocníci přehodili Piper koni na hřbet. Přinutili mě vylézt si za ni a pak mi zase spoutali ruce – tentokrát aspoň vpředu, takže jsem mohl líp udržovat rovnováhu.

	Nakonec vytáhli na nohy Cresta. Vtlačili útočné okřídlené sandály zpátky do boxu, spoutali Crestovi ruce a přinutili ho kráčet v čele našeho malého příšerného průvodu. Vyšli jsme nahoru na palubu a vraceli se zpátky po mostě ze superjachet.

	Incitatus klusal lehkým krokem. Kdykoli jsme míjeli žoldáky nebo lodníky, padli na kolena a sklopili hlavy. Rád bych si myslel, že je to na mou počest, ale měl jsem podezření, že spíš uctívají koňská kopyta, která by jim rozbila hlavy, kdyby neprojevili patřičnou úctu.

	Crest klopýtl. Další panotiové ho vytáhli na nohy a hnali ho dál. Piper pořád klouzala dolů z koňského hřbetu a já se ji tam snažil udržet.

	Jednou zamumlala: „Uhn-fu.“

	Což mohlo znamenat: Děkuju nebo taky Rozvaž mě nebo Proč mám v puse, jako bych žvýkala podkovu?

	Její dýka Katoptris byla na dosah. Hleděl jsem na rukojeť a uvažoval, jestli ji stihnu vytáhnout tak rychle, abych se osvobodil nebo ji zabořil do koňského krku.

	„To bych ti neradil,“ ozval se Incitatus.

	Ztuhl jsem. „Co?“

	„To s tím nožem. To by byla pitomost.“

	„Ty – ty umíš číst myšlenky?“

	Kůň se uchechtl. „Nepotřebuju umět číst myšlenky. Víš, kolik toho poznám z něčího držení těla, když mi sedí na hřbetě?“

	„Já… já nemůžu říct, že bych s tím měl zkušenosti.“

	„No, zkrátka poznám, co máš v plánu. Takže na to zapomeň. Musel bych tě shodit. A to byste si s tvou přítelkyní asi rozbili hlavy a umřeli…“

	„Ona není moje přítelkyně!“

	„A velký Céčko by se naštval. Chce, abys umřel jinak.“

	„Aha.“ Připadalo mi, že mám žaludek stejně zhmožděný jako žebra. Uvažoval jsem, jestli existuje termín pro nevolnost, když jedete na koni na lodi. „Takže, když jsi říkal, že si mě Caligula dá k snídani…“

	„Ale ne, to jsem nemyslel doslova.“

	„Díky bohům.“

	„Myslel jsem tím, že tě dá Médeia do okovů a vymačká z tvého lidského těla všechno, co zbylo z božské podstaty. Tu pak Caligula spořádá – tvou a Héliovu – a stane se novým bohem slunce.“

	„Aha.“ Bylo mi z toho na omdlení. Předpokládal jsem, že mám v sobě pořád ještě trochu božské podstaty – nějakou drobnou jiskřičku své bývalé děsivosti, která mi umožňovala pamatovat si, kdo jsem byl a co jsem dřív dokázal. Nechtěl jsem o ty poslední stopy božství přijít, a už vůbec ne vymačkáváním. Při tom pomyšlení se mi obracel žaludek. Doufal jsem, že Piper nebude vadit, když ji pozvracím. „Ty vypadáš jako rozumný kůň, Incitate. Proč pomáháš někomu tak náladovému a zrádnému, jako je Caligula?“

	Incitatus zaržál. „To je mi fuk. Ten kluk mi naslouchá. Potřebuje mě. Jak je divoký a náladový na jiné, na to kašlu. Já si ho držím pod kontrolou, využívám ho, abych si prosadil vlastní plány. Vsadil jsem na správného koně.“

	Zřejmě nechápal ironii téhle věty. Taky mě překvapovalo, že má nějaké vlastní plány. Většina koňských plánů je jednoduchá: nažrat se, proběhnout se, zase se nažrat, vyhřebelcovat. Opakovat podle libosti.

	„Ví Caligula, že ho, hm, využíváš?“

	„Jasně!“ odpověděl kůň. „Ten kluk není hloupý. Ale až dostane, co chce, no… pak se rozejdeme. Mám v plánu svrhnout lidskou rasu a nastolit vládu koní pro koně.“

	„Cože…?“

	„Myslíš, že samovláda koní je šílenější než svět ovládaný olympskými bohy?“

	„O tom jsem nikdy neuvažoval.“

	„Vidíš to? Ty, s tou tvou drzostí dvounožců! Ty netrávíš celý život s lidmi, kteří věčně čekají, že je budeš nosit nebo jim tahat vozy. Ale co ti to tu vysvětluju. Ty se té revoluce už nedožiješ.“

	Ach, milí čtenáři, nedovedu vám ani vypovědět svou hrůzu – ne z představy koňské revoluce, ale při pomyšlení, že můj život skončí! Ano, já vím, smrtelníci taky čelí smrti, ovšem pro boha je to horší, to vám povím! Celá tisíciletí jsem věděl, že jsem imunní vůči velkému cyklu života a smrti. A pak najednou – chachá, kdepak! Budu vymačkaný a slupnutý člověkem, který se nechá ovládat militantním mluvícím koněm!

	Jak jsme postupovali řadou superjachet, pozorovali jsme víc a víc známek nedávné bitvy. Loď číslo dvacet vypadala, jako by si na ni zasedl blesk. Z její nástavby zbyla spálená doutnající troska, zčernalé horní paluby pokrývala protipožární pěna.

	Loď číslo osmnáct se proměnila ve středisko třídění raněných. Leželi všude, sténali bolestí z rozbitých hlav, zlomených končetin, krvácejících nosů a zhmožděných rozkroků. Mnoho zranění bylo ve výši kolen nebo níž – přesně tam, kam se s oblibou trefuje Meg McCaffreyová. Nad hlavami kroužilo hejno strig a hladově vřískalo. Možná měly jenom hlídku, ale spíš mi připadalo, že čekají, kdo z raněných se z toho nevylíže.

	Loď čtrnáct byla Megina rána z milosti. Celou ji obrostlo psí víno, včetně většiny posádky, připoutané ke stěnám hustou sítí plazivek. Parta zahradníků – jistě povolaných z botanických zahrad na lodi číslo šestnáct – se teď pokoušela osvobodit své druhy pomocí zahradnických nůžek a strunových sekaček.

	Povzbudilo mě, když jsem viděl, že se kamarádi dostali tak daleko a napáchali takové škody. Možná se Crest spletl a nebyli zajatí. Dvěma schopným polobohům jako Jason a Meg by se jistě povedlo uniknout, kdyby se dostali do úzkých. Spoléhal jsem na to, protože jsem teď potřeboval, aby mě zachránili.

	Ale co když ne? Pátral jsem v hlavě po nějakých chytrých nápadech a mazaných plánech. Jenže myšlenky, místo aby svištěly, se jen dýchavičně vlekly.

	Podařilo se mi vymyslet fázi jedna mého mistrovského plánu: uniknu a nenechám se zabít a pak osvobodím kamarády. Měl jsem zrovna rozpracovanou fázi dvě – jak to provedu?, když mi došel čas. Incitatus prošel na palubu Julie Drusilly XII., procválal dvojitými zlatými dveřmi a snesl nás po rampě do nitra lodi, které zabíral jediný obrovský prostor – Caligulova přijímací síň.

	Vejít tam bylo jako vrhnout se do hrdla mořské nestvůry. Jistě to tak bylo uděláno schválně, imperátor chtěl, aby hosté pocítili paniku a bezmoc.

	Spolkla jsem tě, jako by říkala ta místnost. A teď tě strávím.

	Nebyla tam žádná okna. Patnáct metrů vysoké stěny předváděly křiklavé fresky bitev, sopek, bouří, divokých večírků – samé obrazy síly, která zešílela, vymazaných hranic, přírody převrácené na hlavu.

	Dlážděná podlaha ukazovala podobnou studii chaosu, složité děsivé mozaiky bohů polykaných nejrůznějšími netvory. Strop vysoko nahoře byl černý, visely z něj zlaté svícny, kostry v klecích a obnažené meče na tenounkých vláknech, připravené probodnout kohokoli dole.

	Přistihl jsem se, jak se na Incitatově hřbetě nakláním, snažím se najít rovnováhu, ale marně. Místnost nenabízela žádné bezpečné místo, kde bych mohl spočinout pohledem. A kolébání jachty mi taky nepomáhalo.

	Po celé délce trůnního sálu stál na stráži tucet panotiů – šest na levé a šest na pravé straně. Měli kopí se zlatými hroty a zlaté kroužkové brnění od hlavy k patám, včetně obřích kovových klapek na uších. Když se do nich praštilo, muselo jim strašně zvonit v uších.

	Na konec sálu, kde se trup lodi zužoval do špičky, nechal imperátor umístit stupínek s trůnem – zády do rohu jako každý správný paranoidní hráč. Vířily před ním dva sloupy větru a trosek něčeho, co jsem nepoznal – nějaké performační ventovské umění?

	Po imperátorově pravé ruce se tyčil další panoti oblečený v plné parádě prétorského velitele – to bude Reverb, uhodl jsem, kapitán gardy. Po imperátorově levici stála Médeia a oči se jí vítězně leskly.

	Sám imperátor byl zhruba takový, jak jsem si ho pamatoval, mladý a pružný, docela hezký, i když měl oči trochu moc posazené od sebe, moc výrazné uši (ale panotiům se rovnat nemohl), moc vlažný úsměv.

	Měl na sobě volné bílé kalhoty, bílé mokasíny, proužkované modrobílé tričko, modré sako a kapitánskou čepici. Přepadla mě hrozná vzpomínka na rok 1975, kdy jsem udělal tu chybu a požehnal jsem duo Captain and Tenille hitem „Love Will Keep Us Together“. Pokud byl Caligula kapitán, byla Médeia Tenille. Hrozná představa! Snažil jsem se ji vytlačit z hlavy.

	Jak se naše procesí blížilo k trůnu, naklonil se Caligula dopředu a promnul si ruce, jako by zrovna dorazil další chod večeře.

	„Právě včas!“ pochvaloval si. „Vedl jsem velice zajímavý rozhovor s tvými kamarády.“

	S mými kamarády?

	Teprve tehdy mi mozek dovolil zpracovat, co je uvnitř těch vířících sloupů větru.

	V jednom se vznášel Jason Grace. Ve druhém Meg McCaffreyová. Oba bezmocně zápasili. Oba ječeli a přitom nevydali ani hlásku. Jejich vězeňská tornáda vířila lesklými střepinami – drobnými kousíčky božského bronzu a imperiálního zlata, které jim rozsekávalo oblečení a kůži a pomalu je drtilo na kousky.

	Caligula se zvedl a upřel na mě klidné hnědé oči. „Incitate, tohle přece nemůže být on, že ne?“

	„Bohužel ano, kámo,“ odpověděl kůň. „Dovol, abych ti představil bídnou imitaci boha Apollóna, známou též jako Lester Papadopoulos.“

	Hřebec si klekl na přední nohy a sesypal Piper a mě na zem.
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	Dávám ti srdce
 Myslím to jen obrazně
 Ne! Schovej ten nůž!

	Napadlo mě hodně jmen, která by na Caligulu seděla. Kámo to nebyl.

	Přesto to vypadalo, že je Incitatus v imperátorově přítomnosti naprosto uvolněný. Přiklusal na pravobok a dva panotiové mu začali hřebelcovat srst, třetí poklekl a nabídl mu ze zlatého vědra oves.

	Jason Grace sebou mlátil ve větrném šrapnelovém tunelu a snažil se osvobodit. Vyslal sklíčený pohled k Piper a zakřičel něco, co jsem neslyšel. Ve druhém sloupu se vznášela Meg se založenýma rukama a překříženýma nohama a kabonila se jako naštvaný džin, ignorovala kousky kovu, které jí rozdíraly obličej.

	Caligula sestoupil ze stupínku. Prošel mezi větrnými sloupy bujarým krokem, jistě proto, že měl na sobě tu kapitánskou parádu. Zastavil se kousek přede mnou. V otevřené dlani si nadhazoval dva kousky zlata – prsteny Meg McCaffreyové.

	„Tohle musí být rozkošná Piper McLeanová.“ Zamračil se na ni, jako by mu až teď došlo, že je skoro v bezvědomí. „Proč je na tom takhle? Nemůžu se jí posmívat, když je v tomhle stavu. Reverbe!“

	Velitel prétorů luskl prsty. Přištrachali se dva strážní a vytáhli Piper na nohy. Jeden jí mávl pod nosem malou lahvičkou – snad s čichací solí nebo něčím podobně odporným kouzelným od Médeie.

	Piper škubla hlavou dozadu. Celé tělo se jí otřáslo, odstrčila ušatce.

	„Jsem v pořádku.“ Překvapeně se rozhlédla, uviděla Jasona a Meg v jejich větrných sloupech, zabodla se pohledem do Caliguly. Pokusila se vytasit nůž, prsty jako by ji však neposlouchaly. „Já tě zabiju.“

	Caligula se zasmál. „To by bylo zábavné, zlatíčko. Ale nezabíjejme se ještě, ano? Dneska mám jiné věci na práci.“

	Zářivě se na mě usmál. „Ach, Lestere. Jaký dáreček mi to Jupiter dal!“ Obešel mě kolem dokola, přejel mi prsty po ramenou, jako by kontroloval prach. Asi jsem na něj měl zaútočit, jenže Caligula vyzařoval takovou klidnou sebejistotu, tak mocnou auru, že mě to rozhodilo.

	„Z božství ti toho moc nezbylo, co?“ povzdechl si. „Ale neboj se. Médeia to z tebe vyždímá. Pak se Diovi pomstím za tebe. Utěšuj se tím.“

	„Já – já se nechci pomstít.“

	„Jistěže chceš! Bude to úžasné, jen počkej a uvidíš. No, vlastně budeš mrtvý, ale prostě mi věř. Budeš na mě hrdý.“

	„Caesare,“ zavolala Médeia ze své strany stupínku, „můžeme už začít?“

	Dělala, co mohla, aby to zatajila, já však slyšel napětí v jejím hlase. Jak jsem poznal v té garáži smrti, dokonce i ona měla své hranice. Věznit Meg a Jasona v tornádech ji muselo stát spoustu síly. Nedovede udržovat ty ventovské klece a k tomu provádět magii, kterou mě odbožští. Kdybych tak jen přišel na to, jak tu slabou stránku využít…

	Caligulovi se ve tváři mihla zlost. „Ano, ano, Médeio. Za chvilku. Nejdřív musím pozdravit své věrné služebníky…“ Obrátil se k panotiům, kteří nás doprovázeli z botníkové lodi. „Který z vás je Wah-Wah?“

	Wah-Wah se uklonil, uši se roztáhly po mozaikové podlaze. „T… tady, pane.“

	„Sloužil jsi mi dobře, viď?“

	„Ano, pane!“

	„Až dodneška.“

	Panoti vypadal, jako by se pokoušel spolknout ukulele Tiny Tima. „Oni – oni nás ošidili, pane! Strašlivou hudbou!“

	„Chápu,“ kývl Caligula. „A jak to hodláš napravit? Jak si můžu být jistý tvou věrností?“

	„Já – odevzdávám vám své srdce, pane! Nyní a navždy! Moji muži a já…“ připlácl si veliké dlaně na pusu.

	Caligula se pousmál. „Reverbe?“

	Prétorský velitel předstoupil. „Pane?“

	„Slyšel jsi Wah-Waha?“

	„Ano, pane,“ přisvědčil Reverb. „Jeho srdce je vaše. A taky srdce jeho mužů.“

	„Tak dobře.“ Caligula luskl prsty, jako by naznačoval běžte pryč. „Vyveďte je ven a vytáhněte z nich, co je moje.“

	Stráže z levé strany trůnního sálu připochodovaly a chopily se Wah-Waha a jeho dvou druhů.

	„Ne!“ ječel Wah-Wah. „Ne, já… já to tak nemyslel!“

	On i jeho muži sebou házeli a vzlykali, ale marně. Panotiové ve zlatém brnění je odvlekli.

	Reverb ukázal na Cresta, který stál vedle Piper, třásl se a fňukal. „A co s tímhle, pane?“

	Caligula přimhouřil oči. „Připomeň mi, proč má bílý kožich?“

	„Je mladý, pane,“ odpověděl Reverb beze stopy lítosti. „Našincům tmavne až s věkem.“

	„Aha.“ Caligula pohladil hřbetem ruky Cresta po tváři, až mladý panoti zakvílel ještě hlasitěji. „Nech ho být. Je zábavný a vypadá neškodně. Už běž, veliteli. A přines mi ta srdce.“

	Reverb se uklonil a pospíchal za svými muži.

	Pulz mi tepal ve spáncích. Rád bych přesvědčil sám sebe, že situace není tak zlá. Půlka imperátorových stráží a jejich velitel právě odešli. Médeia je zaměstnaná ovládáním dvou ventů. Suma sumárum máme proti sobě jen šest elitních panotiů, zabijáckého koně a nesmrtelného imperátora. Nastala optimální chvíle k provedení mého mazaného plánu… kdybych ovšem nějaký měl.

	Caligula ke mně popošel a položil mi ruku kolem ramen jako starému známému. „Vidíš, Apollóne? Nejsem blázen. Nejsem krutý. Jenom beru lidi za slovo. Kdo mi slíbí život nebo srdce nebo majetek… tak by to měl myslet vážně, co myslíš?“

	Do očí mi vstoupily slzy. Bál jsem se mrknout.

	„Například tvoje kamarádka Piper. Ta chtěla trávit čas se svým otcem. Nesnášela jeho kariéru. Takže co? Takže jsem ho o tu kariéru připravil! Kdyby s ním odjela do Oklahomy, jak si naplánovali, měla by, co chtěla! Ale je mi za to vděčná? Kdepak. Přišla mě sem zabít.“

	„A taky tě zabiju,“ prohlásila Piper o něco jistějším hlasem. „To mi věř.“

	„Přesně, jak říkám,“ povzdechl si Caligula. „Nulová vděčnost.“

	Poplácal mě po prsou a odpálil mi v pohmožděných žebrech rachejtle bolesti. „A Jason Grace? Ten chce být knězem či co, stavět svatyně bohům. Dobře! Já jsem bůh, nemám nic proti tomu! A najednou se mi vetře na jachty a ničí mi je blesky. Takhle se chová kněz? Neřekl bych.“

	Došel k vířícím sloupům větru. Odhalil si tak záda, ale Piper a já jsme se k útoku neměli. Ani teď zpětně vám nevysvětlím, proč ne. Připadal jsem si bezmocný, jako bych uvízl ve scéně, která se odehrála kdysi dávno. Poprvé jsem pocítil, jaké by to bylo, kdyby triumvirát ovládl všechna Orákula. Nepředvídal by jen budoucnost – ovlivňoval by ji. Každé jeho slovo by se stalo neúprosným osudem.

	„A tohle nadělení.“ Caligula si prohlížel Meg McCaffreyovou. „Její otec kdysi přísahal, že si nedá pokoj, dokud nereinkarnuje stříbrné ženy, z krve zrozené! Věřil bys tomu?“

	Stříbrné ženy. Z krve zrozené. Ta slova mi projela nervovým systémem jako blesk. Připadalo mi, že bych měl vědět, co znamenají, co mají společného se sedmi zelenými semínky, která Meg zasadila do svahu. Můj lidský mozek se jako obvykle bránil, když jsem se z jeho hlubin snažil tu informaci vydolovat. Skoro jsem viděl, jak mi za očima bliká protivná hláška SOUBOR NENALEZEN.

	Caligula se zašklebil. „No, jistěže jsem vzal doktora McCaffreyho za slovo! Vypálil jsem jeho pevnost do základů. Ale upřímně řečeno, myslel jsem, že je dost velkomyslné nechat ho s dcerou naživu. Malá Meg měla s mým synovcem Neronem skvělý život. Kdyby tak dodržela, co mu slíbila…“ Vyčítavě směrem k ní zašermoval prstem.

	Na pravé straně síně vzhlédl Incitatus od zlatého vědra s ovsem a odříhl si. „Hej, velký Céčko, parádní proslov. Ale co takhle zabít ty dva v těch vírech, ať se Médeia může soustředit na Lestera? To chci vážně vidět.“

	„Ano, prosím,“ procedila Médeia skrz zaťaté zuby.

	„NE!“ křikla Piper. „Caligulo, pusť mé kamarády.“

	Bohužel se taktak držela na nohou. Hlas se jí třásl.

	Caligula se zasmál. „Zlato, sama Médeia mě vycvičila, abych uměl odolat čaromluvě. Musíš se víc snažit, jestli…“

	„Incitate,“ zavolala Piper trochu silnějším hlasem, „kopni Médeiu do hlavy.“

	Incitatus si odfrkl. „Myslím, že kopnu Médeiu do hlavy.“

	„Ne, to neuděláš!“ spustila Médeia rychle čaromluvou. „Caligulo, utiš tu holku!“

	Caligula došel k Piper. „Promiň, zlato.“

	Praštil ji přes pusu tak tvrdě, že vysekla piruetu a zhroutila se na zem.

	„HÝÝÝÝ!“ zařehtal Incitatus nadšeně. „Ta sedla!“

	Neudržel jsem se.

	Ještě nikdy jsem necítil takový vztek. Ani když jsem zničil celou rodinu Niobé. Ani když jsem bojoval s Héraklem v komoře v Delfách. Ani když jsem zlikvidoval Kyklopy, kteří vyráběli otcovy vražedné blesky.

	V tu chvíli jsem se rozhodl, že Piper McLeanová dneska večer neumře. Vrhl jsem se na Caligulu, chtěl jsem ho popadnout za krk. Chtěl jsem ho uškrtit, jenom abych mu smazal ten namyšlený úsměv z tváře.

	Byl jsem si jistý, že se mi vrátí božská síla. Roztrhám toho imperátora ve svém spravedlivém hněvu.

	Ale Caligula mě odstrčil na zem a ani se na mě pořádně nepodíval.

	„Prosím tě, Lestere,“ ušklíbl se. „Ztrapňuješ se.“

	Piper ležela a třásla se, jako by jí byla zima.

	Crest se choulil poblíž a marně se snažil zakrýt si uši. Jistě litoval rozhodnutí jít za svým snem a brát lekce hudby.

	Upřel jsem pohled na dva cyklony, doufal jsem, že Jason a Meg nějak unikli. Nestalo se, ale zvláštní bylo, že si vyměnili role, jako by se domluvili.

	Místo aby Jason po tom útoku na Piper zuřil, vznášel se nehybně, oči zavřené, tvář kamennou. Kdežto Meg chňapala po ventovské kleci a ječela něco, co jsem neslyšel. Na obličeji měla tucet krvácejících ran, avšak nevšímala si toho. Kopala, šťouchala rukama, rozhazovala balíčky semen a přidávala tak do víru dávky macešek a narcisů.

	Médeia u imperiálního trůnu zbledla a zpotila se. Čelit Pipeřině čaromluvě jí jistě dalo zabrat, ale to mě neuklidňovalo.

	Reverb a jeho stráže se brzo vrátí a přinesou srdce imperátorových nepřátel.

	Hlavou mi projela chladná myšlenka. Srdce jeho nepřátel.

	Bylo mi, jako bych sám dostal ránu do obličeje. Imperátor mě potřebuje živého, aspoň zatím. Což znamená, že jediná páka, jakou můžu nasadit…

	Musel jsem se tvářit jako vyoraná myš. Caligula se rozchechtal.

	„Apollóne, ty vypadáš, jako by ti někdo rozšlápl oblíbenou lyru!“ Zamlaskal. „Myslíš, žes na tom byl zle? Já vyrostl jako rukojmí v paláci strýce Tiberia. Máš vůbec tušení, co to bylo za kruťase? Každé ráno jsem čekal, že mě nechá zavraždit, stejně jako to udělal se zbytkem rodiny. Stal se ze mě mistrovský herec. Byl jsem vším, co Tiberius potřeboval, abych byl. A přežil jsem. Ale ty? Tvůj život byl zlatý od začátku do konce. Nemáš sílu na to, být smrtelníkem.“

	Obrátil se k Médeii. „Dobře, čarodějko! Přepni ty své mixéry na pyré a zabij naše dva vězně. Pak skoncujeme s Apollónem.“

	Médeia se usmála. „Mileráda.“

	„Počkat!“ vyjekl jsem a vytáhl z toulce šíp.

	Zbylé imperátorovy stráže namířily kopí, ale Caligula houkl: „POČKEJTE!“

	Nepokoušel jsem se popadnout luk. Nezaútočil jsem na Caligulu. Místo toho jsem šíp obrátil a přitiskl si hrot na prsa.

	Caligulu opustil úsměv. Prohlížel si mě se špatně skrývaným opovržením. „Lestere… co to vyvádíš?“

	„Pusť moje kamarády,“ nařídil jsem mu. „Všechny. Pak si se mnou dělej, co chceš.“

	Imperátorovi se zaleskly oči jako strize. „A když ne?“

	Sebral jsem odvahu a vyslovil hrozbu, jakou bych si za předchozí čtyři tisíce let svého života nedovedl představit. „Tak se zabiju.“
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	Je mi to jedno
 Udělám to, to mi věř…
 Au, to bolí! Au!

	Ach, takovou nerozvážnost neprovedeš, zahučel mi hlas v hlavě.

	Mé ušlechtilé gesto se dost pokazilo, když mi došlo, že jsem zase omylem vytáhl šíp z Dodóny. Divoce se mi házel v ruce a kvůli němu jsem vypadal ještě vystrašenější, než jsem byl. Ale svíral jsem ho pevně.

	Caligula přimhouřil oči. „To bys nikdy neudělal. Nemáš v sobě pud sebeobětování!“

	„Pusť je.“ Vtiskl jsem si šíp do kůže, až se objevila krev. „Nebo se nestaneš slunečním bohem.“

	Šíp vztekle hučel ZAB SE NĚJAKÝM JINÝM ŠÍPEM, TY PACHOLKU. JÁ NEJSEM NIŽÁDNÁ PROSTÁ VRAŽEDNÁ ZBRAŇ!

	„Poslyš, Médeio,“ zavolal Caligula přes rameno, „jestli se probodne, můžeš provést tu svou magii?“

	„Sám víš, že ne,“ postěžovala si. „Je to složitý rituál! Nemůžeme dopustit, aby se zabil nějakým lajdáckým způsobem, dokud nebudu připravená.“

	„No, to je mrzuté.“ Caligula si povzdechl. „Podívej se, Apollóne, nemůžeš čekat, že to dobře skončí. Já nejsem Commodus. Nehraju žádnou hru. Tak buď hodný kluk a nech Médeiu, ať tě zabije, jak se patří. Těm ostatním pak dopřeju bezbolestnou smrt. Lepší nabídku ode mě nedostaneš.“

	Napadlo mě, že Caligula by byl příšerný prodejce aut.

	Piper se vedle mě na zemi zachvěla, nervové spoje zřejmě přetížené traumatem. Crest se obalil vlastníma ušima. Jason dál meditoval ve svém vířícím šrapnelu, i když jsem si neuměl představit, jak se dá za takových podmínek dosáhnout nirvány.

	Meg ječela a gestikulovala na mě, asi mi chtěla říct, ať neblázním a dám ten šíp pryč. Nijak zvlášť mě netěšilo, že tentokrát její rozkazy neslyším.

	Imperátorovy stráže zůstávaly, kde byly, svíraly kopí. Incitatus žvýkal oves a hleděl na tu scénu, jako by seděl v kině.

	„Poslední možnost,“ oznámil mi Caligula.

	Odněkud za mnou, z vršku rampy se ozvalo: „Můj pane!“

	Caligula se tam podíval. „Co je, Flange? Mám tu práci.“

	„Z… zprávy, můj pane.“

	„Později.“

	„Pane, týká se to toho útoku na severu.“

	Zaplavila mě naděje. Útok na Nový Řím se odehrál dneska. Neměl jsem sluch jako panotiové, ale hysterie ve Flangeově tónu se nedala přeslechnout. Nenesl imperátorovi dobré zprávy.

	Caligulův výraz ztrpkl. „No tak pojď. A nesahej na toho idiota se šípem.“

	Panoti Flange se proštrachal kolem mě a zašeptal něco imperátorovi do ucha. Caligula se sice považoval za mistrovského herce, ale znechucení skrývat neuměl.

	„Jaké zklamání.“ Odhodil Meginy zlaté prsteny, jako by to byly bezcenné kamínky. „Tvůj meč prosím, Flange.“

	„Já…“ Flange zašmátral po své khandě. „A… ano, pane.“

	Caligula si prohlédl tupou zoubkovanou čepel, rozmáchl se a vrátil ji majiteli – brutální silou ji zabodl chudáku panotimu do břicha. Flange zavyl a rozpadl se.

	Caligula se obrátil ke mně. „Tak, kdepak jsme to přestali?“

	„Ten útok na severu,“ napověděl jsem mu. „Nevyšlo to?“

	Byla ode mě hloupost ho provokovat, ale nemohl jsem si pomoct. V tu chvíli jsem nebyl o nic rozumnější než Meg McCaffreyová – chtělo se mi prostě Caligulovi ublížit, zničit všechno, co má, na prach.

	Mávl nad mou otázkou rukou. „Některé úkoly prostě musím provést osobně. To nevadí. Člověk by čekal, že tábor římských polobohů poslechne rozkazy římského imperátora, ale bohužel ne.“

	„Dvanáctá legie odjakživa podporovala dobré imperátory,“ řekl jsem. „A zbavovala se těch špatných.“

	Caligulovi zacukalo levé oko. „Booste, kde jsi?“

	Jeden z panotiů, kteří na levoboku hřebelcovali koně, poplašeně upustil kartáč. „Ano, pane?“

	„Vezmi své muže,“ rozkázal Caligula. „Rozšiř zprávu. Okamžitě rušíme formaci a odplouváme na sever. Máme nedokončenou záležitost v Sanfranciském zálivu.“

	„Ale pane…“ Boost se podíval na mě, jako by se rozhodoval, jestli jsem dostatečná hrozba na to, aby mohl nechat imperátora bez zbývajících stráží. „Ano, pane.“

	Panotiové se odštrachali a Incitatovi neměl kdo držet zlaté vědro.

	„Hej, Céčko,“ ozval se hřebec. „Nezapřaháš vůz před koně? Než se vydáme do války, musíš vyřídit tu věc s Lesterem.“

	„Ale to samozřejmě udělám,“ ujistil ho Caligula. „Takže, Lestere, oba víme, že to nemíní…“

	Bleskurychle vyrazil a chňapl po šípu. Čekal jsem to. Než mě stačil zastavit, mazaně jsem si ho vrazil do prsou. Chachá! To Caligulu odnaučí mě podceňovat!

	Abyste věděli, milí čtenáři, chce to velkou sílu vůle záměrně si ublížit. A ne vůle toho dobrého druhu, ale hloupé, bezohledné, jakou se nikdy nepokoušejte sebrat, ani kdybyste chtěli zachránit přátele.

	Jakmile jsem se bodl, šokovalo mě, jak moc to bolí. Jak to, že zabít sebe sama je tak strašné?

	Morek v kostech se mi proměnil v tekutou lávu. Plíce se mi naplnily vlhkým pískem. Krev se mi vsakovala do trička. Padl jsem na kolena, lapal po dechu, hlava se mi motala. Svět se kolem mě točil, jako by se celá trůnní síň stala obřím ventovským vězením.

	TAKOVÁ NIČEMNOST! bzučel mi v hlavě (a teď i v prsou) šíp z Dodóny. TYS MNE ZABODL DO SVÉHO NITRA! ACH, TO ODPORNÉ, ZRŮDNÉ MASO!

	Nějaká vzdálená část mého mozku si pomyslela, že je od něj nefér si stěžovat, když umírám já, ale promluvit bych nemohl, ani kdybych chtěl.

	Caligula se ke mně vrhl. Popadl šíp, Médeia však zaječela: „To ne!“

	Rozběhla se po trůnním sále a klekla si u mě.

	„Vytáhnout ten šíp by to jenom zhoršilo!“ zasyčela.

	„Bodl sám sebe do prsou,“ ušklíbl se Caligula. „Jak se to může ještě zhoršit?“

	„Blázne,“ zamumlala. Netušil jsem, jestli to mluvila na mě, nebo na něj. „Nechci, aby vykrvácel.“ Vytáhla si od opasku černý hedvábný pytlík, z něj zašpuntovanou skleněnou ampulku a strčila vak Caligulovi. „Podrž mi to.“

	Otevřela ampulku a nalila obsah na ránu.

	CHLAD! stěžoval si šíp z Dodóny. CHLAD! CHLAD!

	Já osobně jsem necítil vůbec nic. Pronikavá bolest se změnila na tupou, pulzující, projížděla mi celým tělem. To určitě nevěstilo nic dobrého.

	Incitatus přiklusal blíž. „To mě podrž, on to fakt udělal. To už nevezme zpět ani párem koní.“

	Médeia prohlížela ránu. Zaklela ve staré kolchidštině, zpochybnila máminy milostné vztahy před mým narozením.

	„Ten idiot se nedovede ani pořádně zabít,“ zavrčela čarodějka. „Vypadá to, že nějak minul srdce.“

	TO JEST MÁ PRÁCE, ČARODĚJKO! ozval se šíp z mého hrudního koše. MYSLÍŠ SI SNAD, ŽE BYCH SE NECHAL ZARAZIT DO ODPORNÉHO LESTEROVA SRDCE? VYHNUL JSEM SE MU!

	Zapsal jsem si za uši, abych šípu z Dodóny později buď poděkoval, nebo ho zlomil, podle vývoje situace.

	Médeia luskla prsty k imperátorovi. „Podej mi tu červenou ampulku.“

	Caligula se zamračil, očividně nebyl zvyklý dělat sálovou sestru. „Nikdy se nehrabu v dámských kabelkách. Zvlášť když patří čarodějnici.“

	Napadlo mě, že to jasně svědčí o jeho zdravém rozumu.

	„Jestli chceš být slunečním bohem,“ zavrčela Médeia, „tak dělej!“

	Caligula našel červenou ampulku.

	Čarodějnice si pokryla pravou ruku mazlavou hmotou. Levou chytila šíp z Dodóny a vyškubla mi ho z prsou.

	Zaječel jsem. Před očima se mi zatmělo. Bylo mi, jako by mi někdo odvrtával levý prsní sval. Když se mi vrátil zrak, zjistil jsem, že mám ránu pokrytou hustou rudou látkou jako pečetní vosk. Bolelo to příšerně, nesnesitelně, ale mohl jsem zase dýchat.

	Nebýt na tom tak mizerně, možná bych se vítězně usmíval. Počítal jsem s Médeiinými léčitelskými schopnostmi. Byla skoro tak schopná jako můj syn Aeskulap, i když na chování k pacientům mohla ještě zapracovat a její léčba často zahrnovala černou magii, odporné přísady a slzy malých dětí.

	Samozřejmě jsem nečekal, že Caligula nechá kamarády jít. Ovšem doufal jsem, že rozptýlená Médeia ztratí vládu nad venty. A nemýlil jsem se.

	Ta chvíle mi uvízla v hlavě: Incitatus na mě shlíží, tlamu celou od ovsa, čarodějka mi prohlíží ránu, ruce ulepené od krve a kouzelné pasty, Caligula stojí nade mnou, luxusní bílé kalhoty a boty flekaté mou krví, a Piper a Crest se válejí na zemi, na chvíli našimi vězniteli zapomenutí. Dokonce i Meg vypadala ztuhlá ve svém vířícím vězení, zděšená tím, co jsem provedl.

	To byla poslední chvíle, než se všechno pokazilo, než začala naše velká tragédie – než Jason Grace rozhodil rukama a větrné klece explodovaly.
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	Samé zlé zprávy
 Poslední varování
 Tohle nečtěte

	Jediné tornádo vám dokáže zkazit celý den.

	Viděl jsem, jakou zkázu umí Zeus napáchat, když se naštve na Kansas. Takže mě nepřekvapilo, když se dva šrapnely obohacení větrní duchové prodrali Julií Drusillou XII. jako motorové pily.

	Při tom náporu jsme měli všichni umřít. Aspoň jsem o tom přesvědčený. Ale Jason tu explozi usměrnil, odvedl nahoru, dolů a do stran v rovinné vlně – prohnala se kolem stěn na levoboku a pravoboku, prodrala se černým stropem, který nás zasypal zlatými svícny a meči, protlačila se mozaikovou podlahou do útrob lodi. Jachta sténala a třásla se – kov, dřevo a laminát praskaly jako kosti v tlamě netvora.

	Incitatus a Caligula vrávorali jedním směrem, Médeia druhým. Nikdo z nich neutrpěl ani škrábanec. Meg McCaffreyová byla bohužel po Jasonově levici. Když ventové explodovali, odlétla nově proraženou prasklinou ve zdi a zmizela ve tmě.

	Pokoušel jsem se vykřiknout. Myslím, že to ale spíš znělo jako předsmrtné chroptění, v uších mi pořád zvonilo po té explozi.

	Nemohl jsem se pořádně hýbat. Rozhodně jsem se za svou malou kamarádkou nemohl vydat. Zoufale jsem se rozhlížel a pohled mi padl na Cresta.

	Mladý panoti poulil oči tak, až se skoro vyrovnaly uším. Ze stropu se zhroutil zlatý meč a zabodl se do kachlíkové podlahy přímo mezi jeho nohama.

	„Zachraň Meg,“ zachraptěl jsem, „a naučím tě hrát, na co chceš.“

	Nevěděl jsem, jestli mě uslyší, ale vypadalo to, že ano. Šok v jeho tváři se proměnil v umíněné odhodlání. Přelezl po nakloněné podlaze, roztáhl uši a skočil do praskliny.

	Trhlina v podlaze se začala rozšiřovat, odřízla nás od Jasona. Z poškozeného trupu na levoboku a pravoboku se dovnitř lily třímetrové vodopády, zalévaly mozaikovou podlahu tmavou vodou a různým haraburdím a mizely v šířící se propasti uprostřed síně. Zezdola stoupal kouř ze zničené strojovny. Plameny skomíraly, mořská voda zaplavovala nákladní prostor. Nahoře se u krajů rozbitého stropu objevili panotiové, křičeli a tasili zbraně – dokud se nebe nerozsvítilo a blesky je nerozsypaly na prach.

	Z kouře na druhé straně trůnního sálu se vynořil Jason s gladiem v ruce.

	Caligula zavrčel: „Ty jsi jeden z těch spratků z Tábora Jupiter, co?“

	„Jsem Jason Grace,“ oznámil mu. „Bývalý prétor Dvanácté legie. Jupiterův syn. Dítě Říma. Ale patřím do obou táborů.“

	„Tak fajn,“ kývl Caligula. „Zaplatíš mi za dnešní zradu Tábora Jupiter. Incitate!“

	Imperátor popadl zlaté kopí, které se kutálelo po podlaze. Vyhoupl se na hřbet svého hřebce, vyrazil k prasklině a jediným skokem se přes ni přenesl. Jason se vrhl na bok, aby ho kůň neudupal.

	Odněkud zleva se ozvalo vzteklé zavytí. Piper McLeanová povstala. Spodek její tváře vypadal úděsně – oteklý horní ret měla roztržený, čelist nakřivo, z koutku pusy jí tekl pramínek krve.

	Zaútočila na Médeiu, která se obrátila právě včas, aby ji Pipeřina pěst zasáhla do nosu. Čarodějka zavrávorala, zamáchala rukama a Piper ji postrčila k okraji propasti. Médeia zmizela ve vířící omáčce hořícího paliva a mořské vody.

	Piper něco zakřičela na Jasona. Možná to bylo HONEM! Ale vyšlo z ní jenom chraplavé zaskřehotání.

	Jason měl dost napilno. Vyhnul se Incitatovu útoku, odrazil Caligulovo kopí mečem, ale pohyboval se pomalu. Mohl jsem se jenom domýšlet, kolik energie vynaložil na ovládání větru a blesku.

	„Vypadněte odsud!“ zavolal na nás. „Běžte!“

	Do levého stehna se mu zabodl šíp. Hekl a zapotácel se. Nad námi se shromažďovali další panotiové, i přes hrozbu vážných bouří.

	Piper varovně zaječela a Caligula znovu zaútočil. Jasonovi se taktak povedlo odkulit se stranou. Hrábl do vzduchu a v tu chvíli ho zvedl nápor větru. Najednou seděl v sedle miniaturního bouřkového mraku se čtyřmi trychtýřovými mraky místo nohou a s hřívou, která sršela blesky – Bleska, svého ventovského oře.

	Rozjel se proti Caligulovi, meč proti kopí. Do paže se mu zabodl další šíp.

	„Já ti říkal, že to není hra!“ křikl Caligula. „Živý se ode mě nedostaneš!“

	Exploze pod námi otřásla lodí, prostor se ještě víc rozdělil. Piper zavrávorala, což jí asi zachránilo život. Do místa, kde předtím stála, se zabodly tři šípy.

	Nějak se jí povedlo vytáhnout mě na nohy. Svíral jsem šíp z Dodóny, ale nepamatoval jsem si, že bych ho sebral. Neviděl jsem Cresta, Meg, a dokonce ani Médeiu. Ze špičky boty mi vyrážel šíp, ovšem přes všechny své bolesti jsem ani nevěděl, jestli mi zajel do nohy, nebo ne.

	Piper mě zatahala za paži. Ukázala na Jasona a řekla něco naléhavého, ale nesrozumitelného. Chtěl jsem mu pomoct, jenže co jsem mohl dělat? Právě jsem se bodl do prsou. Stačí mi kýchnout, vyrazím si tu rudou ucpávku z rány a vykrvácím. Nedokázal bych natáhnout luk, a dokonce ani zabrnkat na ukulele. Mezitím se u zborcené střechy nad námi shromažďovali další a další panotiové, ochotní pomoct mi dokonat sebevraždu šípem.

	Piper na tom nebyla o moc líp. Byl zázrak, že vůbec stála na nohou – takový zázrak, jaký se nenechá ošidit a později vás zabije, až vyprchá adrenalin.

	Jak jenom odsud utéct?

	V hrůze jsem sledoval, jak Jason bojuje s Caligulou. Krvácel z ran po šípech teď už ve všech končetinách, a přece ještě pořád třímal meč. Pro dva muže na koních tam bylo málo prostoru, a přesto kolem sebe kroužili a zasazovali si rány. Incitatus kopl Bleska zlatě okovanými předními kopyty. Ventus mu to oplatil výbojem elektřiny a spálil hřebci bílé boky.

	Zatímco na sebe bývalý prétor a imperátor útočili, Jason do mě zabodl pohled přes trůnní síň. Jeho výraz mi naprosto jasně prozradil, co má v plánu. Stejně jako já se rozhodl, že Piper McLeanová dneska neumře. A kdovíproč usoudil, že musím přežít i já.

	Znovu zaječel: „BĚŽ! A pamatuj!“

	Byl jsem pomalý, ochromený. Jason podržel můj pohled ještě zlomek vteřiny, snad aby se ujistil, že mi došlo to poslední slovo. Pamatuj na slib, který ze mě vymámil před milionem let dneska ráno ve dveřích svého pokoje v Pasadeně.

	Zatímco měl Jason odhalená záda, Caligula se dostal za něj. Mrštil kopím a zabodl jeho hrot mezi Jasonovy lopatky. Piper zaječela. Jason ztuhl, modré oči vykulil šokem.

	Zhroutil se dopředu, ovinul paže kolem Bleskova krku. Rty se mu pohybovaly, jako by mu něco šeptal.

	Odnes ho pryč! modlil jsem se, i když jsem věděl, že žádný bůh neposlouchá. Prosím, ať ho Blesk odnese do bezpečí!

	Jason se svezl na zem. Dopadl na ni po hlavě, s kopím pořád v zádech, gladius mu vypadl z ruky.

	Incitatus přiklusal k padlému polobohovi. Kolem nás dál pršely šípy.

	Caligula se na mě podíval z druhé strany propasti, zakabonil se stejně nespokojeně jako můj otec, než vynesl některý ze svých trestů: Jen se podívej, co mě nutíš dělat.

	„Já tě varoval,“ řekl. Pak vzhlédl k panotiům nahoře. „Nechte Apollóna naživu. Ten nikoho neohrozí. Ale zabijte tu holku.“

	Piper vyla, třásla se bezmocným vztekem. Stoupl jsem si před ni a čekal na smrt, jaksi nezúčastněně jsem vyčkával, kam mě zasáhne první šíp. Díval jsem se, jak Caligula vytáhl kopí a znovu ho zarazil Jasonovi do zad. Zničil tím poslední naději, že kamarád snad ještě žije.

	Když panotiové vytáhli šípy a namířili, vzduch zapraskal elektřinou. Vítr kolem nás zavířil. Najednou nás to s Piper vytáhlo z hořící skořápky Julie Drusilly XII. na hřbet Bleska – ventus splnil Jasonovo poslední přání a nesl nás bezpečně pryč, ať už jsme chtěli, nebo ne.

	Zoufale jsem vzlykal, zatímco jsme letěli nad přístavem Santa Barbara a za námi dál hřměly zvuky exploze.
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	Malér na surfu
 Můj nový eufemismus
 Pro strašný večer

	Příštích několik hodin mám jako v mlze.

	Nepamatuju si, že nás Blesk složil na pláži, i když to jistě udělal. Vybavuju si chvíle, kdy na mě Piper křičela, seděla v příboji a otřásala se vzlyky nasucho, nabírala si hrsti vlhkého písku a házela je do vln. Několikrát odstrčila ambrózii a nektar, které jsem jí nutil.

	Pamatuju si, jak pomalu přecházím po úzké pláži, bosky, tričko studené od mořské vody. V hrudi mi tepala zátka hojivého mazu a čas od času prosákla trocha krve.

	Nebyli jsme už v Santa Barbaře. Nebyl tu přístav ani řada superjachet, jen tmavý Pacifik, táhnoucí se před námi. Za námi se tyčil temný útes. Klikaté dřevěné schody vedly nahoru k osvětlenému domu.

	Meg McCaffreyová tam byla taky. Počkat. Kdy Meg dorazila? Byla úplně promočená, oblečení na cáry, tvář a paže jako válečnou zónu modřin a řezných ranek. Seděla vedle Piper a dělila se s ní o ambrózii. Moje ambrózie asi nebyla dost dobrá. Panoti Crest dřepěl o kus dál u útesu a dychtivě mě sledoval, jako by čekal, kdy začne první hudební lekce. Zřejmě udělal, co jsem po něm chtěl. Našel Meg, vytáhl ji z moře a odnesl ji sem… ať jsme, kde jsme.

	Nejjasněji si pamatuju, jak Piper říká: On není mrtvý.

	Opakovala to znova a znova, jakmile byla schopna mluvit, jakmile jí nektar a ambrózie zmírnily otoky kolem pusy. Pořád vypadala strašně. Horní ret by potřeboval pár stehů, rozhodně jí zůstane jizva. Čelist, brada a spodní ret byly jedna obrovská modřina barvy lilku. Nechtěl bych vidět její účet za zubaře. Přesto ale umíněně opakovala: „On není mrtvý.“

	Meg ji chytila za rameno. „Možná. To zjistíme. Potřebuješ odpočívat a zahojit se.“

	Nevěřícně jsem hleděl na svou mladou velitelku. „Možná? Meg, tys neviděla, co se stalo? On… Jason… to kopí…“

	Meg mě vraždila pohledem. Neřekla mi: Drž zobák, ale já ten rozkaz slyšel hlasitě a jasně. Na rukou se jí leskly zlaté prsteny. Kde je vzala? Možná se stejně jako spousta jiných kouzelných zbraní automaticky vrací k majiteli. Od Nerona by se dalo čekat, že dá nevlastní dceři takové přítulné dary.

	„Blesk Jasona najde,“ tvrdila Meg. „Musíme jenom počkat.“

	Blesk… jasně. Matně si pamatuju, že potom, co nás sem ventus přinesl, mu Piper nedala pokoj a směsicí neartikulovaných slov a gest ho poslala zpátky k jachtám pro Jasona. Blesk odběhl po hladině moře jako zelektrizované tornádo.

	Vyhlížel jsem k horizontu a uvažoval, jestli si mám troufnout doufat v dobré zprávy.

	Vracely se mi vzpomínky z lodě, sestavovaly mozaiku mnohem hroznější než všechno, co měl Caligula namalováno na zdech.

	Imperátor mě varoval: Tohle není hra. Vážně není Commodus. Caligula si sice potrpí na efekt, ale nikdy by nekazil popravu zvláštními pozlátkovými efekty, pštrosy, basketbalovými míči, závodními auty a řvavou hudbou. Caligula nepředstíral zabíjení. On zabíjel.

	„Není mrtvý.“ Piper opakovala svou mantru, jako by se pokoušela nasadit čaromluvu na sebe i na nás. „Prodělal toho moc, nemůže si teď jen tak umřít.“

	Rád bych jí věřil.

	Bohužel jsem viděl desítky tisíc lidských smrtí. Málokterá měla nějaký smysl. Většina byla předčasná, nečekaná, nedůstojná a přinejmenším trochu trapná. Lidem, kteří si zasloužili umřít, to trvalo celou věčnost. Ti, kdo si zasloužili žít, obyčejně odešli moc brzo.

	Padnout v boji s ďábelským imperátorem pro záchranu přátel… to by byla hodně přesvědčivá smrt pro hrdinu jako Jason Grace. Prozradil mi, co řekla erythrejská Sibyla. Kdybych po něm nechtěl, aby šel s námi…

	Nevyčítej si to, řekl Sobecký Apollón. Vybral si to sám.

	Byla to moje výprava! namítl Provinilý Apollón. Nebýt mě, Jason by byl v bezpečí ve svém pokoji na internátu a črtal si nové svatyně pro neznámé drobné bohy! Piper McLeanová by byla zdravá a chystala by se na nový život s otcem v Oklahomě.

	Na to neměl Sobecký Apollón co říct, nebo si to sobecky nechal pro sebe.

	Mohl jsem jenom hledět na moře a čekat, doufat, že se ze tmy zjeví Jason Grace živý a zdravý.

	Konečně se ve vzduchu objevila vůně ozónu. Na hladině vody se zablesklo. Větrný kůň vyrazil na břeh, na hřbetě nesl temnou postavu jako sedlovou brašnu.

	Blesk si klekl a jemně sesunul Jasona do písku. Piper vykřikla a hnala se k němu, Meg za ní. Nejhorší byl pocit úlevy, jaký se jim objevil ve tvářích, než zase zmizel.

	Jasonova kůže měla barvu nepopsaného pergamenu, kropenatého slizem, pískem a pěnou. Moře smylo krev, ale školní košili měl rudou jako senátorskou šerpu. Z paží a nohou mu trčely šípy. Pravá ruka ztuhla v pozici, jako by nám pořád ukazoval, že máme jít. Ve tváři neměl zmučený ani vystrašený výraz. Vypadal klidně, jako by se mu po těžkém dni právě podařilo usnout. Nechtělo se mi ho budit.

	Piper jím zatřásla a vzlykla: „JASONE!“ Její hlas se odrážel od útesů.

	Meg se zakabonila jako čert. Dřepla si na bobek a vzhlédla ke mně. „Uzdrav ho.“

	Síla toho povelu mě postrčila dopředu, přinutila mě kleknout si k Jasonovi. Položil jsem ruku na jeho studené čelo, což mi jenom potvrdilo, co bylo jasné. „Meg, smrt uzdravit neumím. Kéž bych to dovedl.“

	„Vždycky je nějaká cesta,“ nutila mě Piper. „Doktorova medicína! Leo si ji vzal!“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Leo měl tu medicínu připravenou ve chvíli, kdy umřel. Prošel si předem spoustou malérů, aby získal ingredience. Ale i pak mu ji musel vyrobit Aeskulap. To by tady nešlo. Je mi to moc líto, Piper. Je pozdě.“

	„Ne,“ stála na svém. „Ne, Čerokézové se vždycky učili…“ Rozechvěle se nadechla, snad aby se obrnila před bolestí z tak dlouhé řeči. „Je to jeden z hlavních příběhů. Když člověk začal ničit přírodu, zvířata poznala, že je ohrožuje. Přísahala, že se budou bránit. Každé mělo jiný způsob, jak zabíjet lidi. Ale rostliny… ty byly laskavé a soucitné. Přísahaly opak – že si každá najde způsob, jak lidi bránit. Takže existuje rostlinná léčba na všechno, na každou nemoc nebo jed nebo zranění. Některá rostlina ho vyléčit dokáže. Musíš vědět, která to je!“

	Ušklíbl jsem se. „Piper, v tom příběhu je spousta moudrosti. Ale i kdybych byl ještě bůh, neměl bych lék na oživení mrtvého. Kdyby taková věc existovala, Hádes by ji nikdy nedovolil použít.“

	„Tak bránu Smrti!“ vyjekla. „Médeia se jí vrátila! Proč ne Jason? Vždycky je nějaký způsob, jak ten systém podvést. Pomoz mi!“

	Zaplavila mě čaromluva, mocná jako Megin rozkaz. Pak jsem se podíval na Jasonův poklidný výraz.

	„Piper,“ domlouval jsem jí, „ty a Jason jste bojovali, abyste bránu Smrti zavřeli. Protože jste věděli, že mrtví se zpátky do světa živých pouštět nemají. Jason Grace byl spousta věcí, ale podvodník ne. Chtěl by on sám, abys roztrhla nebe a zemi a podsvětí, abys ho přivedla zpátky?“

	Oči jí vztekle zahořely. „Tobě je to jedno, protože jsi bůh. Až osvobodíš Orákula, vrátíš se na Olymp, takže co ti je po tom? Využíváš nás, abys dostal, co chceš, stejně jako ostatní bohové.“

	„No tak,“ ozvala se Meg jemně, ale pevně. „Tohle nepomůže.“

	Piper přitiskla ruku Jasonovi na hruď. „Kvůli čemu umřel, Apollóne? Kvůli páru bot?“

	Nával paniky ze mě málem vyrazil hrudní ucpávku. Na boty jsem úplně zapomněl. Stáhl jsem si ze zad toulec a převrátil ho, vytřepal šípy ven.

	Na pláž se vykulily stočené Caligulovy sandály.

	„Tady jsou.“ Zvedl jsem je třesoucíma se rukama. „Aspoň – aspoň že je máme.“

	Piper zlomeně vzlykla. Pohladila Jasona po hlavě. „Jo, jo, to je super. Teď můžeš jít za Orákulem. Za tím Orákulem, které ho ZABILO!“

	Někde za mnou, kousek nahoře na útesu, zavolal mužský hlas: „Piper!“

	Blesk zmizel, rozpustil se do větru a dešťových kapek.

	Po schodech útesu pospíchal Tristan McLean v kostkovaných pyžamových kalhotách a bílém tričku.

	No jasně, uvědomil jsem si. Blesk nás odnesl k McLeanovu domu do Malibu. Nějak věděl, že nás má dopravit zrovna sem. Pipeřin otec musel slyšet její křik až nahoře na útesu.

	Rozběhl se k nám, sandály mu plácaly do chodidel, písek vířil kolem manžet kalhot, tričko vlálo ve větru. Rozcuchané tmavé vlasy mu padaly do očí, nezakryly však jeho vyplašený výraz.

	„Piper, čekal jsem na tebe!“ volal. „Byl jsem na terase a…“

	Ztuhl, nejprve uviděl dceřinu potlučenou tvář a pak tělo ležící na písku.

	„To ne, ne.“ Hnal se k Piper. „Co – co je – kdo –?“

	Když se ujistil, že Piper není v bezprostředním ohrožení života, klekl si k Jasonovi, přiložil mu ruku na krk, hledal pulz. Poslouchal u jeho pusy, jestli uslyší dech. Samozřejmě nic.

	Zmateně se na nás podíval. Všiml si Cresta, choulícího se opodál, obloženého mohutnýma bílýma ušima, nevěřícně zamrkal a podíval se ještě jednou.

	Skoro jsem viděl, jak kolem Tristana McLeana krouží mlha, pokoušel se rozluštit, co vidí, poskládat to do nějakého kontextu, který by jeho smrtelný mozek zpracoval.

	„Nehoda při surfování?“ zeptal se. „Ach, Piper, ty přece víš, že jsou tyhle skály nebezpečné. Proč jsi mi neřekla –? Jak –? To je jedno. To je jedno.“ Třesoucíma se rukama vylovil z kapsy pyžamových kalhot telefon a vyťukal 911.

	Telefon zavřískal a zasyčel.

	„Ten telefon není – já – já to nechápu.“

	Piper se rozvzlykala a přitiskla se tátovi na prsa.

	V tu chvíli se měl Tristan McLean zhroutit jednou provždycky. Jeho život se rozpadl. Přišel o všechno, o co v celé své kariéře usiloval. A teď našel dceru zraněnou a jejího bývalého přítele mrtvého na pláži svého zabaveného domu – jistě, to by stačilo připravit o rozum každého. Caligula by měl další důvod oslavit večer slušně odvedené sadistické práce.

	Ale lidská houževnatost mě znovu překvapila. Tristan McLean nasadil pevnou, soustředěnou tvář. Zřejmě si uvědomil, že ho dcera potřebuje a že si nemůže dovolit sebelítost. Zbyla mu jedna důležitá role: ta otcovská.

	„Fajn, holčičko,“ konejšil ji a kolébal jí hlavu v dlaních. „Fajn, my to – my to vyřešíme. Překonáme to.“

	Obrátil se a ukázal na Cresta, který se pořád schovával u útesu. „Ty.“

	Ušatec na něj zasyčel jako kočka.

	Pan McLean zamrkal, mozek se mu resetoval.

	Ukázal na mě. „Ty. Odveď ostatní nahoru do domu. Já zůstanu s Piper. Najdi pevnou linku v kuchyni. Zavolej devět set jedenáct. Řekni jim…“ Podíval se na Jasonovo zničené tělo. „Řekni jim, ať okamžitě přijedou.“

	Piper vzhlédla oteklýma rudýma očima. „Apollóne, víš co? Nevracejte se. Slyšíš? Prostě jděte – pryč.“

	„Piper,“ napomenul ji otec. „Oni za to přece…“

	„BĚŽTE!“ zaječela.

	Stoupali jsme po vratkých schodech a já nevěděl, co mě tíží víc: mé vyčerpané tělo, nebo dělová koule smutku a provinění, která mi uvízla v hrudi. Po celou cestu do domu jsem slyšel, jak se od tmavých skal odrážejí Pipeřiny vzlyky.
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	Pozor! Nedávej
 ušatci ukulele,
 bude chtít lekce!

	Šlo to od desíti k pěti.

	Meg ani já jsme nedovedli tu pevnou linku zprovoznit. Kdoví, co to bylo za kletbu, která polobohům ztěžovala spojení, ale nám upřela oznamovací tón.

	V zoufalství jsem požádal Cresta, ať to zkusí on. Jemu telefon fungoval. Vzal jsem to jako osobní urážku.

	Řekl jsem mu, ať vytočí devět-jedna-jedna. Několikrát se mu to nepovedlo a mně až pak došlo, že se pokouší vyťukat IX-I-I. Ukázal jsem mu, jak na to.

	„Haló,“ přihlásil se operátorce. „Na pláži je mrtvý člověk. Potřebuje pomoc… Adresa?“

	„Oro del Mar dvanáct,“ napověděl jsem mu.

	Crest to zopakoval. „Správně… Kdo jsem?“ Zasyčel a zavěsil.

	Zdálo se, že nastal nejvyšší čas, abychom zmizeli.

	Mizerie za mizerií: Ford Pinto 1979 Gleesona Hedge stál pořád zaparkovaný před McLeanovým domem. Nic lepšího jsme neměli, a tak jsem to musel odřídit zpátky do Palm Springs. Pořád mi ještě bylo hrozně, ale kouzelný tmel od Médeie jako by mě léčil, pomalu a bolestivě, jako armáda malých ďáblíků s nastřelovacími pistolemi, pobíhající mi v hrudním koši.

	Meg seděla vedle mě a zásobovala auto vůní potu, kouře, vlhkého oblečení a pečených jablek. Crest seděl vzadu s mým bojovým ukulele, drnkal a brnkal, i když jsem ho ještě žádné akordy nenaučil. Jak jsem čekal, hmatník byl pro jeho osmiprstou ruku moc malý. Jakmile zahrál špatnou kombinaci tónů (což bylo pokaždé), zasyčel na nástroj, snad aby ho zastrašil a přiměl spolupracovat.

	Jel jsem jako ve snách. Čím dál jsme se dostali od Malibu, tím častěji jsem se přistihl při myšlence: Ne. To se jistě nestalo. Dnešek byl nějaký zlý sen. Neviděl jsem Jasona Grace umřít. Neopustil jsem Piper McLeanovou, vzlykající na pláži. Něco takového bych nikdy nepřipustil. Jsem dobrý člověk!

	Nevěřil jsem sám sobě.

	Spíš jsem člověk, který si zaslouží řídit žluté pinto uprostřed noci v doprovodu mrzuté otrhané holky a syčícího panotia, zblázněného do ukulele.

	Ani jsem nevěděl, proč se vracíme do Palm Springs. K čemu to bude? Ano, Grover a naši další přátelé na nás čekají, ale nemáme jim co nabídnout, jenom tragické zprávy a obnošené sandály. Náš cíl, vstup do hořícího bludiště, leží v centru Los Angeles. Měli bychom se postarat, aby Jasonova smrt nebyla zbytečná, jet přímo tam, najít Sibylu a osvobodit ji z vězení.

	Ale co si to namlouvám? Nebyl jsem v kondici na nic. Meg na tom nebyla o moc líp. Mohl jsem nanejvýš doufat, že se dostaneme do Palm Springs a já neusnu za volantem. Pak se schoulím na dně cisterny a ubrečím se do spánku.

	Meg si opřela nohy o palubní desku. Brýle jí praskly v půlce, vypadaly jako zkosené šikmé letecké brýle, ale nevšímala si toho.

	„Dej jí čas,“ řekla mi. „Má vztek.“

	Chvíli jsem uvažoval, jestli o sobě nemluví ve třetí osobě. Pak mi došlo, že myslí Piper McLeanovou. Snažila se mě po svém utěšit. Další nečekaná, nepředstavitelná událost!

	„Já vím.“

	„Chtěl ses zabít,“ poznamenala.

	„Já… já myslel, že to Médeiu… rozptýlí. Byla to chyba. Všechno je to moje vina.“

	„Ne. Já to chápu.“

	Meg McCaffreyová mi odpouští? Spolkl jsem vzlyk.

	„Jason se rozhodl sám. Stejně jako ty. Hrdinové musí být připravení se obětovat.“

	Úplně mě to rozhodilo… a nejen proto, že Meg vyslovila tak dlouhou větu. Její definice hrdinů se mi nezamlouvala. Hrdinu jsem vždycky bral jako někoho, kdo stojí na přehlídkovém plavidle, mává davům, rozhazuje sladkosti a hřeje se v obdivu prostých lidí. Ale obětovat se? Ne. Takové heslo by do mé náborové brožury pro hrdiny nepatřilo.

	A navíc to vypadalo, že Meg považuje za hrdinu i mě, že mě šoupla do stejné kategorie s Jasonem Gracem. To mi nesedělo. Byl jsem mnohem lepší bůh než hrdina. To, co jsem řekl Piper o konečnosti smrti, byla pravda. Jason se nevrátí. Kdybych tu na zemi zahynul, taky nebudu mít další pokus. Nedovedl bych té představě čelit s takovým klidem jako Jason. Bodl jsem se a čekal jsem, že mě Médeia uzdraví, i kdyby jenom proto, aby mě mohla za pár minut zlikvidovat. Takový jsem zbabělec.

	Meg se šťourala v mozolu na dlani. „Měl jsi pravdu. S Caligulou. S Neronem. Proč jsem měla takový vztek.“

	Podíval jsem se na ni. Obličej měla stažený soustředěním. Vyslovila ta jména imperátorů zvláštně odtažitě, jako by prohlížela vzorky smrticího viru za skleněnou stěnou.

	„A jak se cítíš teď?“ zeptal jsem se.

	Meg pokrčila rameny. „Stejně. Jinak. Nevím. Asi jako když odřízneš rostlince kořeny, tak se cítím. Je to těžký.“

	Meginy zmatené poznámky mi dávaly smysl, což nebyla dobrá vizitka mého zdravého rozumu. Myslel jsem na Delos, na svůj rodný ostrov, který plynul po moři bez kořenů, dokud se na něm má matka Létó neusadila, aby porodila sestru a mě.

	Nedovedl jsem si představit svět před tím, než jsem se narodil, vnímat Delos jako neukotvené místo. Můj domov doslova zapustil kořeny díky mé existenci. Nikdy jsem nepochyboval o tom, kdo jsem, kdo jsou mí rodiče nebo odkud pocházím.

	Megin Delos nikdy nepřestal plout. Můžu jí vyčítat, že je naštvaná?

	„Tvá rodina je prastará,“ zdůraznil jsem. „Plémnaiův rod ti dává hrdé dědictví. Tvůj otec dělal důležitou práci v Aeithalesu. Z krve zrozené, stříbrné ženy… ta semínka, co jsi vysadila, každopádně Caligulu vystrašila.“

	Meg měla na tváři tolik škrábanců, že bylo těžké poznat, jestli se mračí, nebo ne. „A jestli je nedonutím vyrůst?“

	Odpověď jsem neriskoval. Další myšlenky na neúspěch bych dneska večer nezvládl.

	Crest nám strčil hlavu mezi sedadla. „Předvedeš už mi ten triton?“

	Znovusetkání v Palm Springs nebylo šťastné.

	Dryády na hlídce už z našeho stavu poznaly, že vezeme zlé zprávy. Byly dvě hodiny ráno, ale shromáždily veškeré osazenstvo skleníků do cisterny, spolu s Groverem, trenérem Hedgem, Mellií a malým Chuckem.

	Když Juka uviděl Cresta, zamračil se. „Proč jste sem přivezli tuhle kreaturu?“

	„Ale hlavně,“ přidal se Grover, „kde je Piper a Jason?“

	Podíval se mi do očí a jeho klid se zhroutil jako domeček z karet. „To ne. Ne.“

	Vypověděli jsme jim, co se stalo. Nebo spíš já. Meg seděla na kraji jezírka a sklíčeně hleděla do vody. Crest si zalezl do výklenku, zabalil se do uší jako do deky a v náruči choval ukulele stejně jako Mellie malého Chucka.

	Hlas se mi několikrát zlomil, když jsem popisoval Jasonovu poslední bitvu. Jeho smrt na mě dopadla až teď. Vzdal jsem se všech nadějí, že se z tohohle zlého snu probudím.

	Čekal jsem, že Gleeson Hedge vybuchne, začne se rozhánět palicí. Ale překvapil mě stejně jako Tristan McLean. Satyr znehybněl a zklidnil se, hlas měl nesnesitelně vyrovnaný.

	„Byl jsem ochránce toho kluka. Měl jsem tam být.“

	Grover mu chtěl něco říct, ale Hedge zvedl ruku. „Ne. Nech toho.“ Podíval se na Mellii. „Piper nás potřebuje.“

	Nymfa si setřela slzu. „Ano. Jistě.“

	Aloe Vera zalomila rukama. „Nemám jet taky? Možná bych tam něco zmohla.“ Podezíravě se na mě podívala. „Zkusil jsi na toho chlapce Grace mastičku z aloe?“

	„Bohužel je doopravdy mrtvý,“ pokrčil jsem rameny. „Na to nestačí ani aloe.“

	Nevypadala, že by ji to přesvědčilo, ale Mellie jí stiskla rameno. „Je tě potřeba tady, Aloe. Uzdrav Apollóna a Meg. Gleesone, vezmi pytel s plínami. Sejdeme se u auta.“

	S malým Chuckem v náruči se vznesla a vyplula z cisterny.

	Hedge na mě luskl prsty. „Klíčky.“

	Hodil jsem mu je. „Prosím, neudělej nic zbrklého. Caligula je… Nemůžeš…“

	Hedge mě zarazil chladným pohledem. „Musím se postarat o Piper. To je pro mě nejpřednější. Zbrklosti nechám někomu jinýmu.“

	Slyšel jsem v tom hořké obvinění. Od trenéra Hedge to znělo hrozně nefér, ale neměl jsem to srdce se bránit.

	Jakmile Hedgeovi odjeli, vrhla se Aloe Vera na Meg a na mě a potřela nám rány mastí. Nespokojeně zamlaskala nad rudou ucpávkou v mé hrudi a nahradila ji hezkým zeleným trnem ze svých vlasů.

	Ostatní dryády vypadaly, že nevědí, co dělat a co říkat. Postávaly kolem jezírka, čekaly a uvažovaly. Myslím, že coby rostlinám jim dlouhé mlčení vyhovuje.

	Grover Underwood se těžce svezl vedle Meg. Přejel prsty po dírkách své píšťaly.

	„Přijít o poloboha…“ Zavrtěl hlavou. „To je ta nejhorší věc, co se může ochránci stát. Před lety, když jsem si myslel, že jsem ztratil Thalii Graceovou…“ Zarazil se a pak klesl pod vahou zoufalství. „Páni, Thalia. Až se o tom dozví…“

	Nečekal jsem, že se můžu cítit ještě hůř, ale při tomhle pomyšlení se mi začaly v hrudi otáčet další břitvy. Thalia Graceová mi v Indianapolis zachránila život. Její zběsilost v boji se dá srovnat jenom s něhou, s jakou mluvila o bratrovi. Připadalo mi, že bych jí to měl říct já. Na druhé straně jsem nechtěl být ve stejném státě, až se to doslechne.

	Rozhlédl jsem se po sklíčených kamarádech. Vzpomněl jsem si na Sibylina slova v mém snu: Nebude ti to připadat dostatečné. Sama si tím nejsem jistá. Ale musíš přijít. Musíš je udržet pohromadě v jejich smutku. Teď jsem to chápal. Přál jsem si, abych to nikdy nepochopil. Jak můžu udržet pohromadě celou cisternu nedůtklivých dryád, když se nedokážu vzpamatovat ani sám?

	Přesto jsem zvedl starý pár bot, které jsme sebrali na jachtě. „Aspoň že máme tohle. Jason položil život, dal nám šanci zastavit Caligulovy plány. Zítra si je obuju a vypravím se do hořícího bludiště. Najdu způsob, jak osvobodit Orákulum a zastavit Héliovy ohně.“

	Považoval jsem to za slušnou povzbudivou řeč, určenou k obnovení jistoty a uklidnění přátel. Vynechal jsem jen to, že netuším, jak to provést.

	Opuncie se naježila, v čemž měla cvik. „Nejsi ve stavu udělat nic. Kromě toho, Caligula ví, co máš v plánu. Tentokrát bude čekat a bude připravený.“

	„Má pravdu,“ ozval se Crest ze svého výklenku.

	Dryády se na něj zamračily.

	„Proč tu vlastně je?“ zeptala se Cholla.

	„Na hudební lekce,“ odpověděl jsem.

	To mi vyneslo několik tuctů nechápavých pohledů.

	„To je složité,“ zahrál jsem to do autu. „Ale na jachtách za nás Crest nasadil život. Zachránil Meg. Můžeme mu věřit.“ Podíval jsem se na mladého ušatce a doufal, že jsem ho ohodnotil správně. „Creste, nevíš něco, co by pomohlo?“

	Crest nakrčil huňatý bílý nos (nevypadal ani trochu roztomile, rozhodně ne jako chundelatý domácí mazlíček). „Hlavním vstupem ve středu města jít nemůžeme. Budou tam čekat.“

	„Kolem tebe jsme prošli,“ upozornila ho Meg.

	Crestovy uši na krajích zrůžověly.

	„To bylo něco jiného,“ zabručel. „To byl trest od mého strýce. Byla to polední směna. Nikdo nikdy neútočí za polední směny.“

	Zabodl se do mě pohledem, jako bych to měl vědět. „Nasadí teď víc bojovníků. A pastí. Možná tam bude i ten kůň. Ten sebou umí mrsknout. Stačí jeden telefonát a dorazí.“

	Vzpomněl jsem si, jak rychle se Incitatus objevil u Macrových militárních maličkostí a jak zuřivě bojoval na palubě botové lodi. Neměl jsem chuť se s ním znova střetnout.

	„Existuje nějaká jiná cesta dovnitř?“ zeptal jsem se. „Třeba nějaká míň nebezpečná a šikovně blízko jeskyně s Orákulem?“

	Crest sevřel ukulele (mé ukulele) pevněji. „Jedna ano. Já ji znám. Ostatní ne.“

	Grover naklonil hlavu. „Musím říct, že to zní tak krásně, až je to podezřelý.“

	Crest udělal kyselý obličej. „Já rád pátrám. Nikdo jiný ne. Strýc Amax, ten vždycky říkal, že jsem snílek. Ale když pátráš, najdeš.“

	S tím jsem nemohl polemizovat. Když jsem pátral, nacházel jsem nebezpečné věci, které mě chtěly zabít. Zítra to zřejmě nebude jinak.

	„Odvedeš nás k tomu tajnému vchodu?“ zeptal jsem se.

	Crest přikývl. „Možná se ti to povede. Vplížíš se dovnitř a snad se dostaneš k Orákulu dřív, než tě stráže najdou. A pak se vrátíš a dáš mi lekce hudby.“

	Dryády na mě zíraly s prázdným výrazem, jako by si myslely: No, nemůžeme ti radit, jak umřít. To je na tobě.

	„Uděláme to,“ rozhodla Meg za mě. „Grovere, jsi pro?“

	Grover si povzdechl. „Jasně. Ale vy dva se nejdřív potřebujete vyspat.“

	„A uzdravit,“ dodala Aloe.

	„A co enchilady?“ žádal jsem. „Na snídani.“

	V tom jsme se shodli.

	S nadějí na enchilady – a na nejspíš fatální výpravu do hořícího bludiště – jsem se schoulil do spacáku a usnul jako pařez.
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	Průtažná kvarta
 obyčejně nastoupí
 těsně předtím než…

	Probudil jsem se pokrytý mazem a ucpávkami z aloe v nose (zase).

	Dobré bylo, že už mi nepřipadalo, že mám hrudní koš vyplněný lávou. Hruď se mi zahojila a zbyla jenom svraštělá jizva v místě, kam jsem se bodl. Ještě nikdy jsem žádnou jizvu neměl. Přál bych si, abych ji mohl brát jako odznak cti. Ale spíš jsem se bál, že kdykoli na sebe shlédnu, vzpomenu si na nejhorší noc svého života.

	Aspoň že jsem spal hluboce a beze snů. Ta aloe vera je vážně dobrá věc.

	Slunce nám plálo přímo nad hlavami. Cisterna byla prázdná až na mě a Cresta, který pochrupoval ve svém výklenku a svíral ukulele jako medvídka. Někdo mi před pár hodinami postavil ke spacáku talíř enchilad na snídani a velký kelímek s pitím. Jídlo už bylo jenom vlažné. Led v kelímku se rozpustil. Bylo mi to jedno. Jedl jsem a pil hladově. Uvítal jsem, že mi ostrá omáčka vypálila z dutin pach hořících jachet.

	Jakmile jsem se zbavil slizu a omyl se v jezírku, oblékl jsem si čisté maskáče z Macrova obchodu – sněhobílé, po takových musí být v Mohavské poušti poptávka.

	Hodil jsem si na rameno toulec a luk. Caligulovy boty jsem si uvázal k opasku. Uvažoval jsem, že seberu Crestovi ukulele, ale pak jsem se rozhodl, že mu ho ještě nechám, nechtěl jsem riskovat, že mi ukousne ruce.

	Nakonec jsem vylezl do dusného žáru Palm Springs.

	Soudě podle polohy slunce musely být asi tři odpoledne. Uvažoval jsem, proč mě Meg nechala tak dlouho spát. Pátral jsem pohledem na svahu, a nikoho neviděl. Bleskl mi hlavou provinilý pocit, že mě Meg s Groverem nebyli schopni vzbudit a odešli do bludiště sami.

	Do háje! řeknu, až se vrátí. Pardon, lidi! A já se chystal jít taky!

	Ale kdepak. Caligulovy boty mi visely u opasku. Bez nich by neodešli. A pochyboval jsem, že by zapomněli na Cresta, protože byl jediný, kdo znal ten supertajný vchod do bludiště.

	Zachytil jsem nějaký pohyb – dva stíny za nejbližším skleníkem. Přiblížil jsem se a uslyšel jsem hlasy ve vážném rozhovoru: Meg a Juku.

	Nevěděl jsem, jestli je mám nechat být, nebo si to k nim přihasit a křiknout: Meg, teď není čas flirtovat s rostlinami!

	Pak jsem si uvědomil, že mluví o klimatu a vegetačních dobách. Uf. Vyšel jsem a zastihl je, jak studují řadu sedmi mladých stromků na kamenité půdě… přesně v místech, kam Meg teprve včera zasadila semena.

	Juka si mě hned všiml, což byla jasná známka toho, že mé arktické maskáče fungují.

	„Fajn. Žije.“ Neznělo to bůhvíjak nadšeně. „Právě jsme prohlíželi tyhle přírůstky.“

	Každý stromek měl asi tak metr, bílé větve, světle zelené listy. Vypadaly až moc jemné na pouštní horko.

	„To jsou jasany,“ řekl jsem zaraženě.

	O jasanech jsem toho věděl dost… No, každopádně víc než o jiných stromech. Kdysi dávno mi říkali Apollo Meliai, Apollón jasanů, kvůli posvátnému háji, který jsem vlastnil v… Kde to bylo? Tehdy jsem míval tolik letních sídel, že bych je ani všechny nevyjmenoval.

	V hlavě mi začínalo vířit. Slovo meliai znamenalo ještě něco, nejenom jasany. Mělo zvláštní význam. Přestože byly tyhle rostlinky zasety v naprosto nevlídném klimatu, vyzařovaly sílu a energii, které jsem vycítil i já. Přes noc vyrostly do podoby zdravých stromků. Uvažoval jsem, jak asi budou vypadat zítra.

	Meliai… Převracel jsem si to slovo v hlavě. Co že to Caligula říkal? Z krve zrozené. Stříbrné ženy.

	Meg se mračila. Dneska vypadala mnohem líp – měla zas své semaforové oblečení, zázračně vyspravené a vyprané. (Podezíral jsem dryády, které to s látkami umí.) Brýle měla slepené modrou elektrikářskou páskou. Jizvy na pažích a obličeji vybledly do slabých bílých stop, připomínaly dráhy meteoritů na obloze.

	„Já to pořád nechápu,“ stěžovala si. „Jasany v poušti nerostou. Proč s nima můj táta experimentoval?“

	„Melie,“ řekl jsem.

	Jukovi se zaleskly oči. „Taky jsem si to myslel.“

	„Cože?“ chtěla vědět Meg.

	„Myslím,“ uvažoval jsem, „že tvůj táta dělal něco víc, než jen zkoumal nové odolné druhy rostlin. Pokoušel se znovu stvořit… nebo spíš reinkarnovat staré rasy dryád.“

	Zdálo se mi to, nebo mladé stromky zašustily? Udržel jsem se, abych necouvl a neutekl. Jsou to jenom mladé stromky, připomínal jsem si. Hezké, neškodné rostlinky, nemíní mě zamordovat.

	Juka si klekl. V khaki safari oblečení a s rozcuchanými šedozelenými vlasy vypadal jako expert na divoká zvířata, který se právě chystá televizním divákům představit smrtelně jedovatý druh štíra. Dotkl se větví nejbližšího stromku a rychle stáhl ruku.

	„Je to možné?“ uvažoval. „Ještě nejsou při vědomí, ale ta síla, co cítím…“

	Meg si založila ruce na prsou a ušklíbla se. „No, nesázela bych je sem, kdybych věděla, že jsou to takové důležité jasany. Nikdo mi to neřekl.“

	Juka jí věnoval ironický úsměv. „Meg McCaffreyová, pokud jsou to Melie, přežijí i v tomhle drsném klimatu. Byly to úplně první dryády – sedm sester zrozených z krve zavražděného Úrana, která padla na půdu Gaii. Vznikly ve stejné době jako fúrie a mají stejně velikou sílu.“

	Otřásl jsem se. Fúrie jsem neměl rád. Byly škaredé, nevrlé a měly strašný hudební vkus. „Z krve zrozené. Tak jim říkal Caligula. A stříbrné ženy.“

	„Hm.“ Juka přikývl. „Podle legendy se Melie vdaly za lidi, kteří žili ve věku stříbrném, a porodily rasu věku bronzového. Ale všichni děláme chyby.“

	Prohlížel jsem si stromky. Nevypadaly jako matky lidstva věku bronzového. Nevypadaly ani jako fúrie.

	„I pro zkušeného botanika jako doktor McCaffrey,“ dumal jsem, „a s požehnáním Démétér… je vůbec možné reinkarnovat tak mocné tvory?“

	Juka se zamyšleně zakýval. „Kdo ví? Vypadá to, že rod Plémnaiů o to usiloval po tisíce let. Nikdo se k tomu nehodil víc. Doktor McCaffrey ta semínka dovedl k dokonalosti. Jeho dcera je zasadila.“

	Meg se začervenala. „Já nevím. Asi. Je to divný.“

	Juka sledoval stromky. „Musíme počkat a uvidíme. Ale představte si sedm prapůvodních dryád, bytosti veliké síly, které chtějí zachovat přírodu a zničit každého, kdo by ji ohrozil.“ Na kvetoucí rostlinu nasadil nezvykle bojovný výraz. „To by musel Caligula považovat za velkou hrozbu.“

	Nemohl jsem nic namítat. Dost velká hrozba na to, aby vypálil botanikovi dům a poslal ho s dcerou přímo do Neronovy náruče? Možná.

	Juka vstal. „No, musím přejít do stavu vegetativního klidu. I na mě jsou ty denní horka moc. Budeme na našich sedm nových kamarádek dohlížet. Hodně štěstí na výpravě!“

	Rozprskl se do oblaku jukových vláken.

	Meg se zatvářila rozladěně, asi proto, že jsem přerušil její flirtování o klimatických zónách.

	„Jasany,“ zabručela. „A já je zasadím v poušti.“

	„Zasadila jsi je tam, kde je jich třeba. A pokud jsou ty stromy vážně Melie,“ – zavrtěl jsem nevěřícně hlavou – „pak budou poslouchat tebe, Meg. Přivedla jsi zpátky na svět životní sílu, která tu nebyla tisíce let. To je něco úžasného.“

	Podívala se na mě. „Děláš si ze mě srandu?“

	„Ne,“ ujistil jsem ji. „Jsi dítě své matky, Meg McCaffreyová. Jsi taky úžasná.“

	„Hmm.“

	Chápal jsem její skepsi.

	Démétér se málokdy popisovala jako úžasná. Dost často se jí posmívali, že není dost zajímavá a mocná. Stejně jako rostliny pracovala Démétér pomalu a tiše. Její projekty rostly celá staletí. Ale když začaly nést ovoce (někdy doslova), bývaly výjimečné. Jako Meg McCaffreyová.

	„Běž vzbudit Cresta,“ nakázala mi. „Sejdeme se dole u silnice. Grover nám přiveze auto.“

	V opatřování luxusních vozítek byl Grover skoro stejně dobrý jako Piper McLeanová. Sehnal nám červený Mercedes XLS, proti kterému bych nic neměl – až na to, že to byla přesně stejná značka a model, kterým jsme s Meg jeli z Indianapolis do Trofóniovy jeskyně.

	Rád bych vám řekl, že nevěřím na osudová znamení. Ale protože jsem bůh osudových znamení…

	Aspoň že se Grover uvolil, že bude řídit. Vítr vál na jih, naplnil údolí Morongo kouřem požárů a ucpal dopravu ještě víc než obyčejně. Odpolední slunce prosvítalo rudou oblohou jako zlověstné oko.

	Bál jsem se, že slunce bude vypadat takhle nepřátelsky po zbytek věčnosti, jestli se Caligula stane slunečním bohem… ale ne, takhle uvažovat nesmím.

	Kdyby se Caligula zmocnil slunečního vozu, těžko říct, jakými hrůzami by si to nové vozítko vylepšil: sekvencery, nasvíceným podvozkem, klaksonem hrajícím riff z „Low Rider“… Některé věci je prostě třeba překazit.

	Seděl jsem vzadu s Crestem a snažil se ho naučit základní akordy na ukulele. Zvládal to rychle, i přes své velké ruce, ale běžné akordy mu nestačily, chtěl se naučit exotičtější kombinace.

	„Ukaž mi znova nějakou průtažnou kvartu,“ řekl. „To se mi líbí.“

	Samozřejmě, že se mu musely líbit ty nejneharmoničtější akordy.

	„Měli bychom ti koupit velkou kytaru,“ poznamenal jsem znova. „Nebo rovnou loutnu.“

	„Ty hraješ na ukulele,“ namítl. „Tak já budu hrát taky.“

	Proč vždycky přitahuju tak zatvrzelé společníky? Je to snad mou atraktivní a tolerantní osobností? Těžko říct.

	Když se Crest soustředil, připomínal mi zvláštně Meg – tak mladá tvář, a přece tak odhodlaná a vážná, jako by osud světa závisel na tom, jestli se tenhle akord zahraje správně, tenhle balíček semínek zasadí, tenhle pytel shnilého smetí hodí do tváře tomuhle pouličnímu zloději.

	Nechápal jsem, proč bych si právě díky tomu měl Cresta oblíbit, ale napadlo mě, kolik toho od včerejška ztratil – práci, strýce, skoro i život – a kolik toho riskuje, když jde s námi.

	„Ani jsem ti neřekl, jak je mi to líto,“ odvážil jsem se, „to s tvým strýcem Amaxem.“

	Crest očichal hmatník ukulele. „Proč by ti to mělo být líto? A proč mně?“

	„Hm… To je jenom, víš, taková zdvořilost… když někomu zabiješ příbuzné.“

	„Nikdy jsem ho neměl rád,“ odbyl to Crest. „Poslala mě za ním máma, prý že ze mě udělá pravého panotiovského bojovníka.“ Zahrál, ale omylem zazněl zmenšený septakord. Vypadal nadšený sám sebou. „Nechci být bojovník. Co za práci máš ty?“

	„No, hm, jsem bůh hudby.“

	„Tak to budu taky. Bůh hudby.“

	Meg se ohlédla a zašklebila se.

	Pokusil jsem se věnovat Crestovi povzbudivý úsměv, ale doufal jsem, že mě nebude chtít taky zaživa vymačkat a spořádat mou podstatu. Musel by se zapsat do pořadníku. „No, nejdřív zvládneme ty akordy, ne?“

	Jeli jsme stejně jako předtím na sever od Los Angeles, skrz San Bernardino, Pasadenu. Přistihl jsem se, jak hledím na kopce, kde jsme navštívili školu Edgarton. Uvažoval jsem, co učitelský sbor udělá, až zjistí, že se Jason Grace ztratil, a až přijde na to, že školní dodávka byla ukradena a opuštěna na nábřeží v Santa Barbaře. Myslel jsem na Jasonovo dioráma Chrámového pahorku na jeho stole, na náčrtníky, které čekaly na polici. Nejspíš se nedožiju toho, abych mohl splnit slib, že dodám jeho plány oběma táborům. Z pomyšlení, že ho zase zklamu, mě rozbolelo srdce ještě víc než z Crestova pokusu o mollový sextakord.

	Konečně nás Crest nasměroval jižně na mezistátní silnici číslo 5 k městu. Výjezdem Crystal Springs jsme se dostali do parku Griffith s jeho klikatými cestami, zvlněnými golfovými hřišti a háji hustých eukalyptů.

	„Ještě dál,“ naváděl nás Crest. „Druhá doprava. Do kopce.“

	Navedl nás na štěrkovou přístupovou cestu, která nebyla zrovna určená pro Mercedes XLS.

	„Je to tam nahoře.“ Crest ukázal do lesa. „Musíme jít pěšky.“

	Grover zastavil u skupiny juk, se kterými je jedna ruka. Prohlédl si začátek stezky s malou cedulkou: STARÁ ZOO LOS ANGELES.

	„Tady to znám.“ Zachvěla se mu bradka. „Nesnáším to tu. Proč jsi nás sem zavedl?“

	„Řekl jsem vám to. Vstup do bludiště.“

	„Ale…“ Grover polkl, asi zvažoval svůj přirozený odpor vůči místům, kde zavírají zvířata do klecí, a touhu zničit hořící bludiště. „Tak jo.“

	Meg vypadala docela spokojená. Nadechovala se toho, co se v Los Angeles vydává za čerstvý vzduch, a dokonce vystřihla pár váhavých hvězd, když jsme vykročili na stezku.

	Vystoupali jsme na hřeben. Pod námi se táhly trosky zoo – zarostlé chodníky, drolící se betonové zdi, rezavé klece a umělé jeskyně naplněné sutí.

	Grover se objal rukama, navzdory horku se třásl. „Lidi to tu opustili, už jsou to desítky let, když postavili novou zoo. Pořád cítím city zvířat, co tu chovali – jejich smutek. Je to strašný.“

	„Tady dole!“ Crest roztáhl uši a vrhl se do trosek, přistál v hluboké umělé jeskyni.

	My ostatní, kteří nemáme na hlavě padáky, jsme museli slézt zaneřáděným terénem. Nakonec jsme ale dorazili za Crestem na dno špinavé cementové jámy pokryté suchým listím a smetím.

	„Medvědí výběh?“ Grover zbledl. „Uf. Chudáci medvědi.“

	Crest přitiskl osmiprstou ruku na zadní stěnu. Zamračil se. „To není dobře. Nemělo to tu být.“

	Moje nálada se propadla do nových hloubek. „Chceš říct, že tvůj tajný vstup zmizel?“

	Crest zoufale zasyčel. „Neměl jsem o tom říkat Screamerovi. Amax nás musel slyšet a uzavřel to tu.“

	Měl jsem sto chutí vysvětlit mu, že nikdy není dobře svěřovat tajemství někomu, kdo se jmenuje Screamer, ale Crest vypadal, že už tak je na tom dost zle.

	„A co teď?“ zeptala se Meg. „Půjdeme tím vchodem ve městě?“

	„To je moc nebezpečné,“ namítl Crest. „Musí být nějaký způsob, jak to otevřít!“

	Grover byl tak nervózní, až mě napadlo, jestli mu do kalhot nezalezla veverka. Vypadal, že to chce vzdát a utéct z téhle zoo, co by mu nohy stačily. Místo toho si povzdychl. „Co to proroctví říkalo o kopytnatém průvodci?“

	„Že jenom ty znáš cestu,“ vzpomněl jsem si. „Ale to už jsi splnil, když jsi nás dostal do Palm Springs.“

	Grover neochotně vytáhl píšťalu. „Asi jsem ještě neskončil.“

	„Otevírací píseň?“ zeptal jsem se. „Jakou použil Hedge v Macrově obchodě?“

	Grover přikývl. „Nějakou dobu už jsem to nezkoušel. Naposled jsem otevřel cestu z Central Parku do podsvětí.“

	„Dostaň nás prosím jenom do bludiště,“ požádal jsem. „Do podsvětí ne.“

	Zvedl píšťalu a zahrál „Toma Sawyera“ od skupiny Rush. Crest vypadal nadšeně. Meg si zakryla uši.

	Betonová zeď se otřásla. Uprostřed se sesypala, odhalily se příkré hrubě vytesané schody vedoucí do tmy.

	„Perfektní,“ zabručel Grover. „Podzemí nesnáším skoro stejně jako zoologické zahrady.“

	Meg si přivolala meče a vydala se dovnitř. Grover se zhluboka nadechl a pustil se za ní.

	Obrátil jsem se ke Crestovi. „Jdeš s námi?“

	Zavrtěl hlavou. „Řekl jsem ti, že nejsem bojovník. Budu hlídat vchod a cvičit si akordy.“

	„Ale já to ukulele možná budu…“

	„Budu si cvičit akordy,“ stál na svém a pustil se do průtažných kvart.

	Vykročil jsem za kamarády do tmy a za mnou pořád zněly jeho akordy – přesně ta napínavá hudba v pozadí, jakou by člověk čekal před dramatickým bojem, při kterém tuhne krev v žilách.

	Někdy průtažné kvarty vážně nesnáším.
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	Zahrajeme si?
 Neuhodneš, uhoříš
 Tak zní pravidla

	V téhle části bludiště nebyly žádné výtahy, potulující se vládní zaměstnanci ani cedule s výzvou, abychom zatroubili, než zahneme za roh.

	Dostali jsme se pod schody a našli kolmou šachtu v zemi. Grover, který je částečně koza, hladce sešplhal dolů. Když na nás křikl, že tam nečíhají žádné nestvůry ani spadlí medvědi, nechala Meg vyrůst na boku jámy hustý chumáč vistárie, takže jsme se měli čeho přidržovat a navíc to hezky vonělo.

	Sestoupili jsme do malé hranaté místnosti, ze které se táhly čtyři chodby, jedna z každé stěny. Vzduch byl horký a suchý, jako by se tudy nedávno prohnaly Héliovy ohně. Začal jsem se potit. Šípy mi v toulci skřípaly a pírka syčela.

	Grover zoufale vzhlédl k té troše slunečního světla, která sem dosahovala seshora.

	„Vrátíme se tam,“ ujistil jsem ho.

	„Jenom jsem uvažoval, jestli Piper dostala můj vzkaz.“

	Meg si ho měřila skrz polepené brýle. „Jaký vzkaz?“

	„Když jsem opatřoval ten mercedes, narazil jsem na oblačnou nymfu,“ prohodil, jako by se mu často stávalo, že potká oblačné nymfy, když si půjčuje auta. „Poprosil jsem ji, ať odnese zprávu Mellii, vzkázal jsem, co se chystáme udělat – doufejme, že se tam ta nymfa bezpečně dostala.“

	Přemýšlel jsem, proč se o tom Grover nezmínil dřív. „Myslel sis, že se tu s nám Piper sejde?“

	„Ani ne…“ Jeho výraz prozrazoval: Ano, prosím, bohové, její pomoc by se nám hodila. „Jenom jsem si myslel, že by měla vědět, co děláme, kdyby…“ Jeho výraz prozrazoval… kdybychom tu shořeli a už nikdy se neozvali.

	Tyhle Groverovy výrazy se mi nelíbí.

	„Je načase obout ty boty,“ oznámila Meg.

	Uvědomil jsem si, že se dívá na mě. „Co?“

	„Ty boty.“ Ukázala na sandály, které mi visely u pasu.

	„Jo, jasně.“ Sundal jsem je od opasku. „Vy si je asi zkusit nechcete, co?“

	„Ne… e,“ zavrtěla hlavou.

	Grover se otřásl. „Se začarovanýma botama mám zlý zkušenosti.“

	Nebyl jsem nadšený, že si mám obout imperátorovy sandály. Bál jsem se, že ze mě udělají maniaka lačného moci. A navíc se nehodily k mým arktickým maskáčům. Ale sedl jsem si na zem a zavázal si caligae. Přitom mě napadlo, o kolik víc světa by si říše římská podrobila, kdyby znala suché zipy.

	Postavil jsem se a zkusil udělat pár kroků. Sandály se mi zaryly do kotníků a tlačily mě po stranách. Dobré na tom bylo, že jsem si nepřipadal víc psychopatický než obyčejně. Možná, že jsem se přece jen nenakazil caligulitidou.

	„Fajn,“ kývl jsem. „Boty, odveďte nás k erythrejské Sibyle!“

	Boty neudělaly nic. Vykopl jsem jedním směrem, pak dalším, čekal, jestli se chytí. Prohlédl jsem si podrážky, hledal nějaké tlačítko nebo prostor pro baterii. Nic.

	„Tak co teď?“ zeptal jsem se jen tak do prázdna.

	Prostor osvítila slabá zlatá zář, jako by někdo zapojil tlumené světlo.

	„Lidi.“ Grover nám ukázal k nohám. Na hrubé cementové podlaze se objevil slabý zlatý obrys čtverce asi tak metr a půl na metr a půl. Být to padací dveře, zhroutili bychom se všichni dolů. Od něj se táhly do všech chodeb stejné spojené čtverce jako pole stolní hry. Ty cesty nebyly stejně dlouhé. Jedna tvořila jen tři políčka do chodby. Další pět. Další sedm. Další šest.

	Na stěně po mé pravici se objevil planoucí zlatý nápis ve staré řečtině: Přemožitel Pýthóna, majitel zlaté lyry, ozbrojen šípy.

	„Co je to?“ chtěla vědět Meg. „Co se tam píše?“

	„Ty nepřečteš starořečtinu?“ podivil jsem se.

	„A ty nepoznáš jahodu od planiky,“ usadila mě. „Co je tam?“

	Přeložil jsem jí to.

	Grover si pohladil bradku. „To zní jako Apollón. Myslím jako ty. Když jsi býval… v pořádku.“

	Spolkl jsem ublíženost. „Jistěže to je Apollón. Teda já.“

	„Takže tě bludiště jakože… vítá?“ zeptala se Meg.

	To by bylo milé. Ve svém paláci na Olympu jsem odjakživa chtěl mít hlasem aktivovanou virtuální asistentku, ale Héfaistos tu technologii vždycky nějak zvrtal. Jednou se ta asistentka jmenovala Alexasiriastrophona. Byla dost háklivá na to, aby se její jméno vyslovovalo dokonale, a současně měla nepříjemný zvyk špatně chápat mé žádosti. Řekl jsem třeba, Alexasiriastrophono, sešli šíp nákazy a znič Korint. A ona odpověděla – Říkal jsi: Neslyším zákazy tatíčkovy?

	Pochyboval jsem, že tady do hořícího bludiště někdo instaloval virtuální asistentku. A kdyby ano, nejspíš by se jen zeptala, za jaké teploty si přeju být upečen.

	„Je to slovní hádanka,“ usoudil jsem. „Jako akrostich nebo doplňovačka. Sibyla se nás snaží k sobě navést.“

	Meg se zamračila na chodby. „Jestli chce pomoct, proč nám to prostě neulehčí a nedá nám směr?“

	„Takhle Herofila funguje,“ vysvětlil jsem. „Je to jediný způsob, jak nám může pomoct. Asi musíme vyplnit správnou odpověď do správného počtu políček.“

	Grover se poškrábal na hlavě. „Má tu někdo obří zlaté pero? Škoda, že tu není Percy.“

	„Podle mě není třeba. Prostě půjdeme správným směrem podle počtu písmen mého jména. Apollón, sedm písmen. Jenom jedna ta chodba má sedm políček.“

	„A počítá se to, kde stojíme?“ zeptala se Meg.

	„To ne. Tohle je, řekněme, startovní políčko.“ Ale stejně jsem po její otázce zapochyboval.

	„Co když je odpověď Lester?“ nedala si pokoj. „To má šest písmen.“

	Při tom pomyšlení mě začalo svědit v krku. „Přestala bys prosím pokládat takové správné otázky? Měl jsem to všechno vymyšlené!“

	„A co když se má odpovědět v řečtině?“ přidal se Grover. „Otázka je taky řecky. Kolik písmen by pak mělo tvoje jméno?“

	Další protivně logická připomínka. Moje jméno v řečtině zní Arqmm~o.

	„To by bylo sedm písmen,“ připustil jsem. „I když se to přepíše do latinky, Apollón.“

	„A jak by to bylo latinsky?“ zajímal se Grover.

	„Apollo, šest písmen.“ Napadlo mě, že mi Etruskové říkali Applu, a začínala mi jít hlava kolem.

	„Co se zeptat šípu z Dodóny?“ navrhl Grover.

	Jizva na hrudi mě zabrněla jako vadná elektrická zásuvka. „To by asi bylo proti pravidlům.“

	Meg si odfrkla. „Ty s tím šípem prostě nechceš mluvit. Proč to nezkusíš?“

	Kdybych se bránil, nejspíš by mi to dala rozkazem, a tak jsem vytáhl šíp z Dodóny.

	ZADRŽ, MIZERO! zahučel poplašeně. UŽ NIKDY MĚ NEZABODNIŽ DO SVÉ BÍDNÉ HRUDI! ANI DO OČÍ SVÝCH NEPŘÁTEL!

	„Klid,“ chlácholil jsem ho. „Chci jenom radu.“

	TO PRAVÍŠ NYNÍ, AVŠAK JÁ TĚ VARUJI – Šíp najednou ztuhl. ACH. JE TOTO HÁDANKA, CO SPATŘUJI PŘED SEBOU? HÁDANKY JÁ VSKUTKU MILUJI.

	„No prima.“ Obrátil jsem se ke kamarádům. „Šíp miluje hádanky.“

	Vysvětlil jsem šípu naše dilema a ten si vyžádal, že se chce blíž podívat na políčka na zemi a legendu na zdi. Blíž podívat… jakýma očima?

	Šíp zamyšleně hučel. ZDÁ SE MI, ŽE ODPOVĚĎ JE NABÍLEDNI. POUŽIJ SVÉ PRAVÉ JMÉNO, NIKOLI TO Z POPELNICE.

	„Pravé –,“ povzdechl jsem si. „Tvrdí, že mám použít svoje božské jméno. Doufám, že nemyslí ten divný shakespearovský jazyk…“

	NA TOM JAZYKU NIC DIVNÉHO NENÍ! namítl šíp.

	„Protože tu nemáme dost políček na Náležitá odpověď jest Apollonius.“

	HA-HA. ŽERTÍK STEJNĚ CHABÝ JAKO TVOJE SVALY.

	„Díky za účast.“ Schoval jsem ho do toulce. „Takže, lidi, tou chodbou se sedmi políčky. Apollón. Jdeme?“

	„Co když si vybereme špatnou?“ zeptal se Grover.

	„No, třeba pomůžou ty kouzelné sandály,“ uvažoval jsem. „Nebo nás prostě jenom pustily do hry, a jestli se zatouláme ze správné cesty, odhalíme se vzteku bludiště…“

	„– a shoříme,“ dopověděla Meg.

	„Není nad dobrou hru,“ povzdechl si Grover. „Jdi první.“

	„Odpověď zní Apollón!“ pronesl jsem nahlas jen tak pro pořádek.

	Jakmile jsem vstoupil na další políčko, rozsvítilo se mi pod nohama velké A.

	Vzal jsem to jako dobré znamení. Překročil jsem na další a objevilo se P. Kamarádi šli hned za mnou.

	Jakmile jsme opustili sedmé políčko, dostali jsme se do prostoru stejného jako ten předtím. Za námi plál nápis Apollón. Před námi se táhly další tři chodby se zlatými řadami políček – rovně, vlevo a vpravo.

	„Další nápověda,“ ukázala Meg na zeď. „Jak to, že je teď anglicky?“

	„Nevím,“ přiznal jsem. Anglicky to sice bylo, ale smysl mi to stejně nedávalo. Vypadalo to spíš jako rovnice: „1/2 vodní nymfy + 1/3 Fobova bratra“. Jako velice nechutná rovnice, když jsem si to představil ve skutečnosti.

	Grover se otřásl. „Kdo by chtěl porcovat najádu?“ Podezíravě se rozhlédl. „Přestává se mi to líbit.“

	Meg přejela prsty po zlatých řádcích. „Klid, je to jenom hádanka, ne? Co je zač, ten Fobův bratr?“ Podívala se na mě, jako bych znal kdečí příbuzenstvo v řecké mytologii.

	Ale začínalo mi svítat. Vzpomněl jsem si na Arése a jeho dva povedené synáčky. Dotáhli to daleko, smrtelníci si po nich dokonce pojmenovali měsíce Marsu. A já, olympský bůh, jsem se musel spokojit s pár tisíci mrňavých planetek a kráterem na Měsíci, a to ještě na odvrácené straně!

	„Hrůza!“ vykřikl jsem, až sebou Grover škubl. „Říkalo se jim Hrůza a Strach. Deimos a Fobos.“

	Meg to odpočítala na prstech. „Půlka najády, to je NAJ.“

	Přikývl jsem. „Hrůzu na třetiny rozdělit nejde, takže vezmeme dvě písmena z Deimose – DE.“ Dohromady mi to znělo dost optimisticky. Hned jsem nahlas oznámil do prázdné chodby: „Správná odpověď je najde!“

	Žádná reakce se neozvala, ale když jsme se vydali pětipísmennou chodbou vpravo, rozsvítilo se pod námi slovo NAJDE. Výborně, neupekl nás zaživa titánský oheň.

	Z další komory zase vedly tři chodby třemi směry. Tentokrát byla zářící legenda na stěně ve starořečtině.

	Podíval jsem se na ni a projelo mnou vzrušení. „To znám! Je to z básně od Bakchylidése.“ Přeložil jsem to kamarádům: „Avšak nejvyšší bůh, vládce blesku, poslal Hypnose a jeho dvojče ze zasněženého Olympu pro tělo statečného bojovníka Sarpédóna.“

	Meg a Grover na mě zase jen zírali. To vážně musím znát všechno, jenom proto, že mám na sobě Caligulovy boty?

	„V tom verši je něco jinak,“ všiml jsem si. „Pamatuju si tu scénu. Sarpédón umírá. Zeus nechává jeho tělo odnést z bojiště. Ale ta formulace…“

	„Hypnos je bůh spánku,“ zamyslel se Grover. „V jeho srubu v táboře mají vynikající mlíko a sušenky. Ale kdo je jeho dvojče?“

	Srdce mi poskočilo. „Tohle je tam jinak. V básni není jeho dvojče. Je tam pojmenováno: Thanatos. Neboli Smrt.“

	Podíval jsem se na ty tři chodby. Žádná neměla osm písmen jako Thanatos. Jedna měla deset políček, jedna pět a jedna čtyři – přesně pro SMRT.

	„To ne…“ Opřel jsem se o nejbližší stěnu. Bylo mi, jako by se mi po zádech slizce táhly bodliny Aloe Very.

	„Proč se tváříš tak vyjukaně?“ zeptala se Meg. „Zatím ti to jde dobře.“

	„Protože, Meg,“ odpověděl jsem, „tu neřešíme jenom tak náhodné hádanky. Dáváme dohromady proroctví. A zatím nám vychází APOLLÓN NAJDE SMRT.“
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	Apollón, znalec
 básnických almanachů,
 ne zahrádkářských

	Nesnáším, když mám pravdu.

	Dostali jsme se na konec chodby a na zemi za námi plálo slovo SMRT. Ocitli jsme se ve velkém kruhovém prostoru, před námi se táhlo pět dalších chodeb jako prsty obří robotické ruky.

	Čekal jsem, až se na stěně objeví nové vodítko. Ať to bude cokoli, zoufale jsem si přál, aby řešení znělo APRÍL! nebo A SNADNO SE JÍ VYHNE!

	„Proč se nic neděje?“ zeptal se Grover.

	Meg naklonila hlavu. „Poslouchejte.“

	V uších mi bouřila krev, ale nakonec jsem uslyšel, o čem Meg mluvila: vzdálený bolestný křik – hluboký a hrdelní, spíš zvířecí než lidský – spolu s tlumeným praskáním ohně, jako by… Ach, u všech bohů. Jako by někdo nebo něco zachvátil titánský žár a ono to leželo a pomalu umíralo.

	„Zní to jako nestvůra,“ mínil Grover. „Nepůjdeme na pomoc?“

	„Jak?“ zeptala se Meg.

	Měla pravdu. Ten zvuk byl tak rozptýlený, že jsem nepoznal, ze které chodby přichází, i kdybychom si ji mohli vybrat a neřešit hádanky.

	„Musíme pokračovat,“ rozhodl jsem. „Podle mě má Médeia tam dole na stráži nestvůry. Musí to být některá z nich. Čarodějnici je asi jedno, jestli některá občas vzplane.“

	Grover se otřásl. „Je to divný, nechat ji trpět.“

	„A taky,“ dodala Meg, „co když některá ta nestvůra spustí výbuch ohně a ten dojde až k nám?“

	Podíval jsem se na svou malou paní. „Dneska jsi hotová pokladnice temných otázek. Musíme věřit.“

	„Sibyle?“ zeptala se. „Nebo těm hnusným botám?“

	Neměl jsem pro ni odpověď. Naštěstí mě zachránilo opožděné zjevení dalšího vodítka – tři zlaté verše v latině.

	„Á, latina!“ zpozorněl Grover. „Počkat. Já to zvládnu.“ Mžoural na ta slova a pak si povzdechl. „Ne. Nezvládnu.“

	„Ani starořečtinu, ani latinu?“ podivil jsem se. „Co vás v satyrské škole učili?“

	„No, hlavně důležité věci. Jako třeba o rostlinách.“

	„Správně,“ pochválila ho Meg.

	Přeložil jsem legendu svým méně vzdělaným kamarádům:

	„Nyní vám musím povědět o útěku krále.

	Poslední, kdo vládl římskému lidu,

	byl člověk nespravedlivý, avšak mocný.“

	Přikývl jsem. „Myslím, že je to z Ovidia.“

	Netvářili se, že by to na ně udělalo dojem.

	„No a co odpověď?“ zeptala se Meg. „Kdo byl poslední římský císař?“

	„Ne, císař ne,“ opravil jsem ji. „V počátcích Říma vládli městu králové. Toho posledního, sedmého, svrhli a Řím se stal republikou.“

	Snažil jsem se v duchu vrátit k římskému království. Celou tu dobu jsem měl trochu zamženou. My bohové jsme tehdy ještě sídlili v Řecku, Řím byl zapadákov. Ale poslední král… ten mi přivolával zlé vzpomínky.

	„A jak se jmenoval ten poslední římský král?“ vytrhl mě Grover ze zamyšlení.

	Uvažoval jsem. „Ta… Hm. Už jsem to skoro měl, a zas mi to vypadlo. Ta-něco.“

	„Taco?“ napovídal Grover.

	„Proč by se římský král jmenoval Taco?“

	„Já nevím.“ Grover se pohladil po břiše. „Protože mám hlad?“

	Do háje s tím satyrem. Teď jsem dovedl myslet jenom na tacos. Najednou se mi odpověď vybavila. „Tarquin! Nebo Tarquinius, v původní latině.“

	„Takže která to bude?“ zeptala se Meg.

	Prohlížel jsem si chodby. Ta úplně vlevo, palec, měla deset políček, dost na Tarquinius. Chodba uprostřed sedm, přesně na Tarquin.

	„Je to tahle,“ ukázal jsem na tu prostřední.

	„Jak to víš?“ zeptal se Grover. „Protože nám šíp řekl, že odpovědi budou v moderním jazyce?“

	„A taky proto, že ty chodby připomínají pět prstů. Dovedu si představit, že mi bludiště ukazuje prostředníček.“ Houkl jsem silněji. „Je to tak? Odpověď zní Tarquin, prostředníček? Taky tě mám rád, bludiště.“

	Prošli jsme chodbou a za námi zlatě zaplálo jméno TARQUIN.

	Dostali jsme se do čtvercového prostoru, největšího, jaký jsem tu zatím viděl. Stěny a podlaha byly obloženy vybledlými římskými mozaikami, které vypadaly jako ty původní, i když jsem věděl jistě, že Římané nikdy nekolonizovali žádnou část metropolitní oblasti Los Angeles.

	Vzduch působil ještě tepleji a sušeji. Podlaha byla tak horká, že jsem to cítil skrz podrážky sandálů. Jediné pozitivní na tom místě bylo, že nám dávalo na výběr jenom tři chodby, ne pět.

	Grover začenichal do vzduchu. „Tady se mi to nelíbí. Cítím něco… nestvůrného.“

	Meg sevřela meče. „Odkud?“

	„Hm… odevšad?“

	„Jé, koukejte,“ snažil jsem se mluvit vesele, „další vodítko.“

	Popošli jsme k nejbližší mozaikové zdi, kde na dlaždicích svítily dva zlaté řádky:

	Stébla, stébla těla, vyrůstající nade mnou,

	nad smrtí, vytrvalé kořeny, vysoká stébla…

	Ach, kéž vás zima nespálí, křehká stébla

	Asi se mi mozek zadrhl na latině a řečtině, protože mi ty řádky nic neříkaly.

	„To se mi líbí,“ pochvalovala si Meg. „Je to o stéblech.“

	„Jo, o samých stéblech,“ přisvědčil jsem. „Ale jinak je to nesmysl.“

	Grover se málem udusil. „Nesmysl? Ty to nepoznáváš?“

	„Hm, a měl bych?“

	„Jsi přece bůh básnictví!“

	Cítil jsem, jak začínám rudnout. „Býval jsem bůh básnictví, a to neznamená, že jsem chodící encyklopedie každé zapadlé básničky, co kdy byla napsaná…“

	„Zapadlé?“ Groverův pronikavý hlas se znepokojivě rozléhal chodbami. „To je Walt Whitman! Ze Stébel trávy! Nepamatuju si přesně, ze které básně, ale…“

	„Ty čteš básničky?“ zeptala se Meg.

	Grover si olízl rty. „No… hlavně přírodní poezii. Na to, že byl člověk, dovedl tenhle Whitman říct o stromech spoustu hezkýho.“

	„A o stéblech,“ připomněla Meg. „A o kořenech.“

	„Přesně tak.“

	Chtěl jsem je poučit, jak moc se Walt Whitman přeceňuje. Ten člověk si vždycky zpíval písně pro sebe, místo aby opěvoval jiné, například mě. Ale rozhodl jsem se, že kritika počká.

	„Takže znáš odpověď?“ zeptal jsem se Grovera. „Je to doplňovačka? Výběr z možností? Pravda-lež?“

	Grover si prohlížel verše. „Myslím… No jo. Tady na začátku chybí slovo. Má tam být stébla hrobky, stébla těla a tak dále.“

	„Stébla hrobky?“ nechápala Meg. „To nedává smysl. Ale to ani stébla těla. Pokud nepsal o dryádě.“

	„Je to obraz,“ přemýšlel jsem. „Zřejmě popisuje místo smrti, zarostlé přírodou…“

	„Páni, najednou jsi odborník na Walta Whitmana,“ podivil se Grover.

	„Satyre, neprovokuj mě. Až ze mě zas bude bůh…“

	„Nechte toho, oba,“ nařídila nám Meg. „Apollóne, řekni odpověď.“

	„Dobře.“ Povzdychl jsem si. „Bludiště, odpověď je hrobka.“

	Podnikli jsme další úspěšnou cestu prostředníčkem… chci říct prostřední chodbou. Slovo HROBKA plálo na šesti políčkách za námi.

	Na konci jsme dorazili do kruhové místnosti, ještě větší a zdobenější. Po klenutém stropě se táhla mozaika znamení zvěrokruhu. Ústilo odtud šest chodeb. Uprostřed stála stará fontána, bohužel vyschlá. (S chutí bych se napil. Při výkladu básní a řešení hádanek člověku vyprahne.)

	„Ty místnosti jsou čím dál větší,“ všiml si Grover. „A parádnější.“

	„Možná je to dobře,“ zadoufal jsem. „Třeba to znamená, že se blížíme.“

	Meg si prohlížela znamení zvěrokruhu. „Jsi si jistý, že jdeme dobře? To proroctví zatím ani nedává smysl. Apollón najde smrt Tarquin hrobka.“

	„Musíme si domyslet předložky a pády,“ napadlo mě. „Asi to bude Apollón najde smrt v Tarquinově hrobce.“ Polkl jsem. „No, tohle se mi moc nelíbí. Možná, že se to má doplnit takhle: Apollón najde smrt Tarquinovu v hrobce… a tak dále. Možná to bude pokračovat a dočká se úchvatné odměny.“

	„Hm,“ Meg ukázala na okraj fontány uprostřed, kde se objevilo další vodítko. Tři řádky uváděly:

	Tato květina, pojmenovaná po Apollónově mrtvé lásce, se sází na podzim.

	Vložte cibulky do půdy špičatým koncem nahoru. Zahrňte hlínou.

	A důkladně zalévejte,… je nepřesazujete.

	Potlačil jsem vzlyk.

	Nejdřív mě bludiště přinutí číst Walta Whitmana. A teď se mi vysmívá mou vlastní minulostí. Připomínat mi mrtvou lásku Hyakintha a jeho tragickou smrt, udělat z něj část hádanky Orákula… Ne. To je na mě moc.

	Posadil jsem se na kraj fontány a složil tvář do dlaní.

	„Co je?“ zeptal se Grover nervózně.

	Meg odpověděla za mě. „Mluví se tam o jeho starém příteli. Hyacintovi.“

	„Hyakinthovi,“ opravil jsem ji.

	Zvedl jsem se a smutek se ve mně proměnil ve vztek. Kamarádi couvli. Asi jsem musel vypadat jako šílenec, a přesně tak jsem se taky cítil.

	„Herofilo!“ zařval jsem do tmy. „Já myslel, že jsme přátelé!“

	„Hm, Apollóne?“ ozvala se Meg. „Ona tě nepopichuje schválně. A taky se tam mluví o hyacintu, o kytce. Bude to úryvek z almanachu zahrádkáře.“

	„Mně je to fuk, ať je to třeba z telefonního seznamu!“ zaburácel jsem. „Co je moc, to je moc. HYACINT!“ zaječel jsem do chodeb. „Odpověď je HYACINT! Už jsi spokojená?“

	Meg vyjekla: „NE!“

	Zpětně je mi jasné, že měla křiknout: Apollóne, stůj! Pak by mi nezbývalo než rozkaz poslechnout. Takže to, co se stalo dál, byla Megina vina.

	Vydal jsem se jedinou chodbou se sedmi políčky.

	Grover s Meg se rozběhli za mnou, ale když mě chytili, bylo už pozdě.

	Ohlédl jsem se a čekal, že uvidím na zemi slovo HYACINT. Místo toho se objevilo jen pět rudých písmen: POKUD.

	Podlaha chodby se nám pod nohama rozplynula a my se zřítili do ohnivé jámy.
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	Obětuju se
 Ochráním vás před ohněm
 Ta ušlechtilost!

	Za jiných okolností bych byl nadšený, kdybych viděl slovo POKUD: Apollón najde smrt v Tarquinově hrobce, pokud…

	Ach, takové příjemné slovíčko! Znamená, že existuje cesta, jak se vyhnout potenciální smrti, a mně jde jedině o to.

	Bohužel, pád do ohnivé jámy mou nově nalezenou naději uhasil.

	Než jsem vůbec stačil strávit, co se to děje, najednou jsem se ve vzduchu zastavil, řemen toulce se mi na prsou napjal, levá noha se mi málem vymkla z kotníku.

	Zjistil jsem, že visím u zdi jámy. Asi tak o šest metrů níž šachta ústila do ohnivého jezera. Meg se mě zoufale držela za nohu. Nahoře mě Grover držel jednou rukou za toulec, druhou svíral drobnou skalní římsu. Skopl boty a pokoušel se zachytit kopyty na zdi.

	„Výborně, statečný satyre!“ křikl jsem. „Vytáhni nás nahoru!“

	Groverovi lezly oči z důlků. Z tváře se mu lil pot. Zakvílel, což mělo naznačit, že nemá sílu vyvléct nás všechny tři z jámy.

	Jestli to přežiju a stanu se znovu bohem, budu si muset promluvit s Radou kopytnatých starších, aby do rozvrhu satyrské školy přidala pár hodin tělocviku.

	Chňapal jsem po zdi, hledal příhodné zábradlí nebo nouzový východ. Nebylo tam nic.

	Meg pode mnou ječela: „Tos myslel vážně, Apollóne? Hyacinty zalévejte důkladně, POKUD je nepřesazujete!“

	„Jak jsem to měl vědět!“ bránil jsem se.

	„Přece jsi hyacinty STVOŘIL!“

	Uf. Logika smrtelníků. Jenom proto, že bůh něco stvořil, tomu ještě nemusí rozumět. To by musel Prométheus vědět všechno o lidech, a ujišťuju vás, že nevěděl. Stvořil jsem hyacinty, a co je mi po tom, jak je pěstovat a zalívat?

	„Pomoc!“ vypískl Grover.

	Kopyty štrachal po drobných prasklinách. Prsty se mu třásly, ruce se klepaly, jako by držel váhu dalších dvou lidí, což… což vlastně dělal.

	Při tom žáru zespoda se nedalo pořádně uvažovat. Pro představu, jestli jste někdy stáli u táboráku nebo strčili hlavu k otevřené troubě, tak si ten pocit stokrát znásobte. Oči mi vysychaly. V puse mi vyprahlo. Ještě párkrát se nadechnu vařícího vzduchu a omdlím.

	Oheň dole jako by hořel na kamenné podlaze. Sám pád by nebyl smrtelný. Kdyby se to tak dalo nějak uhasit…

	Dostal jsem nápad. Úplně praštěný nápad, což přičítám svému vařícímu se mozku. Ty plameny živí Héliova podstata. Jestli zbyl nějaký drobný kousek jeho vědomí… pak bych se s ním teoreticky mohl domluvit. Zblízka bych ho snad přesvědčil, že nejsme nepřátelé a že by nás měl nechat žít. Měl bych na to asi tak tři nanosekundy, než umřu v agonii. Kromě toho, jestli spadnu, kamarádům se možná povede vylézt ven. Při své postavě, prokleté Diem, jsem koneckonců nejtěžší člen výpravy.

	Byl to hrozně pitomý nápad. Nikdy bych neměl odvahu to zkusit, kdybych si nevzpomněl na Jasona Grace a na to, co udělal, aby mě zachránil.

	„Meg,“ zeptal jsem se, „dokážeš se zachytit na zdi?“

	„Vypadám snad jako Spiderman?“ vyjekla.

	Málokdo vypadá v legínách tak dobře jako Spiderman. Meg rozhodně ne.

	„Vezmi si na to meče!“

	Držela se mého kotníku jednou rukou a přivolala meč. Bodla do zdi – jednou, dvakrát. Zahnutá čepel jí to nijak neusnadňovala. Na třetí pokus se ale ostří zarazilo hluboko do kamene. Sevřela jílec a pustila můj kotník, držela se nad plameny jen na zbrani. „A co teď?“

	„Drž se!“

	„To zvládnu!“

	„Grovere!“ křikl jsem nahoru. „Teď mě můžeš pustit, ale neboj se. Mám…“

	Grover mě pustil.

	Mezi námi, co je to za ochránce, když vás pustí do ohně, sotva mu řeknete, že vás může pustit do ohně? Čekal jsem dlouhé dohadování, během kterého ho ujistím, že mám plán, jak zachránit sebe i je. Čekal jsem protesty od Grovera i Meg (no, od Meg možná ne), že se kvůli nim nemám obětovat, že to v těch plamenech nepřežiju a tak dále. Ale kdepak. Pustil mě úplně bezmyšlenkovitě.

	Aspoň jsem neměl čas si to rozmyslet.

	Nemohl jsem se mučit pochybnostmi jako: Co když to nevyjde? Co když nepřežiju ten sluneční žár, který pro mě býval tak přirozený? Co když z toho milého proroctví o mé smrti v Tarquinově hrobce automaticky nevyplývá, že neumřu dneska, v tomhle strašném hořícím bludišti?

	Nepamatuju si, že bych dopadl dolů.

	Moje duše jako by se oddělila od těla. Ocitl jsem se tisíce let zpátky v čase, to úplně první ráno, kdy jsem se stal bohem slunce.

	Hélios přes noc zmizel. Nevěděl jsem, která modlitba ke mně coby bohu slunce konečně převážila jazýčky vah – odsoudila starého Titána do zapomnění a mě nastolila na jeho místo – ale dostal jsem se do slunečního paláce.

	Vyjukaný a nervózní jsem otevřel dveře trůnního sálu. Vzduch hořel. Světlo mě oslepilo.

	Héliův obrovský zlatý trůn tam stál prázdný, přes područku ležel přehozený jeho plášť. Jeho přilba, bič a pozlacené boty čekaly na stupínku, připraveny pro svého pána. Ale sám Titán byl prostě pryč.

	Jsem bůh, řekl jsem si. Zvládnu to.

	Vykročil jsem k trůnu a nutil se nevzplanout. Kdybych vyběhl z paláce s jekotem a v hořící tóze hned první den své nové práce, už by mi to nikdo neodpáral.

	Plameny kolem mě zvolna ustaly. Silou vůle jsem vyrostl, až jsem si mohl pohodlně vzít přilbu a plášť svého předchůdce.

	Trůn jsem si ale nevyzkoušel. Měl jsem před sebou práci, a času bylo málo.

	Podíval jsem se na bič. Někteří trenéři říkají, že novému týmu koní nesmíte nikdy dát najevo laskavost. Považovali by vás za slabého. Ale já se rozhodl si ten bič nebrat. Nevstoupím do své nové role jako drsný pán.

	Vešel jsem do stájí. Krása slunečního vozu mi vehnala slzy do očí. Čtyři sluneční koně už stáli v postroji, kopyta naleštěné zlato, hřívy plápolající oheň, oči roztopené ingoty.

	Pozorovali mě ostražitě. Kdo jsi?

	„Jsem Apollón,“ představil jsem se a nutil se mluvit sebejistě. „Užijeme si společně skvělý den!“

	Skočil jsem do vozu a vyjeli jsme.

	Uznávám, že to byla strmá křivka učení. Asi čtyřicetistupňová, abych byl přesný. Možná jsem udělal několik neúmyslných výkrutů na obloze. Možná jsem způsobil vznik několika nových ledovců a pouští, než jsem objevil vhodnou cestovní výšku. Ale na konci dne byl vůz můj. Koně se přizpůsobili mé vůli, mé osobnosti. Stal jsem se Apollónem, bohem slunce.

	Snažil jsem se teď držet toho pocitu sebejistoty, radosti z prvního úspěšného dne.

	Vzpamatoval jsem se a zjistil, že se krčím na dně jámy v plamenech.

	„Hélie,“ promluvil jsem. „To jsem já.“

	Oheň kolem mě zavířil, pokoušel se mi spálit tělo a rozpustit duši. Cítil jsem přítomnost Titána – hořkou, neurčitou, vzteklou. Jako by na mě jeho bič dopadal tisíckrát za vteřinu.

	„Já neshořím. Jsem Apollón. Tvůj právoplatný dědic.“

	Oheň zaburácel žhavěji. Hélios mě nesnášel… Ale počkat. To nebylo všechno. Nesnášel i to, že je tady. Nesnášel tohle bludiště, tohle bídné vězení.

	„Já tě osvobodím,“ slíbil jsem.

	V uších mi zapraskalo a zasyčelo. Možná to bylo jenom tím, jak mi chytala hlava, ale zdálo se mi, že slyším v plamenech hlas: ZABIJ JI.

	Ji…

	Médeiu.

	Héliovy city si mi propalovaly cestu do hlavy. Cítil jsem jeho odpor vůči čarodějnické vnučce. Všechno, co mi Médeia říkala o zadržování Héliova hněvu, byla možná pravda. Ale především Héliovi bránila, aby ji zabil. Spoutala ho, připoutala jeho vůli ke své, obalila se mocnou ochranou proti jeho božskému ohni. Ne, Hélios neměl rád ani mě. Ovšem Médeiinu drzou magii nenáviděl. Aby se osvobodil z tohoto mučení, potřeboval, aby jeho vnučka zahynula.

	Podivil jsem se, a ne poprvé, proč řečtí bohové nikdy nevytvořili bohyni rodinné terapie. Ta by se nám rozhodně hodila. Nebo jsme ji možná měli, než jsem se narodil, a pak zmizela. Nebo ji Kronos zaživa spolkl.

	Zkrátka, řekl jsem plamenům: „Udělám to. Osvobodím tě. Ale musíš nás nechat projít.“

	Plameny okamžitě odplynuly, jako by se ve vesmíru otevřela trhlina.

	Zalapal jsem po dechu. Z kůže se mi kouřilo. Moje arktické maskáče byly lehce opečené došeda. Ale zůstal jsem naživu. Prostor kolem mě rychle chladl. Všiml jsem si, že se plameny stáhly do jediné chodby, která odtud vedla.

	„Meg! Grovere!“ zavolal jsem. „Můžete dolů…“

	Meg se zřítila a rozplácla se přímo na mě.

	„Au!“ vyjekl jsem. „Takhle ne!“

	Grover byl slušnější. Slezl po zdi a seskočil na zem obratně jako koza. Páchl jako spálená vlněná deka, obličej měl škaredě ožehlý. Čepice mu spadla do ohně, odhalily se růžky, kouřilo se z nich jako z miniaturních sopek. Meg to nějak přetrpěla nedotčená. Dokonce se jí podařilo vytrhnout meč ze zdi, než spadla. Vytáhla z opasku polní láhev, vypila většinu vody a zbytek podala Groverovi.

	„Díky,“ zabručel jsem.

	„Porazil jsi ten žár,“ všimla si. „Dobrá práce. Konečně nápor božské síly?“

	„Hm… spíš se Hélios rozhodl, že nás nechá projít. Taky se chce dostat z bludiště. Chce, ať zabijeme Médeiu.“

	Grover polkl. „Takže… ona je tady dole? Ona na té jachtě neumřela?“

	„Už to tak bude.“ Meg zamžourala do doutnající chodby. „Slíbil Hélios, že nás nespálí, i když zkoníš další odpovědi?“

	„To – to nebyla moje vina!“

	„Byla,“ opáčila Meg.

	„Tak nějak jo,“ potvrdil Grover.

	Je to možné? Spadnu do hořící jámy, vyjednám příměří s Titánem, vyženu požár, abych zachránil kamarády, a oni mají plnou pusu řečí o tom, jak si nepamatuju instrukce ze zahrádkářského almanachu.

	„Asi nemůžeme počítat s tím, že nás Hélios nespálí,“ mínil jsem. „Stejně jako se nedá čekat, že Herofila nepoužije hádanky. Mají to prostě v povaze. Tohle byla jednorázová propustka z plamenů.“

	Grover si uhasil špičky rohů. „No, tak to ji nesmíme prošustrovat.“

	„Správně.“ Povytáhl jsem si opečené maskáčové kalhoty a pokusil se nasadit stejný sebevědomý tón, jakým jsem prvně oslovil sluneční koně. „Pojďte za mnou. Určitě to bude dobrý!“
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	Kamenné rafty
 Na jezeře ichoru
 Bez záchranných vest!

	„Dobrý“ by to bylo pro toho, kdo si potrpí na žhavou lávu, řetězy a zlou magii.

	Chodba vedla rovnou do komnaty Orákula, což byla asi jediná výhoda. Ústila do čtverhranného prostoru, velkého asi jako hřiště na basketbal. Ve stěnách bylo šest vchodů – prosté kamenné průchody s malou římsou, vystupující nad jezero lávy, které jsem viděl ve snech. Ale teď mi došlo, že ta bublající a lesknoucí se tekutina není láva. Byl to Héliův božský ichor – žhavější než láva, silnější než raketové palivo, nevypratelný, pokud se s ním jednou pocintáte (to vím z osobní zkušenosti). Dostali jsme se do samotného středu bludiště – rezervoáru Héliovy síly.

	Na povrchu ichoru pluly velké kamenné čtverce, každý asi tak metr a půl na metr a půl, tvořily náhodné sloupce a řady.

	„Je to křížovka,“ vyjekl Grover.

	Jistěže měl pravdu. Bohužel, žádný z těch kamenných mostů nebyl spojený s naším malým balkonkem. A žádný nevedl na druhou stranu místnosti, kde na kamenné platformě seděla opuštěná Sibyla erythrejská. Neměla to tam o moc lepší než na samotce ve vězení. Lůžko, stůl a záchod. (Ano, ten potřebují dokonce i nesmrtelné Sibyly. Často je nejlepší proroctví napadají… Ale to je fuk.)

	Srdce mě bolelo, když jsem viděl Herofilu v takových podmínkách. Vypadala přesně tak, jak jsem si ji pamatoval: mladá žena se zapletenými kaštanovými vlasy a bledou pletí, pevná atletická postava vzdávala čest její odolné najádské matce a statnému otci pastýři. Bílý šat měla očouzený a posetý dírkami od jisker. Soustředěně sledovala vstup ve stěně po své levici, takže si nás zřejmě nevšimla.

	„To je ona?“ zašeptala Meg.

	„Pokud tu nevidíš jiné Orákulum, tak jo,“ zabručel jsem.

	„No, tak s ní mluv.“

	Nebylo mi jasné, proč mám sám oddřít veškerou práci, ale odkašlal jsem si a zakřičel přes vřící jezero ichoru: „Herofilo!“

	Sibyla vyskočila. Teprve teď jsem si všiml řetězů – rozžhavených článků, přesně jak jsem viděl ve svých vidinách. Měla je připoutané k zápěstím a kotníkům, držely ji na platformě a dovolovaly jí pohyb jen z jedné strany na druhou. Takové nedůstojné zacházení!

	„Apollóne!“

	Doufal jsem, že se jí tvář rozsvítí radostí, když mě uvidí. Místo toho vypadala spíš šokovaná.

	„Já myslela, že zvolíš jinou…“ Hlas se jí zadrhl. Zašklebila se soustředěním, pak vyhrkla: „Pět písmen, končí na U.“

	„Cestu?“ vyhrkl Grover.

	Kamenné kachle na hladině jezera se pohnuly a změnily seskupení. Jeden blok se přitiskl k naší malé římse. Čtyři další se srovnaly za ním a vytvořily most táhnoucí se dopředu. Na kamenech se objevila zářící zlatá písmena, počínaje U u našich nohou: CESTU.

	Herofila nadšeně zatleskala a zařinčela žhavými řetězy. „Výborně! Pospěšte si!“

	Moc se mi nechtělo testovat svou vahou kamenný raft na žhavém jezeru ichoru, ale Meg vykročila, a tak jsme šli s Groverem za ní.

	„Pardon, slečno,“ zavolala Meg na Sibylu, „ale už jsme jednou málem spadli do žhavého lávového sajrajtu. Nemohla byste prostě postavit most bez těch hádanek?“

	„Kéž bych mohla!“ zalitovala Herofila. „To je moje prokletí! Můžu mluvit jedině takhle, jinak by se můj hlas stal úplně…“ Zachrčela. „Devět písmen, šesté je E.“

	„Němým!“ vyjekl Grover.

	Náš raft zaduněl a rozkýval se. Grover máchl rukama a málem by byl spadl, kdyby ho Meg nezachytila. Díky bohům za malé lidi. Mají těžiště nízko.

	„Ne, němým to není!“ křikl jsem honem. „To není naše konečná odpověď! To by byla pitomost, protože to neodpovídá zadání.“ Zabodl jsem se pohledem do satyra.

	„Pardon,“ zabručel. „Nechal jsem se unést.“

	Meg studovala kachle. V obroučkách brýlí jí rudě plály kamínky. „Přiškrceným?“ navrhla. „Tam E je.“

	„Meg, to je dlouhé. A E je až osmé.“

	„Tak jak to je, chytrolíne?“ vyjela na mě. „A teď to laskavě nepopleť.“

	Taková nespravedlnost! Pokoušel jsem se vymyslet synonyma pro němotu a dopočítat se devíti písmen. Nic moc mě nenapadlo. Mám rád hudbu a poezii. Mlčet a ani nehlesnout, na to si nepotrpím.

	„Bezhlesým,“ vypadlo ze mě konečně. „To musí být ono.“

	Kachle nás odměnily vytvořením druhé řady z devíti písmen, šesté E se křižovalo s E z prvního mostu. Bohužel se tohle slovo táhlo vodorovně a k platformě Orákula nás nijak nepřiblížilo.

	„Herofilo,“ zavolal jsem. „Já to chápu, nemáš to lehké. Nemohla bys však nějak ovlivnit délku odpovědí? Třeba by ta příští mohla být pořádně dlouhé a hodně lehké slovo, co by nás dovedlo až k tobě?“

	„Víš, že nemůžu, Apollóne.“ Spráskla ruce. „Ale prosím, musíte si pospíšit, jestli chcete zastavit Caligulu, než se stane…“ Zasípala. „Pět písmen, třetí H.“

	„Bohem,“ hlesl jsem nešťastně.

	Vytvořil se třetí most – kameny se z obou stran připojily k H v BEZHLESÝM, takže jsme se dostali dopředu jen o dva kachle. Všichni tři jsme se shromáždili na písmeni B. V místnosti zavládlo ještě větší horko, jako by byl Héliův ichor čím dál zuřivější. Grover a Meg se mohutně potili. Moje arktické maskáče se daly ždímat. Takové nepříjemné skupinové objetí jsem nezažil od první show Rolling Stones roku 1969 v Madison Square Garden. (Rada: i když je to lákavé, neobjímejte Micka Jaggera a Keitha Richardse kolem ramen při přídavku. Ti chlapi se umějí potit.)

	Herofila si povzdechla. „Je mi líto, přátelé. Někdy si přeju, abych ten dar nikdy nedostala. Jenomže přístup k proroctví je vzácný, jen tak někomu se…“ Škubla sebou bolestí. „Osm písmen. Poslední E.“

	Grover se štrachal po kachli a rozhlížel se. „Počkat. Co? Volný E je tamhle vzadu.“

	Z horka jsem měl oči jako cibulky v šiškebabu, ale pokoušel jsem se prohlédnout řady a sloupce písmen a odhadnout vzdálenost do cíle.

	„Možná,“ mínil jsem, „je tohle nové slovo zase svislé a dostane nás až k Herofile?“

	Věštkyni se povzbudivě zaleskly oči.

	Meg si otřela zpocené čelo. „Tak proč jsme se otravovali s bohem? Ten nevede nikam.“

	„Ale ne,“ zakvílel Grover. „Pořád ještě tvoříme proroctví, co? Cestu, bezhlesým, bohem? Co to znamená?“

	„Já – já nevím,“ připustil jsem a mozkové buňky se mi dusily v hlavě jako nudle ve vývaru. „Zkusíme pokračovat. Herofila řekla, že dar proroctví se jen tak před někým… co?“

	„Neodhalí, nefunguje,“ zabručela Meg.

	„Neukáže?“ nadhodil Grover. „Ne. Málo písmen.“

	„Neotevře?“ uvažoval jsem. „Tam sedí E i počet písmen.“

	Grover polkl. „To je naše konečná odpověď?“

	S Meg shlédli přes bok kachle, kde bublalo jezero ichoru, rozžhaveného doběla, a pak se podívali na mě. Jejich pochybná důvěra v mé schopnosti mě u srdce nehřála.

	„Ano,“ rozhodl jsem se. „Herofilo, odpověď je neotevře.“

	Sibyla si oddechla úlevou a nový most se roztáhl od prvního E v BEZHLESÝM a převedl nás po jezeře dopředu až k Sibylině platformě. Rozběhli jsme se na ni a věštkyně tleskala a plakala dojetím. Rozpřáhla ruce, aby mě objala, pak si ale vzpomněla, že je spoutaná doběla rozžhavenými okovy.

	Meg se ohlédla na stezku odpovědí za námi. „Fajn, takže pokud je to konec proroctví, co to znamená? Cestu bezhlesým bohem neotevře?“

	Herofila se chystala něco říct, ale pak si to rozmyslela. S nadějí se podívala na mě.

	„Řekněme, že tam zas dodáme nějaké předložky,“ zkusil jsem to. „Když to zkombinujeme s tím, co už máme, je to Apollón najde smrt v Tarquinově hrobce, pokud cestu… hm, cestu za?“ Podíval jsem se na Herofilu a ta nadšeně přikývla. „Cestu za bezhlesým bohem neotevře…“ Obrátil jsem se k Herofile. „Takže Apollón – já – najdu smrt v Tarquinově hrobce, pokud cestu za bezhlesým bohem neotevře… co? Meg má pravdu. Musí tam být ještě něco.“

	Někde nalevo ode mě se ozval známý hlas. „Nemusí.“

	Na římse uprostřed stěny po levé straně stála čarodějka Médeia a vypadala velice živě a nadšeně, že nás vidí. Dva strážní panotiové za ní drželi spoutaného a zbitého zajatce – našeho kamaráda Cresta.

	„Nazdar, moji milí.“ Médeia se usmála. „Jak vidíte, proroctví nemusí mít konec, protože tady teď stejně všichni umřete!“
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	Meg spustila zpěv
 Tohle nemůže přežít
 Nikdo na světě

	Meg se vzpamatovala první.

	Rychlými jistými pohyby odsekla řetězy, které poutaly Sibylu, a zaškaredila se na Médeiu, jako by chtěla říct: Ha-ha! Vypustila jsem své útočné Orákulum!

	Herofiliny okovy odpadly ze zápěstí a kotníků a odhalily ošklivé rudě spálené pásy kůže. Sibyla se zapotácela a přitiskla si ruce na hruď. Vypadala spíš zděšeně než vděčně. „Meg McCaffreyová, to ne! Tos neměla dělat…“

	Ať se chystala dodat jakékoli vodítko, vodorovně, nebo svisle, bylo to jedno. Řetězy a pouta zapadly zpátky k sobě. A vrhly se jako útoční chřestýši – na mě, ne na Herofilu. Ovinuly se mi kolem zápěstí a kotníků. Bolest byla tak intenzivní, že to zpočátku působilo studeně a příjemně. Pak jsem se rozječel.

	Meg znovu sekla po rozžhavených článcích, ale teď se jejím čepelím bránily. S každou ranou se řetězy smršťovaly a táhly mě dolů, až jsem se musel sehnout. Vší svou nepodstatnou silou jsem těm poutům vzdoroval, ale rychle jsem zjistil, že to není moudré. Táhnout proti okovům bylo jako tisknout si zápěstí na doruda rozpálené plotýnky sporáku. Z agonie jsem málem omdlel a ten smrad… Ach, bohové, smrad pečeného Lestera se mi ani trochu nezamlouval. Jedině když jsem zůstal dokonale nehybný a nechal jsem se pouty přitáhnout tam, kam chtěla, jsem dovedl udržet bolest na úrovni jenom mučivé.

	Médeia se smála, očividně si vychutnávala, jak se kroutím. „Výborně, Meg McCaffreyová! Chtěla jsem Apollóna spoutat sama, ale ušetřila jsi mi kouzlo.“

	Padl jsem na kolena. „Meg, Grovere, odveďte odsud Sibylu. Nechte mě tu!“

	Další statečné, sebeobětující gesto. Doufám, že je počítáte.

	Bohužel byl ten návrh k ničemu. Médeia luskla prsty. Kamenné kachle na hladině ichoru se pohnuly a Sibylina platforma zůstala odříznutá.

	Strážní za čarodějkou srazili Cresta na zem. Sklouzl dolů, zády ke zdi, ruce spoutané, ale dál tvrdošíjně svíral mé bojové ukulele. Levé oko měl oteklé a zavřené, rty roztržené. Dva prsty na pravé ruce se mu kroutily v nepřirozeném úhlu. Podíval se na mě zahanbeně. Rád bych ho ujistil, že neselhal. Předně jsme ho neměli nechat samotného na stráži. Ještě pořád by dovedl skvěle brnkat, i se dvěma zlomenými prsty!

	Moc mi to nemyslelo, natož abych dovedl ukonejšit svého mladého studenta hudby.

	Dva strážní roztáhli obrovské uši. Přeplachtili po prostoru, nechali se na teplých proudech odnést na dvě dlaždice u rohů naší platformy. Vytasili čepele khanda a čekali, jen pro případ, že bychom byli tak šílení a pokusili se přeskákat pryč.

	„Tys zabil Timbrea,“ zasyčel jeden.

	„Tys zabil Peaka,“ přidal se druhý.

	Médeia se na své římse zasmála. „Vidíš, Apollóne, vybrala jsem si vysoce motivované dobrovolníky! I ti ostatní se dožadovali, aby mě mohli sem dolů doprovodit, ale…“

	„Venku je jich víc?“ zeptala se Meg. Netušil jsem, jestli ji to nadchlo (Hurá, míň na zabití teď!), nebo sklíčilo (Bé, víc na zabití později!).

	„Jistě, má milá,“ odpověděla Médeia. „I kdybys měla nějaký hloupý nápad nás obejít, bylo by to k ničemu. Ne že by to Flutter a Decibel dovolili. Co, chlapci?“

	„Já jsem Flutter,“ řekl Flutter.

	„Já jsem Decibel,“ řekl Decibel. „Už je máme zabít?“

	„Ještě ne,“ zarazila je Médeia. „Apollón je přesně tam, kde ho potřebuju mít, připravený na rozpuštění. A vy ostatní, buďte v klidu. Jestli se pokusíte zasáhnout, dovolím Flutterovi a Decibelovi, aby vás zabili. Vaše krev by se pak vylila do ichoru a to by znečistilo směs.“ Rozhodila rukama. „Chápete. Nepotřebujeme zkažený ichor. Pro tenhle recept chci jenom Apollónovu esenci.“

	Nelíbilo se mi, že o mně mluvila, jako bych už byl mrtvý – jenom ingredience, nic důležitějšího než ropuší oko nebo kořen mandragory.

	„Já se nenechám rozpustit,“ zavrčel jsem.

	„Ach, Lestere,“ povzdechla si. „Jistěže necháš.“

	Řetězy se smrskly víc a stáhly mě na všechny čtyři. Nechápal jsem, jak mohla Herofila tu bolest vydržet tak dlouho. Na druhou stranu, ona je nesmrtelná. Já ne.

	„Začneme!“ křikla Médeia.

	Pustila se do zaříkávání.

	Ichor se rozzářil doběla a celý prostor zbledl. Pod kůží jako by se mi pohybovaly miniaturní kamenné kachlíky s ostrými hranami, oškrabávaly mě zevnitř a předělávaly mě na hádanku, jejíž odpověď rozhodně nebyla Apollón. Ječel jsem. Prskal. Byl bych prosil o život. Naštěstí jsem nedovedl zformulovat slova, a tak jsem si zachoval aspoň to málo důstojnosti.

	Ze zamlžených hlubin agonie jsem koutkem oka vnímal, jak přátelé couvají, zděšení kouřem a ohněm, které mi vyrazily z prasklin v těle.

	Nevyčítal jsem jim to. Co mohli dělat? V tu chvíli se dalo čekat, že exploduju spíš než granáty z Macrových rodinných zábavních balíčků, a já neměl ani zdaleka tak dokonalý bezpečnostní obal.

	„Meg,“ vyhrkl Grover a šmátral po píšťale, „zahraju píseň přírody. Zkusím nějak narušit to zaříkávání, možná přivolám pomoc.“

	Meg sevřela meče. „V tomhle vedru? V podzemí?“

	„Nic než přírodu nemáme! Kryj mě!“

	Dal se do hraní. Meg ho hlídala se zvednutými meči. Dokonce i Herofila pomáhala, zaťala pěsti, připravená ukázat panotiům, jak se Sibyly vypořádávaly se surovci v Erythreji.

	Panotiové zřejmě nevěděli, jak reagovat. Při zvuku píšťaly sebou škubli, zkroutili si uši kolem hlav jako turbany, ale nezaútočili. Médeia jim řekla, aby to nedělali. Groverova melodie zněla rozechvěle a oni nevěděli, jestli ji považovat za útok, nebo ne.

	Já měl mezitím plné ruce práce s tím, abych se nerozsypal. Každý kousek mé vůle se instinktivně upřel k tomu, aby mě udržel pohromadě. Býval jsem Apollón, ne? Byl… byl jsem krásný a lidé mě milovali. Svět mě potřeboval!

	Médeiino zaříkávání podrývalo mé odhodlání. Její staré kolchidské verše se mi vkrádaly do hlavy. Kdo potřebuje staré bohy? Kdo stojí o Apollóna? Caligula je mnohem zajímavější! Líp se hodí do moderního světa. Zapadá sem. Já ne. Proč se prostě nevzdám? Aspoň bych se dočkal klidu.

	Bolest je zajímavá věc. Myslíte si, že jste dosáhli hranice a horší mučení už neexistuje. Pak objevíte další úroveň agonie. A za ní další. Kamenné dlaždičky pod mou kůží řezaly a přesouvaly se a trhaly. Ohně mi propukaly v celém bídném smrtelném těle jako sluneční erupce, prodíraly se skrz arktické maskáče z levného diskontu. Ztratil jsem přehled, kdo jsem, proč se snažím udržet naživu. Moc jsem to chtěl vzdát, jenom aby ta bolest přestala.

	Pak Grover našel rytmus. Tóny byly jistější a živější, provedení se ustálilo. Spustil divokou gigu, jaké satyrové hrávali na jaře na loukách starého Řecka, aby přilákali dryády a ty si s nimi přišly zatančit mezi polním kvítím.

	Ta píseň se do tohohle ohnivého křížovkového vězení zoufale nehodila. Žádný duch přírody ji tu nemohl slyšet. Žádné dryády si s námi zatančit nepřijdou. Přesto ztlumila mou bolest. Snížila prudký žár jako studený ručník přitisknutý na mé horečné čelo.

	Médeia zaváhala v zaříkávání. Zakabonila se na Grovera. „To myslíš vážně? Necháš toho, nebo ti mám pomoct?“

	Grover spustil ještě nadšeněji – tísňové volání přírodě se rozléhalo prostorem a rozechvívalo chodby jako píšťaly kostelních varhan.

	Meg se najednou přidala, spustila strašným monotónním hlasem nesmyslné verše. „Hej, co ty, přírodo? Milujeme rostliny. Pojďte dolů, dryády, a hm, rosťte a… zabijte tuhle čarodějnici a spol.“

	Herofila, která kdysi mívala nádherný hlas, která se narodila s písní proroctví na rtech, zírala na Meg s hrůzou. Se svatým sebezapřením se ovládala, aby ji nepraštila do obličeje.

	Médeia si povzdechla. „No tak dobře. Meg, je mi líto. Ale Nero mi jistě odpustí, že jsem tě zabila, až mu vylíčím, jak falešně zpíváš. Fluttere, Decibele – umlčte je.“

	Crest za čarodějkou poplašeně zabublal. Potýkal se s ukulele i přes svázané ruce a dva zlomené prsty.

	Flutter a Decibel se potěšeně zaculili. „Teď se pomstíme! UMŘETE! UMŘETE!“

	Rozvinuli uši, zvedli meče a skočili k platformě.

	Odrazila by je Meg svými věrnými meči?

	Nevím. Místo toho udělala něco tak nečekaného jako ten zpěv. Možná, že když viděla chudáka Cresta, usoudila, že bylo prolito dost krve panotiů. Možná pořád myslela na svůj špatně namířený vztek a na to, na koho by měla zaměřit svou nenávist. Ať to bylo, jak chtělo, meče se smrskly na prsteny. Popadla z opasku balíček, roztrhla ho a rozsypala semena do cesty blížícím se panotiům.

	Flutter a Decibel zahnuli a vyjekli, když rostliny vyrazily a pokryly je huňatou zelenou vrstvou. Flutter narazil do nejbližší zdi a divoce se rozkýchal, porost ho držel na místě jako mouchu na mucholapce. Decibel se zhroutil na platformu Meg k nohám, plevel ho přerostl, až vypadal spíš jako keř než jako panoti – keř, který strašlivě posmrkával.

	Médeia si složila tvář do dlaní. „Víte… řekla jsem Caligulovi, že bojovníci z dračích zubů jsou mnohem lepší stráže. Ale kdepááák. On si nedal vymluvit, že najme panotie.“ Znechuceně zavrtěla hlavou. „Promiňte, chlapci. Šanci jste dostali.“

	Znovu luskla prsty. Zavířil ventus a zvedl cyklon uhlíků z jezera ichoru. Duch se přihnal k Flutterovi, oderval ječícího ušatce od zdi a bez cirátů ho srazil do ohně. Pak se přehnal po platformě, otřel se kamarádům o nohy a srazil dolů Decibela, pořád kýchajícího a brečícího.

	„Tak,“ uzavřela to Médeia, „jestli bych mohla vás ostatní požádat, abyste byli ZTICHA…“

	Ventus vyrazil, obalil Meg a Grovera a zvedl je z platformy.

	Vykřikl jsem, mlátil sebou v řetězech, myslel jsem, že je Médeia srazí do ohně, ale zůstali viset ve vzduchu. Grover dál hrál na píšťalu, ale skrz vítr nebylo nic slyšet. Meg se mračila a křičela, asi něco jako UŽ ZAS? TO SI DĚLÁTE SRANDU?

	Herofilu ventus nechytil, Médeia ji asi nepovažovala za žádnou hrozbu. Popošla ke mně, pěsti pořád zaťaté. Byl jsem jí za to vděčný, ale nechápal jsem, co by jedna boxující Sibyla zmohla proti síle čarodějky.

	„Dobře!“ zaradovala se Médeia a v očích se jí vítězně zablesklo. „Začnu znova. Provádět tohle zaříkávání a přitom ovládat venta ale není lehké, takže se prosím chovejte slušně. Jinak se přestanu soustředit a shodím Meg a Grovera do ichoru. A vážně už tam máme dost nečistot, ty panotie a rostliny. Tak, kde jsme to byli? Á, ano! Potřebujeme vymačkat tvé smrtelné tělo!“
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	Chcete proroctví?
 Něco vám nablábolím
 Vyznejte se v tom!

	„Vzdoruj!“ Herofila si klekla vedle mě. „Apollóne, musíš vzdorovat!“

	Přes bolest jsem nemohl mluvit. Jinak bych jí byl řekl: Sakra, díky za tak neskonalou moudrost! Ty snad musíš být Orákulum, nebo co!

	Aspoň že po mně nechtěla, abych to slovo zamontoval do křížovky z kamenných dlaždic.

	Po tváři mi stékal pot. Tělo mi sršelo, a ne tím dobrým způsobem, jako když jsem byl bůh.

	Čarodějnice dál zaříkávala. Věděl jsem, že musí napínat sílu, ale tentokrát jsem netušil, jak toho využít. Byl jsem v řetězech. Nemohl jsem provést ten trik se šípem v hrudi, a i kdybych to udělal, Médeia už asi byla se svou magií tak daleko, že by mě prostě nechala umřít. Má podstata by se vylila do jezera ichoru.

	Hrát na píšťalu jako Grover jsem neuměl. Nemohl jsem se spolehnout na rostliny jako Meg. Neměl jsem čirou sílu Jasona Grace, abych prolomil klec venta a zachránil kamarády.

	Vzdoruj… Ale čím?

	Začínal jsem ztrácet vědomí. Pokoušel jsem se myslet na den svého narození (ano, pamatuju si tak daleko dozadu), kdy jsem vyskočil matce z dělohy, pustil se do zpěvu a tance a zaplavil svět svým skvělým hlasem. Vzpomínal jsem na první výlet do rokle Delf, kdy jsem zápasil se svým nepřítelem Pýthónem a cítil, jak se omotává kolem mého nesmrtelného těla.

	Další vzpomínky byly zrádnější. Vybavilo se mi, jak jedu slunečním vozem po nebi, ale nebyl jsem to já, byl jsem Hélios, Titán slunce, práskal jsem ohnivým bičem své oře po hřbetech. Viděl jsem se natřený na zlato, s korunou z paprsků na hlavě, jak procházím davem oddaných smrtelných uctívačů – ale byl jsem imperátor Caligula, Nové slunce.

	Co jsem zač?

	Pokoušel jsem se vybavit si tvář své matky Létó. Marně. I otec Zeus se svým děsivým zakaboněným výrazem byl jenom zamlžený obraz. Moje sestra – jasně, přece bych nikdy nezapomněl na svoje dvojče! Ale i její tvář jsem měl nejasnou. Měla stříbrné oči. Voněla po zimolezu. Co dál? Zpanikařil jsem. Nemohl jsem si vzpomenout na její jméno. Nemohl jsem si vzpomenout na vlastní jméno.

	Roztáhl jsem prsty na kamenné podlaze. Doutnaly a kroutily se jako větvičky v ohni. Tělo jako by se mi rozkládalo na pixely, stejně jako když se rozpadali panotiové.

	Herofila mi houkla do ucha: „Vzdoruj! Dorazí pomoc!“

	Netušil jsem, jak to může vědět, i když je Orákulum. Kdo mě přijde zachránit? Kdo může?

	„Zaujal jsi moje místo,“ naléhala. „Tak to využij!“

	Zasténal jsem vztekem a zoufalstvím. Proč mele takové nesmysly? Proč radši zas nemluví v hádankách? Jak mám asi tak využít, že jsem na jejím místě, v řetězech? Nejsem Orákulum. Už nejsem ani bůh. Jsem… Lester? No, skvěle. Tohle jméno si pamatuju.

	Zahleděl jsem se přes řady a sloupce kamenných bloků, teď prázdných, jako by čekaly na novou výzvu. Proroctví není úplné. Možná kdybych našel způsob, jak ho dokončit… pomohlo by to něčemu?

	Určitě ano. Jason položil život za to, abych se dostal takhle daleko. Kamarádi riskovali všechno. Nemůžu to jen tak vzdát. Abych zachránil Orákulum, osvobodil Hélia z tohohle hořícího bludiště… musím dokončit, co jsme začali.

	Médeia dál drmolila, napojila se na můj pulz, chopila se vedení mojí mysli. Potřeboval jsem to nějak překonat, narušit to stejně, jako to udělal Grover svou melodií.

	Zaujal jsi moje místo, řekla Herofila.

	Býval jsem Apollón, bůh proroctví. Nastal čas, abych se stal sám sobě Orákulem.

	Přinutil jsem se soustředit na kamenné bloky. Na čele mi naskočily žíly jako petardy pod kůží. Vykoktal jsem: „Po… po zlatě bronz.“

	Kamenné kachle se pohnuly a vytvořily řadu tří dlaždic v horním levém rohu prostoru, jedno slovo na každé: PO ZLATĚ BRONZ.

	„Ano!“ zajásala Sibyla. „Ano, přesně tak! Pokračuj!“

	Byla to strašlivá námaha. Řetězy pálily a táhly mě dolů. Zakvílel jsem v agonii: „Osa východ západ.“

	Druhá řada tří dlaždic se přesunula pod první, zaplála na nich slova, která jsem právě vyslovil.

	Linula se ze mě další:

	„Temnota budiž osvětlena. Očištěny jsou legie. Mnozí proti jednomu. Efekt zašlých slov. Kácení starých základů.“

	Co to všechno znamená? Neměl jsem tušení.

	V místnosti to rachotilo, jak se další bloky přesouvaly na místa, nové kameny se zvedaly z jezera, aby pojaly tu spoustu slov. Celá levá strana jezera teď byla pokrytá sedmi řadami po třech slovech, jako bazénový kryt, z půlky přetažený přes ichor. Žár se zmírnil. Moje pouta ochladla. Médeiino zaříkávání znejistělo a přestalo mi ovládat vědomí.

	„Co to má být?“ zasyčela čarodějka. „Už jsme moc daleko, nejde to zastavit! Vážně zabiju tvé kamarády, jestli…“

	Crest za ní zahrál na ukulele akord s průtažnou kvartou. Médeia, která na něj očividně zapomněla, se lekla, až málem skočila do lávy.

	„Ty taky?“ obořila se na něj. „NECH MĚ PRACOVAT!“

	Herofila mi zašeptala do ucha: „Pospěš si!“

	Pochopil jsem. Crest se mi snaží získat čas, rozptýlit Médeiu. Tvrdošíjně hrál na své (mé) ukulele řady těch nejdrásavějších akordů, jaké jsem ho naučil, a některé další si musel na místě vymyslet. Meg a Grover zatím vířili ve své ventovské kleci a marně se pokoušeli osvobodit. Stačilo by, aby Médeia jedenkrát luskla prsty, a dopadli by stejně jako Flutter a Decibel.

	Spustit znova bylo ještě těžší než vyvléct sluneční vůz z bahna. (Na to se mě neptejte. To je na dlouhé vyprávění plné přitažlivých bažinných najád.)

	Nějak se mi povedlo zachroptět další řádku: „Boj s tyranem.“

	Naskočily tři další kachle, tentokrát v pravém horním rohu místnosti.

	„Echo trumpet zní,“ pokračoval jsem.

	U všech bohů, pomyslel jsem si. Blábolím nesmysly! Ale kameny dál interpretovaly můj hlas, mnohem líp než kdy Alexasiriastrophona.

	„Létavým na pomoc. Lesk zašlé slávy.“

	Kachle se dál rovnaly a tvořily druhý sloupec tříslovných řádků, mezi nimi se už rýsoval jenom tenký pás ohnivého jezera, táhnoucí se prostředkem prostoru.

	Médeia se pokoušela ušatce ignorovat. Začala znovu zaříkávat, ale Crest jí okamžitě zničil soustředění dalším uši trhajícím akordem.

	Čarodějka zavřískala. „Dost, panotie!“ Vylovila ze záhybů šatů dýku.

	„Apollóne, nepřestávej,“ varovala mě Herofila. „Nesmíš…“

	Médeia bodla Cresta do břicha a zakončila tak jeho falešnou serenádu.

	V hrůze jsem vzlykl, ale vymáčklo to ze mě další řádek. „Obřího hřebce mládě,“ zaskřehotal jsem, hlas mě opouštěl.

	„Nech toho!“ houkla na mě Médeia. „Vente, shoď vězně…“

	Crest zadrnkal ještě nesnesitelnější akord.

	„PCHE!“ Čarodějka se obrátila a bodla ho znovu.

	„Napravit rudý příliv,“ vzlykl jsem.

	Další průtažná kvarta od Cresta, další bodnutí Médeiiny čepele.

	„Yardy zlatých hor!“ zaječel jsem. Poslední kamenné dlaždice se přesunuly na místo a dokončily druhý sloupec řádků od druhé strany prostoru k okraji naší platformy.

	Cítil jsem, že proroctví je dokončeno. Bylo to příjemné jako nadechnout se zhluboka vzduchu po dlouhém plavání pod vodou. Héliovy plameny, teď viditelné jenom uprostřed místnosti, zchladly a už jen rudě vřely, o nic horší než běžná ohnivá bouře.

	„Ano!“ radovala se Herofila.

	Médeia se obrátila a vrčela. Ruce se jí leskly panotiovou krví. Crest se za ní svalil na bok, sténal a tiskl si ukulele k pobodanému břichu.

	„Výborně, Apollóne,“ ušklíbla se Médeia. „Způsobil jsi smrt toho ušatce, a pro nic. Moje magie už postoupila moc daleko. Prostě to dodělám starým dobrým způsobem.“ Zvedla nůž. „A co se týče tvých přátel…“

	Luskla krvavými prsty. „Vente, zabij je!“
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	Tuhle část mám rád
 Jen jedna ošklivá smrt
 Konečně změna!

	A pak umřela.

	Nebudu vám lhát, milí čtenáři. Většinu tohohle vyprávění mě bolelo psát, ale tahle věta byla čirá radost. Páni, jak ta se tvářila!

	Vezmu to od začátku.

	Jak k tomu došlo, k tomuhle nejvítanějšímu zvratu osudu?

	Médeia najednou ztuhla. Vykulila oči. Padla na kolena, nůž jí vypadl z ruky. Svalila se po hlavě na zem a za ní se objevila nově příchozí – Piper McLeanová v kožené výstroji přes běžné oblečení, ret zašitý, tvář pořád zhmožděnou, ale plnou odhodlání. Vlasy měla na konečcích ožehlé, paže jí pokrývala tenká vrstva popela. Její dýka Katoptris teď trčela Médeii ze zad.

	Za Piper stála skupina bojovnic, celkem sedm. Nejdřív jsem si pomyslel, že mě zase přišly zachránit Artemidiny Lovkyně, ale tyhle ženy měly štíty a kopí ze zlatavého dřeva.

	Ventus za mnou se rozvinul a upustil Meg a Grovera na zem. Mé rozžhavené okovy se rozsypaly na prach. Herofila mě zachytila, jak jsem se hroutil.

	Médeia škubala rukama. Obrátila obličej stranou a otevřela pusu, ale nevyšel z ní ani hlásek.

	Piper si klekla vedle ní. Skoro něžně jí položila ruku na rameno a tou druhou jí vytrhla Katoptris ze zad.

	„Jedno bodnutí do zad si zaslouží další.“ Piper políbila Médeiu na tvář. „Řekla bych, ať ode mě pozdravujete Jasona, ale ten bude v Elysiu. Vy… ne.“

	Čarodějka obrátila oči v sloup a znehybněla. Piper se ohlédla na své společnice ve dřevě. „Zbavíme se jí?“

	„DOBRÝ NÁPAD!“ houklo sedm panen jako jedna. Přikráčely dopředu, zvedly Médeiino tělo a bez cirátů ho shodily do ohnivého jezera jejího vlastního dědečka.

	Piper si otřela krvavou dýku do džínsů. Usmála se, s tou oteklou zašitou pusou to vypadalo spíš děsivě než přátelsky. „Čau, lidi.“

	Vyrazil jsem ze sebe zničený vzlyk, což asi nebylo to, co Piper čekala. Nějak jsem se zvedl, ignoroval pronikavou bolest v kotnících a prohnal se kolem ní ke Crestovi, který ležel a chabě chrčel.

	„Můj statečný kamaráde.“ V očích mě pálily slzy. Nedbal jsem na vlastní mučivou bolest, na to, jak se kůže bránila při každém pohybu.

	Crestova chlupatá tvář byla ochablá šokem. Sněhobílý kožich měl pocákaný krví, z břicha zbyla lesklá změť. Svíral ukulele, jako by ho jenom to drželo ve světě živých.

	„Tys nás zachránil.“ Málem jsem se těmi slovy zadusil. „Tys… tys nám dal čas. Najdu způsob, jak tě uzdravit.“

	Zadíval se mi do očí a vypravil ze sebe: „Hudba. Bůh.“

	Nervózně jsem se zasmál. „Ano, mladý kamaráde. Jsi bůh hudby! Já… naučím tě každý akord. Uspořádáme koncert s devíti múzami. Až… až se vrátím na Olymp…“

	Hlas mi selhal.

	Crest už neposlouchal. Oči mu zeskelnatěly. Zmučené svaly se uvolnily. Jeho tělo se hroutilo do sebe, až ukulele zůstalo ležet na hromádce prachu – jako malý smutný památník mých mnoha selhání.

	Nevím, jak dlouho jsem tam klečel, omámený a rozechvělý. Bolelo mě vzlykat. Přesto jsem vzlykal.

	Nakonec si ke mně dřepla Piper. Tvářila se soucitně, ale já si pomyslel, že někde za těma krásnýma proměnlivýma očima si myslí: Další ztracený život kvůli tobě, Lestere. Další smrt, kterou nemůžeš napravit.

	Neřekla to. Zastrčila nůž do pochvy. „Truchlit budeme později. Teď ještě nemáme hotovo.“

	Nemáme hotovo. Přišla nám na pomoc, přes to všechno, co se stalo, přes Jasona… Teď jsem se nemohl sesypat. Aspoň ne víc, než už jsem byl.

	Sebral jsem ukulele. Chystal jsem se pronést nějaký slib Crestovu prachu. Pak jsem si vzpomněl, co vzešlo z mých nesplněných slibů. Přísahal jsem, že mladého ušatce naučím hrát na jakýkoli nástroj, který si vybere. A teď je mrtvý. I v tom pronikavém žáru jsem na sobě cítil chladný pohled bohyně řeky Styx.

	Opíral jsem se o Piper a ta mi pomohla přejít místnost zpátky na platformu za Meg, Groverem a Herofilou.

	Sedm žen válečnic postávalo poblíž, jako by čekaly na rozkazy.

	Stejně jako štíty byla i jejich zbroj vyrobená ze šikovně sestavených dřevěných desek. Ty ženy byly impozantní, každá měřila nejmíň dva metry, tváře měly stejně vyleštěné a krásně tvarované jako zbroj. Vlasy v různých odstínech bílé, blond, zlaté a světle hnědé se jim lily po zádech vodopádem copů. Oči měly v odstínu listové zeleně a stejně tak žíly svalnatých končetin.

	Byly to dryády, ale takové jsem ještě neviděl.

	„Vy jste Melie,“ vydechl jsem.

	Ženy si mě prohlížely se znepokojivým zájmem, jako by si se mnou rády zabojovaly, zatančily nebo mě hodily do ohně.

	Ta nejvíc vlevo promluvila. „Jsme Melie. Ty jsi ta Meg?“

	Zamrkal jsem. Měl jsem pocit, že čekají ano, ale i ve svém zmatku jsem si byl poměrně jistý, že nejsem Meg.

	„Hej, lidi,“ zasáhla Piper a ukázala na Meg. „Tohle je Meg McCaffreyová.“

	Melie se daly na pochod, zvedaly kolena výš, než bylo nezbytně třeba. Uspořádaly se a utvořily před Meg půlkruh, jako by prováděly manévr pochodové kapely. Zastavily se, praštily kopím do štítů a v úctě sklopily hlavy.

	„SLÁVA MEG!“ zvolaly. „DCEŘI TVŮRCE!“

	Grover a Herofila couvli do rohu, snad se chtěli vmáčknout za Sibylin záchod.

	Meg si sedm dryád prohlížela. Má malá vládkyně měla vlasy rozfoukané ventem. Izolepa se jí z brýlí odlepila, takže to vypadalo, že má dva monokly, zdobené falešnými kamínky. Oblečení se jí zas proměnilo ve sbírku spálených potrhaných hadrů – takže podle mě vypadala přesně tak, jak by TA MEG měla vypadat.

	Se svou obvyklou výmluvností pronesla: „Čau.“

	Piper se mírně prohnuly rty. „Potkala jsem je u vstupu do bludiště. Právě se chystaly za tebou. Říkaly, že slyšely tvou píseň.“

	„Mou píseň?“

	„Tu hudbu!“ vyjekl Grover. „Ono to vyšlo?“

	„Slyšely jsme volání přírody!“ zvolala vedoucí dryáda.

	Pro smrtelníky to má jiný význam, ale rozhodl jsem se s tím nezačínat.

	„Slyšely jsme píšťalu vládce divočiny!“ doplnila další dryáda. „To budeš ty, satyre. Sláva satyrovi!“

	„SLÁVA SATYROVI!“ opakovaly ostatní.

	„Hm, no jo,“ zamečel Grover slabě. „Sláva i vám.“

	„Ale hlavně,“ řekla třetí dryáda, „jsme slyšely volání Meg, dcery tvůrce. Sláva!“

	„SLÁVA!“ opakovaly ostatní.

	Už jsem měl té slávy pomalu po krk.

	Meg přimhouřila oči. „Když říkáte tvůrce, myslíte mého tátu, botanika, nebo mámu, Démétér?“

	Dryády si mumlaly mezi sebou.

	Nakonec ta hlavní pronesla: „To je výtečná připomínka. Myslíme McCaffreyho, velkého pěstitele dryád. Ale teď si uvědomujeme, že jsi taky dcera Démétér. Jsi dvakrát požehnána, dcero dvou tvůrců! Jsme ti k službám!“

	Meg si strčila prst do nosu. „K službám, hm?“ Podívala se na mě, jako by se chtěla zeptat: Proč nejsi taky takový super služebník? „Takže jak jste nás našly?“

	„Máme mnohé síly!“ vykřikla jedna. „Zrodily jsme se z krve Matky země!“

	„Proudí v nás prapůvodní životní síla!“ přidala se další.

	„Pečovaly jsme o malého Dia!“ poučila nás třetí. „Zplodily jsme celou rasu lidí, válečníky věku bronzového!“

	„Jsme Melie!“ zaburácela čtvrtá.

	„Jsme mocné jasany!“ vykřikla pátá.

	Posledním dvěma už nezbývalo co říct. A tak jen zamumlaly: „Jasany, ano, jsme jasany.“

	Piper se do toho vložila: „Trenér Hedge dostal Groverův vzkaz od oblačné nymfy. Pak jsem se vás vypravila hledat. Ale nevěděla jsem, kde je ten tajný vchod, a tak jsem šla zas k tomu v centru.“

	„Sama?“ žasl Grover.

	Piper potemněly oči. Uvědomil jsem si, že sem přišla zaprvé pomstít se Médeii a až zadruhé nám pomoct. Dostat se ven živá… to bylo hodně vzdálené zatřetí v jejím seznamu priorit.

	„Zkrátka,“ pokračovala, „jsem tyhle dámy potkala v centru města a tak nějak jsme se daly dohromady.“

	Grover polkl. „Ale Crest říkal, že hlavní vchod bude smrtelná past! Byl těžce hlídaný!“

	„Jo, to byl…“ Piper ukázala na dryády. „Ale už není.“

	Dryády vypadaly potěšené samy sebou.

	„Jasan je mocný,“ poznamenala jedna.

	Ostatní zabručely na souhlas.

	Herofila se vynořila ze svého úkrytu za záchodovou mísou. „Ale ty ohně. Jak jste –?“

	„Ha!“ vkřikla jedna dryáda. „Bylo by třeba víc než ohně slunečního Titána, aby nás zničily!“ Zvedla štít. Jeden roh byl zčernalý, ale saze už odpadávaly a odhalovaly nové, bezchybné dřevo pod tím.

	Soudě podle toho, jak se Meg kabonila, se jí kolečka v hlavě zběsile otáčela. Znervózňovalo mě to.

	„Takže… vy mi teď sloužíte?“ zeptala se.

	Dryády znovu zabušily štíty.

	„Budeme poslouchat rozkazy Meg!“ prohlásila velitelka.

	„Jako že když vám řeknu, abyste mi přinesly enchilady…?“

	„Zeptáme se kolik!“ křikla další dryáda. „A jak ostrou chceš salsu!“

	Meg přikývla. „Super. Ale předně, můžete nás bezpečně vyvést z bludiště?“

	„Staniž se!“ kývla vedoucí.

	„Počkat,“ zarazila je Piper. „A co…?“

	Ukázala na kameny, kde pořád zářily mé bláboly vyvedené ve zlatě.

	Vkleče v řetězech jsem předtím nedokázal naplno ocenit jejich uspořádání.

	„Co to znamená?“ zeptal se Grover a díval se na mě, jako bych snad měl tušení.

	Mozek mě bolel vyčerpáním a smutkem. Zatímco Crest zaměstnal Médeiu a dal Piper čas, aby dorazila a zachránila kamarádům život, já chrlil nesmysly: dva sloupce textu s ohnivou mezerou uprostřed. Nebyly ani provedeny žádným zajímavým písmem.

	„Znamená to, že Apollón uspěl!“ oznámila Sibyla hrdě. „Dokončil proroctví!“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ale kdepak. Apollón najde smrt v Tarquinově hrobce, pokud cestu za bezhlesým bohem neotevře… A k tomu tohle všechno?“

	Piper si ty řádky prohlížela. „To je spousta textu. Nemám to sepsat?“

	Sibylin úsměv se rozplynul. „Chceš říct… že to tam nevidíš? Stojí to tam zlaté na šedém!“

	Grover mžoural na ta slova. „Co?“

	„Aha.“ Meg přikývla. „No jasně, jo.“

	Sedm dryád se k ní fascinovaně naklonilo.

	„Co to znamená, velká dcero tvůrce?“ zeptala se vedoucí.

	„Je to akrostich,“ vysvětlila Meg. „Koukejte.“

	Doběhla k hornímu levému rohu prostoru. Přešla po prvním písmenu každé řádky, pak přeskočila mezeru a prošla první písmena druhého sloupce, přitom je vyslovovala nahlas: „P-O-T-O-M-E-K B-E-L-L-O-N-Y.“

	„Páni.“ Piper zavrtěla užasle hlavou. „Pořád netuším, co to proroctví znamená, s tím Tarquinem a bezhlesým bohem a tím vším. Ale jestli potřebuješ pomoc Bellonina potomka, tak to asi bude hlavní prétorka Tábora Jupiter: Reyna Avila Ramírez-Arellanová.“
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	Íha, dryády?
 Konec citátu koně
 Sbohem, bělouši

	„Sláva Meg!“ zaburácela hlavní dryáda. „Sláva řešitelce záhady!“

	„SLÁVA!“ opakovaly ostatní za doprovodu velkého poklekání, bušení kopí o štíty a nabídek dodání enchilad.

	Mohl bych Megino uctívání zpochybnit. Nebýt magicky napůl vymačkaný a v rozžhavených řetězech, jistě bych tu hádanku vyřešil. Navíc se mi zdálo, že Meg netušila, co to vůbec je akrostich, dokud jsem jí to nevysvětlil.

	Ale měli jsme větší problémy. Prostor se začal otřásat. Ze stropu se sypal prach. Pár kamenných dlaždic s cáknutím odpadlo do jezírka ichoru.

	„Musíme pryč,“ vyhrkla Herofila. „Proroctví je úplné. Jsem volná. Tenhle prostor nevydrží.“

	„Já jsem pro!“ souhlasil Grover.

	I mně se to zamlouvalo, ale zbýval mi jeden slib, a ten jsem mínil splnit, i když už mě Styx stejně nenávidí.

	Klekl jsem si na kraji platformy a zahleděl se do žhavého ichoru.

	„Hm, Apollóne?“ ozvala se Meg.

	„Máme ho odtáhnout?“ zeptala se jedna dryáda.

	„Máme ho tam strčit?“ otázala se jiná.

	Meg neodpověděla. Možná uvažovala, co z toho si vybrat. Snažil jsem se soustředit na ohně dole.

	„Hélie,“ zašeptal jsem, „tvé uvěznění skončilo. Médeia je mrtvá.“

	Ichor zavířil a zablýskal. Cítil jsem Titánovo vzteklé polovědomí. Teď, když je svobodný, neuvažuje náhodou, že vypustí svou sílu z chodeb ven a promění krajinu v pustinu? Asi nebyl nadšený ani z toho, že mu do jeho čiré ohnivé esence popadali dva ušatci, spousta plevele a jedna zkažená vnučka.

	„Máš právo mít vztek,“ hučel jsem do něj. „Ale já si na tebe pamatuju, na tvou zář, na tvou vřelost. Pamatuju si, jak ses přátelil s bohy a smrtelníky na zemi. Nikdy nebudu tak velké sluneční božstvo, jako jsi byl ty, každý den se však snažím ctít tvou památku – připomínat tvé nejlepší vlastnosti.“

	Ichor zabublal ještě víc.

	Jenom si povídám s přítelem, říkal jsem si. Nerozmlouvám start mezikontinentální balistické raketě.

	„Já to zvládnu,“ ujistil jsem ho. „Znovu získám sluneční vůz. A dokud ho budu řídit, nebudeš zapomenutý. Udržím tvou starou cestu po nebi stálou a neochvějnou. Ovšem ty víš víc než kdo jiný, že ohně slunce nepatří na zem. Nemají zemi ničit, ale hřát ji! Caligula a Médeia z tebe udělali zbraň. Nedovol jim vyhrát! Stačí jenom, abys odpočíval. Vrať se do věčného chaosu, můj starý příteli. Odpočívej v klidu.“

	Ichor se rozžhavil doběla. Připravil jsem se na to, že mě čeká extrémní obličejový peeling.

	Pak se ta žhavá esence zachvěla a zamihotala jako jezero plné můřích křídel – a ichor se ztratil. Žár pominul. Kamenné dlaždice se rozpadly na prach a rozsypaly se do prázdné jámy. Strašlivé popáleniny na mých rukou zmizely. Roztržená kůže se zacelila. Bolest se zmírnila na snesitelnou úroveň, jen jako bych prodělal šestihodinové mučení. Zhroutil jsem se, rozechvělý a prochladlý, na kamennou podlahu.

	„Tys to dokázal!“ vyjekl Grover. Podíval se na dryády, pak na Meg a užasle se zasmál. „Cítíte to? Ta žhavá vlna, to sucho, ty požáry… Je to pryč!“

	„Opravdu,“ přisvědčila hlavní dryáda. „Megin slabošský služebník zachránil přírodu! Sláva Meg!“

	„SLÁVA!“ zaburácely dryády.

	Neměl jsem sílu ani na to, abych protestoval.

	Prostor se zase otřásl. Prostředkem stropu se rozběhla veliká prasklina.

	„Vypadněme odsud.“ Meg se obrátila k dryádám. „Pomozte Apollónovi.“

	„Meg přikázala,“ oznámila hlavní dryáda.

	Dvě dryády mě vytáhly na nohy a nesly mě mezi sebou. Snažil jsem se přenést váhu na nohy, abych si zachoval aspoň nějakou důstojnost, ale bylo to jako jezdit na kolečkových bruslích po moři vařených makaronů.

	„Vy víte, jak se tam dostat?“ zeptal se Grover dryád.

	„Víme,“ potvrdila jedna. „Je to nejrychlejší cesta zpátky k přírodě, a tu najdeme vždycky.“

	Na stupnici Pomoc, umřu od jedné do desíti pro mě znamenala cesta z bludiště desítku. Ale protože všechno ostatní, co jsem ten týden prodělal, byla patnáctka, zvládl jsem to hravě. Stropy chodeb se kolem nás hroutily. Podlahy se rozpadaly. Nestvůry útočily, byly však ubodány sedmi dychtivými dryádami, ječícími: „SLÁVA!“

	Konečně jsme se dostali k úzké šachtě vedoucí nahoru k drobnému čtverečku slunečního světla.

	„Tudy jsme sem nepřišli,“ dělal si starosti Grover.

	„Je to nedaleko,“ odtušila hlavní dryáda. „My jdeme první!“

	Nikdo se nebránil. Sedm dryád pozvedlo štíty a vykročilo za sebou. Piper a Herofila za nimi a pak Meg s Groverem. Já průvod uzavíral, vzpamatoval jsem se už natolik, že jsem dokázal lézt sám, a ani přitom moc nekvílel a nesípal.

	Když jsem se dostal na sluneční světlo a vydrápal se na nohy, bojové linie už stály připravené.

	Ocitli jsme se zase ve starém medvědáriu, i když jsem netušil, jak nás tam mohla ta šachta dovést. Melie vytvořily štítovou zeď kolem výstupu z chodby. Za nimi stáli kamarádi s vytasenými zbraněmi. Nad námi kolem okraje betonové jámy čekal tucet panotiů se šípy v tětivách. A mezi nimi velký bílý hřebec Incitatus.

	Když mě uviděl, pohodil krásnou hřívou. „Tady jsi konečně. Médeia to nedokončila, co?“

	„Médeia je mrtvá,“ informoval jsem ho. „A pokud hned neutečeš, jsi na řadě ty.“

	Incitatus zaržál. „Stejně jsem tu čarodějnici neměl rád. A co se týče té kapitulace… Lestere, díval ses na sebe poslední dobou? Nejsi ve stavu, abys mohl někomu vyhrožovat. Máme navrch. Viděl jsi, jak rychle umějí tihle ušáci střílet. Nevím, co jsou zač ty tvoje rozkošné pomocnice v dřevěném brnění, ale to je fuk. Pojď s námi dobrovolně. Velký Céčko se plaví na sever, chce skoncovat s tvými kamarády v táboře, ale flotilu snadno dohoníme. Můj chlapec má pro tebe přichystaný nejrůznější překvápka.“

	Piper zavrčela. Měl jsem podezření, že jenom Herofilina ruka na jejím rameni zadržuje dceru Afrodíty, aby se na nepřítele nevrhla sama.

	Meginy meče se zaleskly v odpoledním slunci. „Hej, jasanky,“ obrátila se ke svým bojovnicím. „Jak rychle se umíte dostat tam nahoru?“

	Vůdkyně se tam podívala. „Velmi rychle, ó, Meg.“

	„Super,“ kývla Meg. Pak křikla na koně a jeho vojáky: „Máte poslední šanci se vzdát!“

	Incitatus si povzdechl. „Tak dobře.“

	„Tak dobře, jako že se vzdáváš?“ vykulila oči Meg.

	„Ne, tak dobře, jako že vás zabijeme. Ušatci…“

	„Dryády, DO ÚTOKU!“ křikla Meg.

	„Dryády?“ zeptal se Incitatus nevěřícně.

	Byla to poslední věc, jakou kdy řekl.

	Melie vyskočily z jámy, jako by to nebylo výš než schůdek na verandu. Tucet lučištníků, nejrychlejší střelci na západě, nestačili vypálit ani jediný šíp, než byli probodnuti jasanovými kopími a rozsypali se na prach.

	Incitatus poplašeně zařehtal. Když ho Melie obklíčily, vzepjal se a vykopl zlatě podkovanými kopyty, ale ani jeho obrovská síla nestačila na prapůvodní vražedné stromové duchy. Hřebec se zhroutil a spadl, prošpikovaný ze sedmi stran najednou.

	Dryády se obrátily k Meg.

	„Skutek vykonán,“ oznámila jejich vůdkyně. „Přeje si teď Meg enchilady?“

	Piper vedle mě vypadala, že se jí zvedá žaludek, jako by pomsta ztratila na půvabu. „A já si myslela, že můj hlas je mocný.“

	Grover zaskučel. „Nikdy jsem neměl zlé sny o stromech. To se po dnešku možná změní.“

	Dokonce i Meg se tvářila stísněně, jako by jí zrovna došlo, jaké síly se jí dostalo. Ulevilo se mi, že to vidím. Bylo to jasné znamení, že Meg zůstala dobrým člověkem. Moc působí dobrým lidem rozpaky, ne radost ani chlubení. Proto se dobří lidé tak málokdy dostanou k moci.

	„Vypadneme odsud,“ rozhodla.

	„Kam máme odsud vypadnout, ó, Meg?“ zeptala se hlavní dryáda.

	„Domů. Do Palm Springs.“

	Neměla přitom v hlase žádnou hořkost, když řekla ty dvě věci jedním dechem. Potřebovala se stejně jako dryády vrátit ke svým kořenům.
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	Až poušť rozkvete
 Až naprší a uschne
 Vzdáme slávu Meg

	Piper s námi nešla.

	Řekla, že se musí vrátit do domu v Malibu, aby se o ni otec a Hedgeova rodina nebáli. Zítra večer všichni odjedou do Oklahomy. A taky má před sebou nějaké zařizování. Její temný tón mi prozradil, že tím myslí zařizování posledních věcí.

	„Sejdeme se zítra odpoledne.“ Podala mi složený pampeliškově žlutý papír – soudní příkaz k vystěhování od N. H. Financials. Na druhou stranu naškrábala adresu v Santa Monice. „Vyzvedneme si vás.“

	Nevěděl jsem, co tím myslela, ale bez vysvětlení vyrazila k nedalekému parkovišti u golfového klubu, jistě vypůjčit si nějaké auto bedrossianovské kvality.

	My ostatní jsme se vrátili do Palm Springs v červeném mercedesu. Řídila Herofila. Kdo by to řekl, že prastará Orákula umějí řídit? Meg seděla vedle ní, Grover a já jsme se složili dozadu. Pořád jsem zoufale pokukoval na sedadlo, kde ještě před pár hodinami seděl Crest, dychtivý naučit se akordy a stát se bohem hudby.

	Možná jsem si i trochu poplakal. Sedm Melií pochodovalo vedle našeho auta jako agenti tajné služby, snadno s námi držely krok, i když jsme vyjeli z kolony.

	Přes naše vítězství jsme byli zasmušilá parta. Nikdo nezahájil žádnou jiskřivou konverzaci. Jednou se pokusila prolomit ledy Herofila. „Nezahrajeme si na hádanou?“

	Odpověděli jsme unisono: „Ne!“

	Dál už jsme jeli mlčky.

	Teplota venku klesla jistě o deset stupňů. Mraky se navalily nad kotlinu Los Angeles jako obří vlhký hadr a vsákly všechen suchý žár a kouř. Když jsme se dostali do San Bernardina, hnaly se tmavé mraky nad vrcholky kopců a spouštěly opony deště na vyprahlé, ohněm zčernalé kopce.

	Projeli jsme průsmyk, spatřili pod sebou Palm Springs a Grover šťastně vykřikl. Poušť byla pokrytá polním kvítím – aksamitníky a vlčími máky, pampeliškami a petrklíči – všechno se to lesklo po dešti, který se právě prohnal a nechal po sobě studený sladký vzduch.

	Na svahu u cisterny na nás čekaly desítky dryád. Aloe Vera se pustila do ošetřování našich ran. Opuncie se mračila a nechápala, že jsme si zase takhle zničili šaty. Reba měla takovou radost, že si se mnou zkusila střihnout taneček, ale Caligulovy sandály na to nebyly zrovna stavěné. Zbytek shromážděných utvořil široký kruh kolem Melií a zíral na ně v posvátné úctě.

	Juka stiskl Meg tak, až vyjekla. „Tys to dokázala!“ radoval se. „Požáry jsou pryč!“

	„Nemusíš to říkat tak překvapeně,“ postěžovala si.

	„A tyhle…“ Obrátil se k Meliím. „Já… já je dneska viděl, jak vystupují ze svých stromků. Říkaly, že slyšely píseň a musí jít za ní. Tos byla ty?“

	„Jo.“ Meg se očividně nezamlouvalo, jak Juka zírá s otevřenou pusou na jasanové dryády. „Jsou to moje nové pomocnice.“

	„My jsme Melie!“ potvrdila vůdkyně. Poklekla před Meg. „Žádáme vedení, ó, Meg! Kde máme být zakořeněny?“

	„Zakořeněny? Ale já myslela…“

	„Můžeme zůstat na svahu, kam jsi nás zasadila, Velká Meg,“ pokračovala vůdkyně. „Ovšem jestli nás chceš mít někde jinde, musíš se rozhodnout rychle! Brzo budeme moc velké a silné na přesazení!“

	Před očima mi naskočila představa, jak si kupujeme náklaďák, plníme korbu hlínou a vyrážíme severně do San Franciska se sedmi zabijáckými jasany. Líbilo se mi to. Bohužel jsem věděl, že by to nefungovalo. Stromy nejsou stavěné na cestování.

	Meg se poškrábala za uchem. „Kdybyste zůstaly tady… nevadilo by vám to? Myslím tím, v poušti a tak?“

	„Budeme spokojené,“ potvrdila vůdkyně.

	„Ale neškodilo by trochu stínu a vody,“ ozvala se druhá dryáda.

	Juka si odkašlal a rozpačitě si prohrábl střapaté vlasy. „Byli bychom, hm, velice poctění, kdybychom vás tu měli! Síla přírody je tu už mocná, ale mít mezi sebou ještě i Melie…“

	„Ano,“ přidala se Opuncie. „Nikdo by nás už nikdy neobtěžoval. Rostli bychom v klidu!“

	Aloe Vera si Melie pochybovačně prohlížela. Zřejmě nevěřila životní formě, která potřebuje tak málo hojení. „Jaký máte dosah? Jaké území dokážete chránit?“

	Třetí dryáda se zasmála. „Dneska jsme došly do Los Angeles! Nebylo to nic těžkého. Když budeme zakořeněné tady, ochráníme všechno na vzdálenost sta legií!“

	Reba si prohrábla tmavé vlasy. „Dosahuje to až do Argentiny?“

	„Ne,“ odpověděl jí Grover. „Ale zahrnuje to skoro celou jižní Kalifornii.“ Obrátil se k Meg. „Co myslíš?“

	Meg byla tak unavená, že se kolébala jako mladý stromek. Napůl jsem čekal, že zamumlá něco typického jako co já vím a omdlí. Ale pokynula Meliím. „Pojďte sem.“

	Všichni jsme šli za ní na kraj cisterny. Meg ukázala dolů na stinnou nádrž s temně modrým jezírkem uprostřed.

	„A co tady u jezírka?“ zeptala se. „Stín. Voda. Myslím… Myslím, že by se to tátovi líbilo.“

	„Tvůrcova dcera promluvila!“ vykřikla některá z Melií.

	„Dcera dvou tvůrců!“ doplnila druhá.

	„Dvakrát požehnaná!“

	„Moudrá luštitelka hádanek!“

	„TA Meg!“

	Na poslední dvě nezbylo, co dodat, a tak zabručely: „Ano. TA Meg. Ano.“

	Ostatní dryády mumlaly a přikyvovaly. I přes to, že jasany obsadí jejich útočiště na pojídání enchilad, nikdo si nestěžoval.

	„Posvátný háj jasanů,“ pokýval jsem hlavou. „Míval jsem takový za starých časů. Meg, to je perfektní.“

	Obrátil jsem se k Sibyle, která stála tiše v pozadí, jistě omráčená z takové společnosti po tom dlouhém zajetí.

	„Herofilo,“ oslovil jsem ji, „tenhle hájek bude dobře chráněný. Nikdo, ani Caligula, tě tu neohrozí. Nebudu ti říkat, co máš dělat. Volba je na tobě. Ale co říkáš, neuděláš si z toho nový domov?“

	Herofila se objala rukama. Její kaštanové vlasy měly stejnou barvu jako pouštní kopce v odpoledním světle. Uvažoval jsem, jestli myslí na to, jak se tenhle svah liší od toho, kde se narodila, kde měla v Erythreji svou jeskyni.

	„Mohla bych tu být spokojená,“ rozhodla se. „Nejdřív jsem si myslela – a byla to jenom taková úvaha – že v Pasadeně natáčejí spoustu televizních soutěží. Mám pár nápadů na nové.“

	Opuncie se otřásla. „A co kdyby ses na to zatím vybodla, má milá? Přidej se k nám!“

	Vybodnout se na to byla rada hodná kaktusu.

	Aloe Vera přikývla. „Byla by to čest, mít své vlastní Orákulum! Varovala bys mě, jakmile by měl někdo chytit rýmu!“

	„Uvítali bychom tě s otevřenou náručí,“ přidal se Juka. „Až na ty z nás, kdo máme bodlinaté ruce. Ti by ti nejspíš jenom zamávali.“

	Herofila se usmála. „Dobře. Budu…“ Hlas se jí zadrhl, jako by se chystala vyslovit nové proroctví a všechny nás splašit.

	„Fajn!“ spustil jsem honem. „Děkovat nám nemusíš! Je rozhodnuto!“

	A tak Palm Springs získalo Orákulum a zbytek světa byl uchráněn před další televizní soutěží jako Sibylino kolo štěstí nebo Orákulum má vždycky pravdu! Vydělali na tom všichni.

	Zbytek večera jsme budovali nový tábor na svahu, jedli přinesenou večeři (vybral jsem si enchiladas verdes, děkuju za optání) a ujišťovali Aloe Vera, že ty vrstvy mazání jsou dost silné. Melie vyryly vlastní stromky a zasadily je v cisterně, což mohla být dryádská verze osamostatnění.

	Při západu slunce zašla jejich vůdkyně za Meg a hluboce se uklonila. „Teď si půjdeme zdřímnout. Ale kdykoli zavoláš, zareagujeme, budeme-li v dosahu! Budeme chránit tuto zem ve jménu Meg!“

	„Dík,“ řekla Meg, výřečná jako vždycky.

	Melie se rozplynuly v sedmi jasanech, které teď tvořily hezký kruh kolem jezírka a jejich větve zářily měkkým sytým světlem. Ostatní dryády se procházely po svahu, vychutnávaly si chladný vzduch a hvězdy na nezakouřeném nebi a přitom předváděly Sibyle její nový domov.

	„Tady jsou skály,“ vykládaly jí. „A tadyhle další.“

	Grover se se spokojeným povzdechem svezl vedle mě a Meg.

	Satyr se převlékl, měl teď zelenou čepici, čisté batikované tričko, džínsy a nové tenisky New Balance upravené pro kopyta. Na rameni mu visel batoh. Srdce mi pokleslo, když mi došlo, že je oblečený na cestu. Ale nijak zvlášť mě to nepřekvapilo.

	„Někam se chystáš?“ zeptal jsem se.

	Zašklebil se. „Zpátky do Tábora polokrevných.“

	„Teď?“ podivila se Meg.

	Rozpřáhl ruce. „Už jsem tady roky. Díky vám, lidi, je moje práce konečně hotová! Teda, já vím, že vy toho ještě máte před sebou spoustu, osvobodit Orákulum a tak, ale…“

	Byl moc slušný na to, aby dořekl: ale prosím, nechtějte po mně, abych to s vámi táhl dál.

	„Zasloužíš si jít domů,“ řekl jsem toužebně a litoval, že nemůžu jít taky. „Ale neodpočineš si ani přes noc?“

	Grover měl v očích vzdálený výraz. „Musím se vrátit. Satyrové nejsou dryády, ale taky máme kořeny. Tábor polokrevných je můj. Už jsem byl dlouho pryč. Doufám, že si Juniper nenašla nějakou jinou kozu…“

	Vzpomněl jsem si, jak se dryáda Juniper trápila a strachovala o svého přítele, když jsem byl v táboře.

	„Pochybuju, že by vyměnila tak skvělého satyra. Děkuju ti, Grovere Underwoode. Bez tebe a Walta Whitmana bychom byli nahraní.“

	Zasmál se, ale hned zase zvážněl. „Je mi jenom líto toho Jasona a…“ Pohled mu padl na ukulele na mém klíně. Nespustil jsem ho z očí, co jsme se vrátili, neměl jsem to srdce ho přeladit, natož na něj zahrát.

	„Ano,“ souhlasil jsem. „A Tlustice. A všech ostatních, co umřeli, když se snažili najít hořící bludiště. Nebo v požárech, suchem…“

	Páni. Chvilku jsem se cítil dobře. Grover rozhodně umí zkazit člověku náladu.

	Kozí bradka se mu zachvěla. „Určitě se dostanete do Tábora Jupiter. Já tam nikdy nebyl ani neznám tu Reynu, ale slyšel jsem, že je dobrá. Je tam taky můj kámoš Kyklop Tyson. Že ho pozdravuju.“

	Myslel jsem na to, co nás čeká na severu. Kromě toho, co jsme zjistili na Caligulově jachtě – že jeho útok během nového měsíce nedopadl dobře – jsme nevěděli, co se v Táboře Jupiter děje ani jestli je tam ještě Leo Valdez, nebo odletěl zpátky do Indianapolis. Věděli jsme jenom to, že Caligula, teď už bez svého koně a čarodějky, pluje do Sanfranciského zálivu vypořádat se s Táborem Jupiter osobně. Musíme se tam dostat dřív.

	„My to zvládneme,“ ujistil jsem ho a přitom jsem se snažil ujistit i sebe. „Sebrali jsme triumvirátu už tři Orákula. Kromě samotných Delf zbývá jenom jeden zdroj proroctví. Sibylské knihy… Nebo spíš to, co se z nich harpyje Ella pokouší vytáhnout z paměti.“

	Grover se zamračil. „Jo. Ella. Tysonova přítelkyně.“

	Říkal to udiveně, jako by mu nedávalo smysl, že Kyklop může chodit s harpyjí, natož s takovou, která má fotografickou paměť a jakýmsi řízením osudu se stala naším jediným pojítkem s knihami proroctví, spálenými před stovkami let.

	Na naší situaci toho dávalo smysl moc málo, ale jsem bývalý Olympan. Na nesmysly jsem zvyklý.

	„Díky, Grovere.“ Meg satyra objala a vlepila mu pusu na tvář, což bylo víc vděčnosti, než kdy projevila mně.

	„To jo,“ povzdychl si Grover. „Dík i tobě, Meg. Ty…“ Polkl. „Bylas dobrá kámoška. Rád jsem si s tebou povídal o rostlinách.“

	„Já tam byl taky,“ připomněl jsem se.

	Grover se zaraženě usmál. Zvedl se a zapnul si na prsou popruh batohu. „Vyspěte se dobře, lidi. A hodně štěstí. Mám pocit, že se ještě uvidíme, než… Jo.“

	Než vstoupím zase na nebesa a získám zpátky svůj nesmrtelný trůn?

	Než všichni nějakým bídným způsobem umřeme vinou triumvirátu?

	Nebyl jsem si jistý. Ale potom, co Grover odešel, jsem v sobě cítil prázdno, jako by se díra, kterou jsem si tam udělal šípem z Dodóny, prohlubovala a rozšiřovala. Rozvázal jsem si Caligulovy sandály a zahodil jsem je.

	Spal jsem mizerně a měl mizerný sen.

	Ležel jsem na dně studené temné řeky. Nade mnou se ve vodě vznášela žena v černém hedvábném šatu – bohyně Styx, živoucí ztělesnění vod pekelných.

	„Další porušené sliby,“ zasyčela.

	V krku se mi líhl vzlyk. Nepotřeboval jsem to připomínat.

	„Jason Grace je mrtvý,“ pokračovala. „A ten mladý panoti taky.“

	Crest! chtělo se mi zaječet. Měl jméno!

	„Uvědomíš si někdy, jaký je nerozum to tvé zbrklé přísahání na mé vody?“ zeptala se Styx. „Budou další smrti. Můj hněv neušetří nikoho tobě blízkého, dokud nedostanu náhradu. Užij si svůj čas smrtelníka, Apollóne!“

	Plíce se mi začaly plnit vodou, jako by si moje tělo až teď vzpomnělo, že potřebuje kyslík.

	Probudil jsem se a lapal po dechu.

	Nad pouští začínalo svítat. Svíral jsem ukulele tak pevně, až mi zůstaly rýhy na předloktích a otlačená hruď. Megin spacák byl prázdný, ale než jsem se po ní stačil rozhlédnout, už se hnala po svahu ke mně – se zvláštním, vzrušeným světlem v očích.

	„Apollóne, vstávej!“ křičela. „Tohle musíš vidět!“
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	Do Oklahomy
 s Bon Jovim na kazetě
 Co míň si jen přát?

	Sídlo McCaffreyových se rozrostlo.

	A to doslova.

	Přes noc vyrazily pouštní dřeviny a rostly neuvěřitelnou rychlostí, vytvořily trámy a podlahy mnohopatrového domu na podpěrách, podobného tomu původnímu. Z kamenných ruin vyrazily silné plazivé rostliny, spletly dohromady stěny a stropy, nechaly prostor pro okna a světlíky stíněné markýzami z vistárie.

	Největší rozdíl tohoto nového domu oproti starému byl v tom, že obývací pokoj měl tvar podkovy kolem cisterny a jasanový hájek zůstal otevřený nebi.

	„Doufáme, že se vám to líbí,“ usmívala se Aloe Vera, která nás vzala na prohlídku. „Všichni jsme si mysleli, že to je to nejmenší, co můžeme udělat.“

	Interiér byl chladivý a příjemný, s fontánkami a tekoucí vodou v každém pokoji, přiváděnou kořenovými systémy z podzemních pramenů. Prostory zdobily kvetoucí kaktusy a juky. Masivní větve vytvořily nábytek. S láskou se obnovil dokonce i psací stůl doktora McCaffreyho.

	Meg popotáhla a horečně zamrkala.

	„Ach, má milá,“ lekla se Aloe Vera. „Doufám, že na ten dům nejsi alergická!“

	„Ne, je to tu nádherné.“ Meg se vrhla Aloe do náruče a vůbec si nevšímala jejích ostnů.

	„Páni,“ žasl jsem. (Už jsem se musel nakazit Meginou výřečností.) „Kolik na tohle bylo třeba přírodních duchů?“

	Aloe skromně pokrčila rameny. „Každá dryáda v Mohavské poušti chtěla pomoct. Všechny jste nás zachránili! A ty jsi obnovila Melie.“ Vlepila Meg lepkavý polibek na tvář. „Tvůj otec by byl moc pyšný. Dokončila jsi jeho práci.“

	Meg mrkala a zaháněla slzy. „Kéž by tak jenom…“

	Ani to nemusela doříct. Všichni jsme věděli, kolik životů nebylo zachráněno.

	„Zůstaneš tu?“ zeptala se Aloe. „Aeithales je tvůj domov.“

	Meg se zahleděla do pouště. Vyděsil jsem se, že řekne ano. Vydá mi poslední rozkaz, ať pokračuju ve výpravách sám, a tentokrát to bude myslet vážně. Proč by to neudělala? Našla svůj domov. Má tu přátele, včetně sedmi mocných dryád, které jí budou provolávat slávu a každé ráno nosit enchilady. Mohla by se stát ochránkyní jižní Kalifornie, daleko z Neronova dosahu. Mohla by najít klid.

	Představa, že se osvobodím od Meg, by mě ještě před pár týdny nadchla, ale teď mi připadala nesnesitelná. Ano, chtěl jsem, aby byla šťastná. Věděl jsem však, že toho musí ještě hodně udělat – především se ještě jednou střetnout s Neronem a uzavřít tu strašnou kapitolu svého života tím, že se postaví Zrůdě a porazí ji.

	Jo, a taky jsem potřeboval její pomoc. Myslete si, že jsem sobec, ale neuměl jsem si představit, že bych pokračoval bez ní.

	Meg stiskla Aloe ruku. „Možná někdy. Doufám. Ovšem teď… je nás třeba jinde.“

	Grover nám velkomyslně nechal mercedes, který si vypůjčil… bůhvíkde.

	Když jsme se rozloučili s Herofilou a s dryádami, jež probíraly, z jakých rostlin vybudovat obří desku na scrabble na zemi v zadních ložnicích Aeithalesu, odjeli jsme do Santa Moniky a našli adresu, kterou mi dala Piper. Pořád jsem koukal do zpětného zrcátka a uvažoval, jestli nás zastaví dálniční hlídka za krádež auta. To by byl dokonalý konec tohohle týdne.

	Chvilku nám trvalo, než jsme tu adresu našli: malé soukromé letiště nedaleko nábřeží Santa Moniky.

	Ochranka nás pustila bránou bez otázek, jako by dva puberťáky v nejspíš kradeném červeném mercedesu čekala. Zajeli jsme přímo na letištní dráhu.

	U terminálu stála lesknoucí se bílá cessna, hned vedle žlutého pinta trenéra Hedge. Otřásl jsem se, napadlo mě, jestli jsme se neocitli v pokračování soutěže Orákulum má vždycky pravdu! První cena: cessna. Druhá cena… Ne, na to jsem nemohl ani pomyslet.

	Trenér Hedge zrovna na kapotě pinta přebaloval malého Chucka a dal mu k tomu na hryzání granát. (Což bylo nejspíš jenom prázdné pouzdro. Nejspíš.) Mellie stála vedle a dohlížela na to.

	Když nás uviděla, zamávala nám, věnovala nám smutný úsměv a ukázala k letadlu. U schůdků tam stála Piper a mluvila s pilotem.

	V rukou držela něco velkého a plochého – model. Pod paží měla několik sešitů. Po její pravé ruce, u ocasu letadla, byl otevřený zavazadlový prostor. Pozemní personál pečlivě upevňoval velkou dřevěnou bednu s mosazným kováním. Rakev.

	Když jsme tam s Meg došli, kapitán potřásl Piper rukou, tvář soucitně zachmuřenou. „Všechno je tedy domluveno, slečno McLeanová. Budu na palubě provádět předletovou přípravu, dokud nebudou naši cestující připraveni.“

	Krátce nám pokývl a zmizel v cessně.

	Piper měla na sobě vybledlé džínsy a zelené maskáčové tílko. Vlasy měla kratší a rozježenější – asi proto, že si je tak spálila – a děsivě připomínala Thalii Graceovou. Její proměnlivé oči nabraly barvu přistávací dráhy, takže by se dala považovat za dítě Athény.

	Model, který držela, bylo samozřejmě Jasonovo dioráma Chrámového pahorku v Táboře Jupiter. Pod paží držela dva Jasonovy náčrtníky.

	V krku jako by mi uvízlo kuličkové ložisko. „Ach.“

	„Jo,“ kývla. „Škola mi to dovolila odnést.“

	Vzal jsem model, jako se přebírá složená vlajka za padlého vojáka. Meg si zastrčila náčrtníky do batohu.

	„Chystáš se do Oklahomy?“ zeptal jsem se a ukázal bradou k letadlu.

	Piper se zasmála. „No, ano. Ale my jedeme autem. Táta si půjčil SUV. Čeká na Hedgeovy a na mě v DK’s Donuts.“ Smutně se usmála. „Na prvním místě, kam mě vzal na snídani, když jsme se sem nastěhovali.“

	„Autem?“ zeptala se Meg. „Ale…“

	„To letadlo je pro vás dva,“ vysvětlila Piper. „A… pro Jasona. Jak jsem řekla, táta měl ještě letový čas a palivo na poslední cestu. Domluvila jsem se s ním, že pošleme Jasona domů, teda… do domova, kde žil nejdýl, v táboře, a vy dva že ho tam doprovodíte… Táta souhlasil, že je to mnohem lepší využití letadla. My rádi pojedeme autem.“

	Podíval jsem se na model Chrámového pahorku – na všechny ty malé domky z Monopolů, pečlivě označené Jasonovou rukou. Přečetl jsem cedulku: APOLLÓN. Slyšel jsem v duchu Jasonův hlas, jak říká mé jméno a žádá mě o jediné: Ať se stane, co se stane, až se vrátíš na Olymp, až budeš zase bůh, zapamatuj si to. Zapamatuj si, jaké to je být člověk.

	Tohle, pomyslel jsem si, znamená být člověk. Stát na letištní dráze, dívat se, jak smrtelníci nakládají tělo kamaráda a hrdiny do nákladového prostoru, a vědět, že se nikdy nevrátí. Loučit se s truchlící mladou ženou, která udělala všechno, aby nám pomohla, a vědět, že jí to nikdy nemůžeme oplatit, nikdy jí nevynahradíme, o co přišla.

	„Piper, já…“ Hlas se mi zadrhl jako Sibyle.

	„To nic. Jenom se bezpečně dostaňte do Tábora Jupiter. Ať Jasonovi vystrojí římský pohřeb, jaký si zaslouží. Zastavte Caligulu.“

	Neříkala to hořce, jak bych čekal. Jen suše, stejně, jaký byl vzduch v Palm Springs – žádný odsudek, jen přirozený žár.

	Meg se podívala na rakev v nákladním prostoru. Vypadala nesvá, že má letět s mrtvým spolucestujícím. Nemohl jsem jí to vyčítat. Nebylo to jen tak náhodou, že jsem nikdy nepozval Háda, aby se se mnou svezl slunečním vozem. Míchat podsvětí a normální svět nosí smůlu.

	Přesto Meg zabručela: „Děkuju.“

	Piper si ji stáhla do náruče a políbila ji na čelo. „To nic. A jestli budeš někdy v Tahlequahu, přijď na návštěvu, ano?“

	Pomyslel jsem na ty miliony mladých lidí, kteří se ke mně každý rok modlili v naději, že opustí svá malá rodiště po celém světě, přijdou sem do Los Angeles a splní si své veliké sny. Piper McLeanová teď vyráží opačně, opouští slávu a filmové pozlátko tátova bývalého života a vrací se do městečka Tahlequah v Oklahomě. A vypadá to, že je s tím srovnaná, jako by věděla, že tam na ni čeká její Aeithales.

	Přišli k nám Mellie a trenér Hedge, malý Chuck v trenérově náruči pořád spokojeně okusoval granát.

	„Tak co,“ spustil Hedge. „Připravená, Piper? Máme před sebou dlouhou cestu.“

	Satyr se tvářil zasmušile a odhodlaně. Podíval se na rakev v nákladním prostoru a pak rychle upřel oči na dráhu.

	„Skoro,“ odpověděla Piper. „Vážně to pinto vydrží takovou dlouhou cestu?“

	„Jasně!“ odpověděl trenér. „Jenom, víš, buďte na dohled, kdyby se vám to SUV pokazilo a potřebovali byste ode mě pomoct.“

	Mellie protočila panenky. „Já s Chuckem jedeme v SUV.“

	Trenér zabručel. „Klidně. Aspoň si budu moct přehrávat, co budu chtít. Mám tam na kazetě celý výběr Bon Joviho!“

	Pokusil jsem se povzbudivě usmát, ale napadlo mě, že dám Hádovi návrh na zostření mučení na Trestných polích, jestli ho ještě někdy uvidím: Pinto. Dlouhá výprava. Bon Jovi z kazety.

	Meg cvrnkla malého Chucka do nosu, až se zahihňal a vyplivl úlomky granátu. „Co budete dělat v Oklahomě?“ zeptala se.

	„Já trenéra, samozřejmě!“ rozohnil se trenér. „Mají tam pár výborných studentských týmů. Navíc jsem slyšel, že je tam krásná příroda. Ideální místo na vychovávání prcka.“

	„A pro oblačné nymfy je tam práce dost,“ dodala Mellie. „Mraky potřebuje každý.“

	Meg se zahleděla do nebe, asi ji napadlo, kolik z těch mraků jsou nymfy, vydělávající si na chleba. Pak jí najednou spadla čelist. „Hm, lidi?“

	Ukázala na sever.

	Na pozadí bílých mraků se objevila lesknoucí se silueta. Chvíli jsem si myslel, že jde na přistání nějaké malé letadlo. Pak to zamávalo křídly.

	Pozemní personál se rozběhl po své práci a k zemi se blížil bronzový drak Festus s Leem Valdezem na hřbetě.

	Posádka máchala oranžovými světelnými kuželi a naváděla Festuse na místo vedle cessny. Nikomu ze smrtelníků na tom nepřipadalo nic divného. Jeden z mužů křikl na Lea, jestli potřebuje palivo.

	Leo se zašklebil. „Ne. Ale bylo by fajn, kdybyste mýho mazlíka umyli a navoskovali a sehnali mu trochu omáčky Tabasco.“

	Festus souhlasně zařval.

	Leo Valdez slezl a rozběhl se k nám. Ať měl za sebou cokoli, kudrnaté černé vlasy, uličnický úsměv a malá elfí postava tím prošly nedotčené. Měl na sobě fialové tričko se zlatými latinskými slovy: MÁ KOHORTA JELA DO NOVÉHO ŘÍMA A JEDINÉ, CO MI PŘIVEZLA, BYLO TOHLE MIZERNÝ TRIČKO.

	„Mejdan může začít!“ hlaholil. „Kámoši jsou tady!“

	Nevěděl jsem, co říct. Všichni jsme tam stáli celí omráčení, zatímco nás Leo objímal.

	„Páni, co je to s váma, lidi?“ chtěl vědět. „Někdo po vás mrskl zábleskovej granát? Takže, vezu dobrý a špatný zprávy z Novýho Říma, ale nejdřív…“ Pátral nám pohledem ve tvářích a radostný výraz ho začínal opouštět. „Kde je Jason?“
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	Palubní servis:
 Nic než dávka božských slz
 Úsměvy došly

	Piper se sesypala. Zhroutila se Leovi do náruče a s brekem mu to celé vypověděla, až ji celý omráčený a s rudýma očima sevřel a zabořil si jí tvář do krku.

	Pozemní personál nás neobtěžoval. Hedgeovi se stáhli do auta a trenér pevně objal Mellii a dítě, jak to otcové rodiny dělávají, když jim dojde, že tragédie může zasáhnout každého a kdykoli.

	Meg a já jsme tam stáli a Jasonovo dioráma se mi třáslo v rukou.

	Festus vedle cessny zvedl hlavu a vydal tichý procítěný zvuk, pak vychrlil oheň k nebi. Pozemní personál, který mu hadicemi splachoval křídla, vypadal trochu nervózně. Soukromá letadla asi běžně nevyjí a nechrlí oheň z nozder a… nemají nozdry.

	Vzduch kolem nás jako by krystalizoval, tvořil křehké střepy citu, jež nás řezaly, ať jsme se otočili kamkoliv.

	Leo vypadal, jako by ho někdo zmlátil. (A já to musím vědět. Viděl jsem, jak ho spousta lidí zmlátila.) Setřel si z tváře slzy. Podíval se na nákladní prostor a na model v mých rukou.

	„Já jsem… Ani jsem se s ním nemohl rozloučit,“ zabručel.

	Piper zavrtěla hlavou. „Já taky ne. Stalo se to tak rychle. On prostě…“

	„Udělal, co dělal vždycky,“ dořekl za ni Leo. „Zachránil situaci.“

	Piper se rozechvěle nadechla. „A co ty? Co ty tvoje zprávy?“

	„Moje zprávy?“ Leo spolkl vzlyk. „Koho po tomhle zajímají moje zprávy?“

	„No tak.“ Piper ho šťouchla do ruky. „Apollón mi řekl, cos měl v plánu. Co se stalo v Táboře Jupiter?“

	Leo si zabubnoval prsty na stehna, jako by vedl dvě simultánní konverzace v morseovce. „My – odrazili jsme ten útok. Spousta škod. To je ta špatná zpráva. Spousta dobrých lidí…“ Znovu zalétl pohledem k nákladnímu prostoru. „No, Frank je v pořádku. Reyna taky, i Hazel. To je dobrá zpráva…“ Otřásl se. „U všech bohů. Ani mi to nemyslí. Je to normální? Myslím jako zapomenout myslet?“

	Ze svých zkušeností jsem ho mohl upřímně ujistit, že ano.

	Po schůdcích letadla sešel kapitán. „Promiňte, slečno McLeanová, ale musíme letět, pokud nechceme přijít o povolení ke startu…“

	„Jo,“ kývla Piper. „Jistě. Apollóne a Meg, běžte. Já to s trenérem a Mellií zvládnu. Leo…“

	„No, mě se jenom tak nezbavíš,“ oznámil jí. „Právě sis vysloužila doprovod bronzového draka až do Oklahomy.“

	„Leo…“

	„Bez diskusí,“ zarazil ji. „Kromě toho to mám skoro po cestě zpátky do Indianapolis.“

	Piper se usmála slabě jako mlha. „Usazuješ se v Indianapolis. Já v Tahlequahu. To jsme se vážně rozprchli, co?“

	Leo se obrátil k nám. „Běžte, lidi. Odvezte… odvezte Jasona domů. Postarejte se o něj. Tábor Jupiter tam pořád stojí.“

	Z okénka letadla jsem ještě naposled zahlédl Piper a Lea, trenéra a Mellii, jak stojí společně na dráze a plánují cestu na východ s bronzovým drakem a žlutým pintem.

	My mezitím rolovali po dráze v našem soukromém letadle. Vznesli jsme se do vzduchu, zamířili k Táboru Jupiter a na setkání s Reynou, potomkem Bellony.

	Nevěděl jsem, jak najdu Tarquinovu hrobku ani kdo má být ten bezhlesý bůh. Nevěděl jsem, jak zabráníme Caligulovi v útoku na poničený římský tábor. Ale nic z toho mě netrápilo tak jako to, co nás už postihlo – tolik zničených životů, rakev hrdiny rachotící v nákladovém prostoru, tři imperátoři, kteří jsou pořád naživu, připraveni škodit všem a všemu, co mi je drahé.

	Přistihl jsem se, že brečím.

	Bylo to absurdní. Bohové nebrečí. Ale když mi zrak padl na Jasonovo dioráma na sedadle vedle mě, dokázal jsem myslet jenom na to, že se nedočká splnění svého pečlivě vyvedeného projektu. Svíral jsem ukulele a mohl jsem si jenom představovat, jak Crest hraje zlomenými prsty poslední akord.

	„Hej.“ Meg se na sedadle přede mnou obrátila. I přes brýle ve tvaru kočičích očí a oblečení předškoláckého vkusu (znovu vyspravené magií trpělivých dryád) dneska působila nějak dospělejší. Jistější si sama sebou. „My to všechno napravíme.“

	Utrápeně jsem zavrtěl hlavou. „Jak to myslíš? Caligula míří na sever. Nero si pořád někde běhá. Střetli jsme se se třemi imperátory, a neporazili ani jednoho. A Pýthón…“

	Cvrnkla mě do nosu, mnohem tvrději než malého Chucka.

	„Au!“

	„Vnímáš mě?“

	„J… jo.“

	„Tak poslouchej. Dostaneš se k Tibeře živý. A budeš zas křepčit. Tak to řeklo proroctví v Indianě, ne? Až se tam dostaneme, všechno to bude dávat smysl. Ty triumvirát porazíš.“

	Zamrkal jsem. „To je rozkaz?“

	„To je slib.“

	Byl bych radši, kdyby to neřekla. Málem jsem slyšel bohyni Styx, jak se směje, její hlas se odráží nákladním prostorem, kde teď spočíval Jupiterův syn v rakvi.

	Při tom pomyšlení jsem se naštval. Meg má pravdu. Já imperátory porazím. Osvobodím Delfy od Pýthóna. Nepřipustím, aby to ti, kdo se obětovali, udělali pro nic za nic.

	Tahle výprava skončila nervy drásajícím akordem s průtažnou kvartou a pořád ještě zbývá spousta práce.

	Ale odteď budu víc než jenom Lester. Budu víc než jenom pozorovatel.

	Budu Apollón.

	Budu si to všechno pamatovat.
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